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  1. Kapitola


  



  



  



  Je možné nahmatat strach? Anebo, což je možná správnější otázka, je možné popsat jej slovy? Vím, že některá slova dovedou zraňovat – atím nemyslím urážky nebo pravdu, která bolí. Ne, nic tak konkrétního. Jsou slova, která nemají žádný skutečný význam, apřesto dokáží vmysli člověka vyvolat nechuť, odpor, dovedou šokovat avzbudit strach. Usadí se vmozku jako semeno aspomocí živné půdy útržků myšlenek, vzpomínek apocitů, všeho co najdou, se rozrostou do obludné velikosti. Chcete je vyrvat, navždy zapomenout, ale nejde to, zůstávají ve vás, myšlenky na ně narážejí akroutí se pod jejich dotykem.


  Zvláštní je, jak lidé někdy tato slova milují. Přitahují je. Rádi je čtou, rádi se nechají děsit. Atohle já umím. Znám to tajemství, ten trik jak lidi vystrašit či zhnusit… vlastně na tom nic není.


  Čeho se opravdu bojíte? Azeptám-li se jinak – skutečně to chcete vědět?


  Pak tedy zaplaťte, pánové adámy, měďák či dva, ne víc, než můžete postrádat.


  



  „Toužíte po strachu, slečno sroztomilým čepečkem? Ten mladý muž vás jistě ochrání, však ví jak na to. Děkuji zdvořile. Avy, pane, jistě se již nemůžete dočkat příležitosti předvést svou srdnatost. Děkuji vám. Madam, račte dál ise svým psíkem, zadní řada bývá bezpečnější. Klaním se, vaše vznešená štědrosti, och, to ani nemuselo být. Jen vstupte, vážení, jen dál! Nikdo další? Prosím, neváhejte, máte poslední příležitost. Naše představení začíná...“


  Stan byl malý astísněný, jen dvě řady lavic aprázdný kousek ušlapané země před nimi, vysoká židle ačerná plachta pošitá hvězdami. Když se zatáhl cíp kryjící vchod, bylo uvnitř přítmí, alespoň vkontrastu sostrým sluncem venku. Paprsky pronikaly horní šedou plachtou jako ozvěna vnějšího letního dne, publikum mžouralo do šera anetrpělivě očekávalo, co za své peníze bude moci spatřit.


  „Den se odívá do soumraku asmutný čas půlnoční, ten mrazivý přítel sudiček, spěchá svým belhavým krokem, odsouzen nezmeškat, tak jako včera, jako každý den.“


  Postava včerném, patřící muži, kterého již diváci viděli venku, se vyloupla ze záhybu plachty. Štíhlá asvláčnými pohyby, jako dřevěná loutka na provázku, vrozverných šatech snabíranými rukávy, krajkovým límcem abotami sdlouhou špičkou, trochu jako harlekýn, který odložil pestré barvy anechal si pouze elegantní čerň. Vlasy měl zplihlé jako voda stékající po kameni; rámovaly obličej, vněmž seděly temné, pronikavé oči.


  „Čas kouzel, čas umrlců bloudících na hraně zapomnění teď klepe na vaše dveře. Co to jen slyšíte vbezměsíčné noci? Zda není to nářek těch, které jsme vykázali, odsoudili do vyhnanství ve vlhkých hrobech, nedbajíce, že inás čeká ten stejný osud? Kdo by se odvážil teď pohlédnout do temnoty, vejít do ní anechat ji, aby jej obklopila? Ten pár očí, který se leskne někde vhloubi jakékoliv tmy, ten který vždycky naleznete, když se díváte dost dlouho, ptáte se, komu patří? Vzpomeňte, čím jste jej dokázali zaplašit. Apovede se to příště zas?“


  Jeho hlas byl zastřený, šeptem vyrážený, přesto dost hlasitý, aby dolétl ido zadní řady. Obecenstvo ztichlo anaslouchalo, nikdo nezakašlal ani se nezavrtěl na vratké lavici. Bylo brzké odpoledne asoumrak měl přijít až za dlouhý čas, přesto se zde, vdusném horku stanu, zdálo, jako by slova temného mluvčího přiváděla noc.


  „Čas kouzel nastává. Hleďte! Co nyní spatříte, pravím, vám nedá spát. Uvidíte věci tajemné, věci děsivé, jaké jen málo očí doposud mohlo beztrestně zhlédnout. Dívejte se, pozorně se dívejte! Přichází mistr Bruno Vardi, pán přízraků, krotitel temnoty, hráč nejtemnějších snů.“


  Plachta se znovu rozevřela avešel kouzelník. Měl plášť zvenku rudý azevnitř černý, stejně černé měl išaty pod ním, takže se jeho tělo ztrácelo vzáblescích červeně, jako by mizelo vplamenech azas se objevovalo. Hlavu mu přikrývala černá skořepina, tvář bíle nalíčená, oči aústa zvýrazněná černou linkou. Nepromluvil, jen natáhl ruku azůstal stát, hleděl do publika ajeho oči se dívaly na všechno anikam.


  „První kouzlo,“ pravil černý harlekýn, „je zrodu proměn. Kdo zvás se uvolí vyzkoušet moc mistra čaroděje? Snad vy, madam, máte dost kuráže?“


  Dáma, na kterou ukázal, vstala jako vtransu. Její manžel, sedící vedle, se ji pokusil zadržet, ale ona na něj ani nepohlédla; kráčela mezi diváky až na pódium, kde přijala ruku čaroděje, anechala se usadit do židle.


  Kouzelník mávl kolem její hlavy několikrát rukama, jeho plášť se míhal jako červená plachta ve vichřici. Stále mlčel, úkolem mluvit byl patrně pověřen muž včerném.


  „Myslíte snad, že vaše tělo je nedotknutelná svatyně, že patří jen vám atemné síly nad ním nemají moc? Připadáte si uvnitř vlastní kůže vbezpečí?“


  Kouzelník vylovil ze záhybů pláště stříbrný pohár apodal jej dámě na stoličce. Vzala jej anapila se, bez jediného zaváhání.


  Temný muž zatím zvedl stojan ležící na zemi apostavil jej vedle židle. Pak další – úplně stejný – zdruhé strany. Byly to jen železné tyče sdřevěnými podstavci, nahoře měla každá hák, na který se zavěšovala opona zmodrého plátna. Diváci mohli naposled zahlédnout dámu na stoličce; sedící bez hnutí, sočima zabořenýma do země… pak kouzelník trhl šňůrou avše přikryla plachta.


  „Každý se může proměnit, podoba je jen odrazem naší mysli aměníme ji častěji, než se nám zdá. Zuřivost znás udělá šelmu, smích opici, chtíč nás často změní ve zvíře, kterému dosud nenašli jméno. Své proměny někdy ovládáme, někdy ne, nezřídka je stavíme běžnými. Moc kouzel však je větší než chabé myšlenky, kterým jsme uvykli. Dívejte se!“


  Diváci se naklonili dopředu asledovali vlnící se oponu, již se kouzelník chystal strhnout.


  „Čas kouzel nadešel!“


  2. Kapitola


  



  



  



  Po cestě cválala trojice jezdců ajeden kůň táhnoucí káru. Pohled na ně by asi vleckterém pozorovateli vzbudil myšlenku, že nejlepší bude, když jim půjde zcesty, ale že by to měl udělat co možná nenápadně, poněvadž příliš okaté vyklizení pole by mohlo napovídat, že nemá tak docela čisté svědomí, ato by se jezdcům nemuselo líbit.


  Postava jedoucí včele jako kdyby splývala skoněm vjednu bytost, tak vláčné apřirozené byly její pohyby vsedle. Vsvětle hvězd amalého srpku měsíce se zvláštně třpytily krátce ostříhané vlasy, naopak tvář pod nimi zůstávala ve stínu. Přesto by pozorný divák vycítil ženský půvab vjejích rysech; spíše tušený, vyčtený zpohybů hlavy asem tam zatoulaného záblesku světla, který odhalil křivku nosu, skráně, odrazil se voku.


  Tvary postavy nikterak nenapovídaly, že jde odívku – kazajka anohavice zšedivé kůže jí přesně padly abyly jistě pohodlné, avšak ozdobností neoplývaly adokázaly setřít většinu zjejích ženských rysů. Ozbytek se postaral šedivý plášť volně visící zramen, takže nechával za krkem dostatek místa pro toulec slukem ašípy.


  Víla Liliana si nikdy nepotrpěla na marnivost, žila mezi lidmi dost dlouho, aby se jí zhnusily všechny zde obvyklé způsoby nazírání na ženskou krásu, plné pokroucených významů, které tak prosté věci muži dávají, anečistých triků, knimž ji užívají ženy. Byla raději, když si ji náhodný divák spletl schlapcem, než když na ni zíral jako na bytost, jejíž vzhled je jeho společenskou povinností zhodnotit, nejlépe pohledem, jaký sám považuje za světácky mnohoznačný akterý má ve skutečnosti tolik nenucenosti jako rána kladivem mezi oči.


  To druhá zjezdkyň, Jasina, bojovnice zvaná Železná tykev, takové problémy už dávno neznala, protože jí mohl adresovat lascivní pohled jedině blázen anebo někdo, komu nebude vadit, když bude vnásledující chvíli sbírat po zemi vlastní zuby. Nepatřila klidem, kteří si zakládají na tom, že vypadají jako rváči, kterým byste nechtěli zkřížit cestu; ne, žádné pěstěné jizvy či lesklé, kovové aostré doplňky oděvu. Období, kdy nosila hrudní plát se zubatými lebkami apřilbu socelovými bodci, již měla za sebou, dnes už jí nebyly kničemu, nepotřebovala nosit atributy nebezpečnosti. Už je měla pod kůží. Což na druhou stranu nebyla taková výhra, poněvadž kůži na rozdíl od přilby nemůžete svléknout.


  Stačil jí jen pohled, aby každý zjejích protivníků pochopil, že ona není člověk, snímž si můžete zahrávat – jediný pohled, který se naučila vrhat do tváře světu, nástroj, kterým si dokáže vydobýt respekt, azískala vtom takovou zručnost, až se ten pohled stal její součástí. Kdyby jej odložila, už by to nebyla ona.


  Jiné ženy umějí dosáhnout svého například pomocí své krásy – ai jejich krása se časem stane krunýřem, zněhož nemohou uniknout. Kráska, která láme srdce mocným, aby získala bohatství či vliv, si může stokrát namlouvat, že je to jen maska, kterou klidně sundá aprožije život po boku chudého, věrného farmáře, jak otom čítává vdívčích románech. Záhy zjistí, že když odložíte některé masky, nenajdete pod nimi nic. Alespoň nic, co by vás uspokojilo.


  Jasina si už dávno nenamlouvala, že by mohla prožít třeba jen jednu kapitolu takového románu. Uvědomovala si, že ženy vysoké šest stop atři palce, které pěstí prorazí smrkovou fošnu avdlani rozmáčknou ořech, nebývají častými hrdinkami pěvců milostných balad. Vsoučasnosti prožívala jakýsi blíže neurčený vztah se strážníkem městské hlídky Ctimírem Žitkem, posledním ztrojice jezdců – vztah, který dosud nejistě přežíval snad právě proto, jak byl nepravděpodobný, pročež dokázal proklouznout ochranným valem její nepřístupnosti. Ctimírovi bylo osmnáct, jí dvaatřicet. On byl nesmělý mladík, jakému mají dívky jeho věku sklon se pošklebovat, jen aby samy sobě dokázaly, jakou mají cenu (aby vzápětí podlehly prvnímu hulvátovi, který na ně kývne malíčkem). Aona... ona vyrostla mezi pouličními rváči, kdysi si vydělávala jako zápasnice vbitkách bez pravidel apoznala vživotě tolik svalnatých hlupáků, že jí přátelství někoho, kdo umí naslouchat amožná trochu moc mluví, ale dokáže se vcítit aporozumět, připadalo jako malý poklad.


  Ctimír sám měl ve zvyku brát život takový, jaký je, anedělat si starosti. Bylo vtom cosi osvěžujícího.


  Posledním členem družiny byl golem, který bůhvíkde přišel ke jménu Neotesánek. Byl to tvor... či snad bytost... no, zkrátka, oživlá kamenná socha přibližně lidské velikosti avzezření, pokud trošičku natáhneme význam slova „lidský“ apřimhouříme oči nad tváří, jež se skládala vlastně jen zploského nosu, malých kamenných oček aúst připomínajících puklinu ve skále. Rabín, který před lety Neotesánka stvořil, použil inovativní technologii kamene namísto hlíny, snad zdůvodu vyšší odolnosti takového materiálu, snad měl ijiné důvody, to nikdo nevěděl – zmíněný muž opouštěl město ve chvatu, pronásledován rozvášněným davem lidí, jichž se dotkly některé jeho jiné pokusy, takže jej vtéto věci nikdo nestačil požádat oupřesnění.


  Vdůsledku těchto událostí získal Neotesánek nezávislost arozhodl se ji využít ve službách bludovské městské hlídky. Jeho duševními schopnostmi si nebyl nikdo zcela jistý; občas míval problémy spochopením některých ne zcela jednoznačných rozkazů, avšak ve chvílích, kdy jste to nejméně čekali, dokázal projevit překvapivou schopnost sarkasmu asmyslu pro černý humor.


  Naproti tomu jeho fyzické schopnosti mohl těžko někdo zpochybnit, atak se stal vítanou posilou městské stráže, kde mohla najít skvělé uplatnění jeho dovednost otevřít letmou ranou pěsti zamčené dubové dveře nebo naopak uzavřít dveře tak, aby nikdo nemohl projít, jen tím, že se postavil mezi veřeje.


  Jednou zmála nevýhod jeho kamenné podoby pro povolání strážníka byl fakt, že se nenašel kůň, který by jej unesl na hřbetě, atak vpřípadech, kdy bylo cestování koňmo zcela nezbytné, musel vzít za vděk károu zapřaženou za valacha či mezka. Nebylo mu to nijak proti mysli aod chvíle, kdy projeli městskou bránou, se zpod plachty kryjící káru ozývalo pravidelné chrápání.


  Byla teplá letní noc, příjemná na projížďku, hvězdy svítily jasně, takže izde, na cestě lemované lesem, bylo vidět docela dobře. Přesto by asi většina obyvatel města dala přednost tomu trávit čas vposteli místo vsedle ati čtyři nebyli výjimkou, avšak povinnost příslušníka městské stráže se zřídka ptá na vaše touhy.


  „Vemte si třeba takového městského rasa,“ promluvil Ctimír Žitko, protože jen nerad zůstával delší dobu zticha. „Chápete, člověk, který zametá ulice, chytá toulavé psy, odklízí mršiny, sbírá odpadky... Zhlediska společnosti je to jeden znejužitečnějších obyvatel města, jeden každý znás mu vděčí za to, že když ráno vyjde zdomu, nemusí se brodit špínou, tedy aspoň ne tolik. Ale požívá snad nějakou úctu? Ne, štítí se ho ižebráci.“


  „No jo,“ odpověděla Jasina, protože věděla, že ji to stejně nemine. „Jestli ono to není tím, že takovou práci nedělají lidé, skterými by ses chtěl znát. Dělá ji ten poslední, na koho zbude. Je to hnus, ale někdo to dělat musí.“


  „Aco třeba kat?“ pokračoval Ctimír. „To není řemeslo, které by se dalo strčit prvnímu pobudovi, co si chce vydělat pár grošů, vtom se musíš vyučit. On dělá práci, kterou ne že by nikdo jiný dělat nechtěl – on by ji hlavně jen tak někdo nezvládl.“


  „Aty máš pocit, že ikatům by se měla projevovat úcta?“


  „Je to stejné. Ion zbavuje svět špíny, svým způsobem, azase je to práce, kterou někdo dělat musí. Měli bychom být rádi, že je tu někdo, kdo se toho chopil; místo toho má kat vhospodě zvláštní stůl, aby nikdo nemusel sedět vedle něj, amusí bydlet mimo město. Je to nečistá osoba, protože zachází se špínou.“


  „Život není fér,“ zabručela Jasina apátrala zrakem po okolních stromech. Všude byl klid anehybná temnota. Teprve po několika okamžicích jí došlo, jak to Ctimír myslel.


  „Chceš říct, že imy jsme takové nečisté osoby?“ nadhodila.


  „Slyšelas, že by někdo pozdravil strážníka? ,Dobrý den, jak jde služba, nechcete zaskočit na šálek čaje, když tu tak strážíte naše bezpečí?‘“


  „Aspoň po nás nikdo nic nehází,“ ozvala se Liliana. „Bludov je tolerantní město, náhodou. Sice tě budou považovat za svinstvo na podrážce, ale nenapadne je, sotva uvidí, že jsi menší nebo větší nebo jinak oblečený, než bys měl být, že by byl dobrý nápad chytit tě apověsit na náměstí nebo aspoň na tebe uspořádat hon sholemi ashnilou zeleninou.“


  „Říkám jenom,“ vedl si Ctimír svou, „že bychom měli něco dělat pro vylepšení pověsti strážníků. Mohli bychom si založit třeba cech, stajnými přijímacími obřady, insigniemi, schůzemi, vším co ktomu patří.“


  „Mně by stačilo, kdyby nám aspoň čas od času někdo slušně zaplatil,“ odfrkla si Jasina. „Bez tajných obřadů se obejdu, ale tyhle noční služby mimo město by mohl někdo ocenit.“


  „Slyšel jsem,“ nevzdával se Ctimír, „že když měl cech řezníků minulý týden výroční ples, přišli jim tam čtyři radní. Čtyři! Moje máma jim na tu slávu pekla koláče, sešla se tam spousta nóbl hostů, všechno na vysoké noze. Apřitom – je zas tak velký rozdíl mezi řezníkem akatem, ptám se? Čím to, že jedni patří kváženým občanům města adruzí jsou níž než poslední nuzák?“


  „Jo, amy jsme zase skoro to samé jako královská garda,“ odvětila Jasina již trochu popuzeně, „apřitom oni jsou banda frajírků vblýskavých uniformách, kteří se celé dny učí správně pochodovat, amy jsme ti, kdo musí přežít vulicích aještě při tom tu atam dopadnout nějakého vraha nebo podvodníka. Za poloviční žold, když to jde dobře.“


  „Já jsem ale chtěl říct...“ namítl Ctimír, avšak Liliana jej přerušila zasyknutím. Uslyšeli zvuk kopyt blížících se jezdců.


  Za pár okamžiků se před nimi ze tmy vyloupli první znich – dva muži na koních aspochodněmi vrukou. Na sobě měli tmavé pláště azamračené pohledy ve tvářích. Ten vyšší zvolal: „Stát, kdo tam?“ aruku položil na meč, zatímco ten menší apodsaditý sáhl za záda pro samostříl. Za nimi, mimo dosah světla pochodní, šlo tušit přítomnost dalších dvou jezdců.


  „Jsme členové bludovské městské stráže,“ odpověděla Jasina, „máme vzkaz pro posly Ignáce Ronacinka. Jste to vy?“


  „Může být,“ zabručel muž apopojel blíž. „Co je to za vzkaz?“


  IJasina se přiblížila odva kroky, takže teď stáli mezi oběma podezřívavě se měřícími skupinami, apodala mu svinutý pergamen. Byla na něm hejtmanova pečeť aobchodní značka Ignáce Ronacinka, vyhlášeného bludovského zlatníka.


  „Ty jsi Kalan Oceliç,“ nadhodila, zatímco muž otvíral dopis.


  „Aty Jasina Železná tykev,“ odvětil. „Setkali jsme se před čtyřmi lety uLasbrucku, že?“


  „Ano, asi tak. Pořád na cestách?“ zeptala se asjistou nelibostí sledovala, jak Kalan prohlíží list. Umění číst patřilo mezi potulnými žoldáky kvzácným dovednostem; sama si dost zakládala na tom, že jej ovládá. Proto vždycky těžce nesla, když narazila na někoho se stejnou schopností.


  „Většinou. Můžu se zeptat, proč ten náhlý zájem?“ otázal se avrátil jí list.


  „Na ulicích se dá leccos zaslechnout. Třeba to, že dnes má přijet do Bludova zásilka drahých kamenů, ataké to, že se chystá její přepadení. Nic určitého, jen běžné drby.“


  „Lesy jsou divoké,“ pokrčil rameny Kalan. „Smožností přepadení se vždycky počítá, proto jsme tu my.“


  „Ano, ale tohle má být banda Černého Roba. Jsou to lupiči změsta, po kterých už nějaký čas jdeme. Proto to hejtmana zajímá.“


  „Tady ale není město. Zvládneme to sami, díky.“


  „Fajn,“ zazubila se, „tak my se budeme jen dívat.“


  Naznačil úklonu akývl na své společníky, že je to vpořádku.


  Vydali se společně zpátky kBludovu, čtveřice strážných včele ateprve za nimi skupina poutníků, rovněž vpočtu čtyř mužů. Neotesánek ani neuznal za nutné vylézt zpod plachty.


  „Proč cestujete takhle vnoci?“ otázala se Kalana Jasina, která zůstala vzadu.


  „Je to pohodlnější,“ odvětil, „cesty jsou prázdné, nikdo neobtěžuje, akdyž, aspoň víme, na čem jsme. Kromě toho nás platí za rychlost.“


  Jasina jeho názor nesdílela, měla za to, že vždycky je jednodušší bránit tábor než čekat, kdo vás na cestě přepadne ze zálohy, ale nechala si své námitky pro sebe araději sledovala okolní les.


  Byli už dost blízko města azanedlouho se měl les stát přívětivějším, více proklestěným – pokud mělo dojít kpřepadení, muselo by se to stát každou chvíli. Bylo též možné, že když lupiči uvidí, jak se skupina střežící jejich kořist rozrostla, rozumně upustí od svého záměru anechají je projet. Tento vývoj by nikomu zpřítomných nevadil, jakkoli by strážníci rádi bandu lapků dostali.


  Náhle Liliana zpomalila, zavřela oči adlouze se nadechla.


  „Cítím kouř,“ zašeptala, když kní dojeli Jasina sŽitkem.


  „Že by tu někdo tábořil?“ nadhodil Ctimír. Sám necítil vůbec nic.


  Víla zvolna zavrtěla hlavou.


  „To není hořící dřevo, je to něco jiného.“


  Pobídla zas koně aopatrně pokračovali dál, Liliana však nenápadně vytáhla luk anapnula tětivu. Také Jasina položila ruku na meč aCtimír to udělal po ní. Oba věděli, že Liliana málokdy mluví do větru.


  Pak se konečně něco stalo. To byla pro Jasinu téměř úleva, otevřený boj jí byl příjemnější než čekání vnejistotě, ovšem vývoj událostí byl jiný, než očekávala. Myslela, že první, co uslyší, bude zvuk výstřelu zluku nebo samostřílu, aříkala si, že když Kalan ajeho muži mají potřebu nést si na cestu temným lesem pochodně avytvářet tak terč, je to jen jejich problém. Nebylo to však zadrnčení tětivy, co přerušilo noční ticho – bylo to zvláštní tiché zasyčení, jako když kápne horký olej do ohně, azaznělo takřka současně zvíce míst. Tma prudce zhoustla, neboť do vzduchu se vyhrnula mračna kouře zněkolika ohnisek acelý prostor naplnil zvláštní čpavý puch, který obracel žaludek. Nepřipomínal nic známého, snad horký dehet spříměsí čpavku, ale itoto přirovnání bylo jen velmi přibližné.


  Vprvním okamžiku Jasinu napadlo, že jde onějaký jed nebo omamnou látku, zadržela tedy dech ahonem hledala něco, čím by si přikryla ústa. Brzy však pochopila, že kouř má jiný účinek. Všech osm koní začalo vté chvíli zděšeně ržát; frkali atrhali sebou, tloukli kopyty do země avyhazovali jako smyslů zbavení. Lilianě se podařilo včas seskočit, než její klisna střemhlav vlétla mezi stromy, Ctimír skočil nebo spíše se štěstím sletěl do mlází. Jasina udělala tu chybu, že se pokusila svého vraníka uklidnit, astálo ji to náraz do větve borovice, která ji vyhodila ze sedla aznačně jí pochroumala rameno. Koně se plašili, ten pach je přiváděl kšílenství, žádný zjezdců už se vsedle nedržel ave tmě adýmu mohla Jasina jen doufat, že nikdo nezůstal pod kopyty vyděšených zvířat. Apak teprve se ozvaly výstřely zkuší.


  Jediná pochodeň, která ještě kdesi vcárech dýmu poblikávala, sletěla na zem asuchá tráva kolem ní začala černat. Zazněl úder meče tnoucího do masa amezi rykem splašených koní se ozval jeden smrtelný sten apád mohutného těla. Několik dalších mečů opustilo pochvy, ve tmě byly vidět jen míhající se stíny, ze všech stran se ozývalo praskání větví drcených při bezhlavém úprku splašených koní. Kůň, který táhl káru, se rovněž vrhl do lesa, kára se vzpříčila mezi kmeny astrhla zvíře na zem, kde zoufale funělo atlouklo kopyty kolem sebe.


  Tráva kolem ležící pochodně se vzňala aplameny přeskočily na malý smrček skmenem oblitým smůlou, který se srychlostí lusknutí prstu proměnil vohnivý sloup aosvětlil scénu.


  Uprostřed cesty ležel mrtvý hřebec anohy mu ještě trochu škubaly, krk měl rozseknutý acelé plece zkrápěla krev, jiné koně vidět nebylo. Nad ním stál Kalan sobnaženým mečem; přikrčený, pátral zrakem ve tmě, odkud přijde útok. Jeho tři druhové se kryli po stranách cesty, každý si vyhlédl nějaké místo, odkud by nejlépe mohl čelit napadení. Šípy naštěstí zřejmě nikoho nezasáhly, střelba přišla příliš pozdě, naopak vprachu cesty již leželo jedno tělo lupiče, oděné včerném astváří omotanou šátkem.


  Jasina spočívala pod borovicí, sjejíž větví se předtím tak nehezky potkala, Liliana stála kousek od rozbité káry, Ctimír vystrkoval hlavu zmlází avruce měl připravenu vrhací dýku.


  Vokamžiku, kdy záře ohně rozehnala temnotu, vyloupla se zkrytu stromů další zahalená postava. Liliana jí byla nejblíž aměla luk připravený kvýstřelu; dřív než lupič pozvedl meč nad hlavu, poslala do jeho prsou šíp. Neměl žádnou těžkou zbroj, to bylo zřejmé, jen koženou halenu. Ztakové blízkosti musel šíp vniknout hluboko do hrudi, možná že špička dokonce vyšla zase ven, lupič přesto nepadl. Ani nezpomalil, zamával mečem nad hlavou asnelidským řevem vyrazil proti Lilianě. Ta stačila zasadit další šíp aznovu vypálit, střela prošla muži těsně pod klíční kostí ave svitu ohně byl jasně vidět zkrvavený hrot trčící nad jeho ramenem. Zavrávoral, ale stále držel meč nad hlavou, kvíle mu už zbýval jen jediný krok, zúst mu spolu skrví stále vycházel nenávistný řev, oči měl rudé abez života.


  Vposlední chvíli jej zezadu zachytil Neotesánek, který se konečně vyhrabal ztrosek káry. Chytil jeho ruku smečem atrhl za ni, byla to síla padajícího balvanu, lupič přesto dokázal udělat ještě krok avolnou levou pěstí udeřit proti Lilianě, že taktak stačila uskočit. Pak teprve jeho údy ochably abyl mrtev.


  To však stále nebyl konec, další zlupičů vyrazil zlesa anedbaje přesily, nedbaje smrti svých dvou druhů se vrhl proti Kalanovi, mával mečem se zběsilostí, která téměř popírala, že mají před sebou lidskou bytost, spíše vypadal jako běs utržený ze řetězu. Kalan, ikdyž nejprve držel obrannou pozici, před jeho šílenstvím uhnul araději se vyhnul jeho meči, než aby odrážel úder. Jasina mu vyrazila na pomoc.


  Stanuli uněj každý zjedné strany, muž se otáčel hned na jednu, hned na druhou stranu jako zvíře zahnané do kouta azuřivě sekal mečem do vzduchu. Kalanovi muži drželi pozice, ale žádný další lupič už se neobjevoval. Ctimír sLilianou ušlapali trávu kolem hořícího stromu ahlídali, aby se požár nerozšířil – smrček stál naštěstí stranou od ostatních stromů abezové houští pod ním se jim podařilo uhasit. Smrdutý kouř se zvolna rozptyloval asvětlo ohně uhasínalo. Neotesánkovi se povedlo přiblížit ke koni zapřáhnutému vkáře apřidržet mu přední nohy, aby si ještě víc neublížil, hlubokým hlasem mu něco broukal akůň se zvolna uklidnil.


  Poslední lupič se vrhl proti Jasině aKalan jej zezadu udeřil naplocho mečem do ramene hned ukrku. Muž se po něm ohnal, nedbal napřažené čepele, Kalanův meč mu vnikl do břicha, ale on, jako by si toho ani nevšiml, dál mával svou zbraní asunul se za svým cílem, meč mu pronikal hlouběji ahlouběji do útrob. Jasina zezadu sekla po jeho ruce smečem, aby jej odzbrojila. Rozťala mu předloktí, přesto zbraň nepustil. Klesl na kolena astále mečem mával, jako by to bylo pro ten malý zbytek jeho života to nejdůležitější.


  Kalanovi se konečně podařilo vytrhnout čepel zrány, lupič ztěžka vzdychl, jeho meč se zasekl do hlíny azůstal trčet. Muž se jej pokusil přidržet, ale ruce mu sklouzly asvalil se na zem.


  Jasina věděla, že na probodené břicho se tak rychle neumírá, ale když kněmu poklekla, zjistila, že je skutečně mrtev, navíc měl svaly ztuhlé vkřeči tak, že se jí ho ani nepodařilo obrátit.


  Vstala apohlédla na Kalana. Ten už se otělo lupiče nezajímal, opět stál usvého mrtvého koně ačekal, zda se neobjeví další nepřátelé.


  „Co je to za lidi?“ utrousil jeden zjeho mužů.


  „Nevíme,“ odvětila Liliana zvolna. „Myslím, že jich je víc.“ Pátrala zrakem mezi stromy, ale neviděla žádný pohyb.


  „Vtom případě bude nejlepší odtud zmizet,“ rozhodl Kalan. „Pokud tedy nemáte chuť pročesávat les nebo čekat, co dalšího na nás vymyslí.“


  Sehnul se ke koni aodřízl truhličku přivázanou usedla.


  Neotesánek mezitím vyprostil svého koně avyvedl jej na cestu. Byl to jejich jediný zbylý kůň, ale ti ostatní už mohli být pěkně daleko ahledat je vnoci po lese nebyl lákavý úkol.


  Liliana stále zůstávala bez hnutí ahleděla do tmy mezi stromy.


  „Na co myslíš?“ otázala se jí Jasina tiše.


  „Pozorují nás,“ zašeptala víla. „Neodváží se vyjít zlesa, čekají, co uděláme.“


  „Aco uděláme?“ nadhodil Ctimír.


  Poslední zbytky světla ohně se pomalu vytrácely anad cestou zas přebírala vládu temnota.


  „Naložte ty mrtvé na vůz,“ říkala Liliana šeptem, „adoprovoďte naše přátele do města. Já se tu trochu porozhlédnu.“


  Ctimír se díval přímo na ni, neviděl, že by se pohnula, ale najednou zjistil, že tam už není, její šedivý plášť splynul sšerem abyla pryč.


  „Pojď,“ pobídla jej Jasina, „ať jsme odtud.“


  Když byli mrtví lapkové naloženi, družina se shlukla kolem káry avydala se vsevřeném hloučku po cestě kměstu. Liliana stála přimknutá ke stromu aposlouchala, jak se jejich kroky zvolna vzdalují, jinak neslyšela nic. Až po chvíli se kdesi po její pravé ruce ozvalo zašeptání:


  „Co teď? Necháme je odjet?“


  „Slyšels šéfa,“ odvětil druhý hlas, „pochytat koně astáhnout se.“


  „Ale ten chlap má ty kameny, to je přece jasný. Jinak by neodjeli.“


  „Chceš mu je sebrat? Jen do toho. Nezapomeň si taky loknout cukru, jako ten pitomec Guven aostatní. Viděls, jak dopadli?“


  Liliana se během jejich slov přesunula blíž, tišeji než bludička. Byla už jen dva kroky od nich, tam zastavila avyčkávala, mhouřila oči anaslouchala.


  „Tohle se Kuchařovi líbit nebude,“ pravil první hlas, „on ty šutry chtěl.“


  „To je Robův problém, byl to přece jeho plán. Kdo říkal, že budou jenom čtyři, he? Aže ten žlutej prášek zabere?“


  „Smůla je smůla, stím nic nenaděláš. Nu, jsou pryč. Rozsviť, ať najdem cestu.“


  Do tmy zablesklo škrtnutí křesadla alupič zapálil lucernu, Liliana se jen přikrčila hlouběji ve stínu. Věděla, že iza denního světla by ji jen stěží spatřili.


  „Řeknu ti, kamaráde, tenhle kšeft se mi přestává zamlouvat.“


  „No jo. Další tři bratři na pravdě boží...“


  „To nemyslím. Guven byl idiot ati dva, ty jsem ani neznal.“ Hlas zaváhal apokračoval tišeji, obezřetně. „Ale tenhle chlap, ten Kuchař...“


  „Říkám ti, že je to nějakej pracháč. Ten se zlodějnou neživí, ba ne. Aty informace, co má... ví, kde se co šustne.“


  „Povídá se oněm, že je něco jako čaroděj. Nikdo mu prej nikdy neviděl do tváře, ale říká se, že je to proto, že má oči jako mlok anechce, aby se to někdo dozvěděl.“


  „Báchorky. Kdybys byl bohatej pán apřivydělával si takovejma kšeftíkama, taky bys nechtěl, aby ti kdekdo koukal do ksichtu.“


  „Já ti nevím. Od té doby, co se sním šéf paktuje, mám pořád divnej pocit. Jako by mi někdo koukal přímo na záda.“


  Liliana nemohla než souhlasit. Nejen proto, že ona sama se teď nacházela jen pár kroků od těch mužů asledovala je, jak postupovali za svitu lucerny lesem, ale sama též cítila jakési napětí ve vzduchu; zjejich slov ji přepadl znepokojivý pocit. Říká se, že kočky dovedou poznat na člověku, že do druhého dne zemře, adají to najevo. Když se dívala na ty dva, měla pocit podobné předtuchy, jako by cítila pach hnití. Ale možná to nebyli oni sami, jen to nějak souviselo stím, očem mluvili.


  Je tu tedy muž, který si říká Kuchař akterý organizuje akce té bandy. Aje to zřejmě on, kdo jim dodává substance jako třeba žlutý prášek, který dokáže splašit koně. Zajímavé.


  Za chvíli se objevili další dva muži slucernami aspolečně došli na mýtinu, kde čekali ještě tři, spolu spochytanými koňmi. Zvířata byla zmalátnělá achvěla se – kouř, který lupiči použili, jim zřejmě vprvní chvíli způsobil šok anásledně je omámil.


  Liliana usoudila, že nyní má před sebou celý zbytek bandy. Velitel banditů, řečený Černý Rob, neskrýval rozmrzelost nad nepodařeným lupem; strhla se hádka, zda zpeněžit aspoň koně, ale velitel namítal, že pro těch pár grošů nestojí riskovat, že zvířata, která budou jejich majitelé jistě hledat, přivedou hlídku na jejich stopu. Nakonec tedy jen probrali sedlové brašny, žádné drahokamy samozřejmě nenašli, jen pár drobností avjednom sedle ukrytý váček sdeseti zlaťáky, nejspíš něčí železná zásoba. Sreptáním se podělili arozešli se každý jiným směrem, neboť očekávali, že jakmile přepadená družina dorazí do města, hejtman vyšle hlídku, aby obhlédla místo činu, autoho netoužili být. Liliana se vydala ve stopách velitele.


  Postupoval lesem jakousi stezkou, asi vyšlapanou jeleny, svítil si lucernou anejspíš si vůbec nepřipouštěl, že by jej někdo mohl sledovat – nijak se nepokoušel tlumit své kroky aani jednou se neohlédl.


  Po nějaké době se před nimi otevřel volný prostor. Mezi stromy tu stálo malé dřevěné stavení, patrně lovecký srub, který si tu kdysi postavil některý zpánů změsta pro své noční hony. Byl zřejmě dávno neužívaný, měl propadlou střechu zasypanou šiškami ajehličím, dveře byly vyvalené auvnitř nebylo nic než špína. Stál tak blízko města, že uvnitř občas přespal nějaký žebrák, který musel strávit noc za hradbami, přesto to bylo dost hluboko vlese, aby sem nechodil nikdo, kdo neměl dobrý důvod prodírat se houštím.


  Velitel lupičů zastavil ve dveřích, zvedl lucernu khlavě ahoukl: „To jsem já.“


  „Očekávám vás snapětím, příteli,“ ozvalo se zevnitř zašeptání.


  „Bohužel to nevyšlo,“ oznámil Černý Rob hned zkraje avešel do srubu.


  „To je mrzuté,“ dostalo se mu odpovědi. „Nějaké ztráty?“


  „Přišli jsme otři muže.“


  „Mrtví?“


  „Jo.“


  „Aspoň budou mlčet. Co se nezdařilo?“


  „Přijely jim posily. Můj člověk vpřístavu mi hlásil, že jsou čtyři, zahlédl taky truhličku skameny, kterou měl jeden znich přivázanou ksedlu – jenomže jezdec stačil zabít koně dřív, než se mu splašil autekl, takže jsme ho nedostali, apřímý útok neměl dost síly, většina mých mužů podle rozkazu chytala koně ajich bylo víc, než jsme čekali...“


  „Ano, ano, chápu. Přiznávám, že váš neúspěch mi poněkud kazí plány.“


  „No jo. Ale příště to zas vyjde, tohle byla jenom náhoda.“


  Oba muži trochu ztišili hlasy aLiliana se přitočila blíž koknu, protože chtěla slyšet víc. Ten druhý hlas, okterém předpokládala, že patří muži přezdívanému Kuchař, jí připadal zvláštní. Mluvil velmi klidně auvolněně, avšak jí se zdálo, že je to klid jen předstíraný aza tou maskou se skrývá rozrušení. Připadalo jí, že ten člověk se vnitru chvěje potlačovanými emocemi aona by mu ráda pohlédla do očí aověřila si svůj dohad.


  Když se přikrčila pod oknem, ucítila pod nohou lehké křupnutí, nejspíš šlápla na nějakého obzvlášť velkého brouka. Bylo nemožné, aby tak tichý zvuk uvnitř někdo zaslechl, přesto vzápětí uslyšela hlas Kuchaře, jak náhle velmi obezřetně šeptá: „Víš jistě, že tě nikdo nesledoval?“


  „Nesmysl, vždyť oni hned...“


  Tohle nevypadalo dobře. Liliana se ani nehnula, jen skryla tvář pod kápí pláště, aby ji neprozradil odlesk očí. Vokně nad ní se pohnul stín, někdo vyhlížel do tmy. Slyšela jeho dech. Teď už to bylo zřejmé – to skrývané rozrušení se nyní dralo na povrch, téměř viděla jeho tvář, klidnou masku aoči ostré jako rozpálené jehly. Byl tak blízko; kdyby natáhla ruku, dotkla by se jej… atušila, že ion cítí její přítomnost. Teď jde oto, jak dalece je zvyklý věřit svým tušením.


  Velice opatrně nabírala nosem vzduch. Lupič přinesl zapálenou lucernu, že? Pokud ji zvedne koknu, musejí ji uvidět, takže až ucítí oheň, je čas zmizet.


  Světlo uvnitř však zhaslo aucítila pach zhašeného knotu. Nebyli tak hloupí, aby se snažili osvítit si venkovní les lucernou – taková taktika je kničemu, pokud se tedy váš cíl nenachází blíž než na krok od vás.


  Uslyšela zaskřípnutí prkna. Snad zadní východ? Ten pach, to nebyl jen sfouknutý knot svíčky, uvnitř něco hořelo...


  Liliana vyskočila arozběhla se knejbližším stromům. Stačila udělat jen dva kroky azmocnil se jí tvrdý stisk horkého vzduchu, zvedl ji ze země jako list aodhodil ji, stačila jen natáhnout ruce atrochu zmírnit náraz na kmen nejbližšího stromu, současně ji do zad udeřil nějaký kus prkna.


  Dřevěné stavení se sohlušující ránou rozletělo na kusy avzduch se naplnil dýmem. Liliana ležela vmechu akolem ní dopadaly ohořelé zbytky zdí astřechy, vesměs tak shnilé, že je výbuch rozmetal téměř na prach. Věděla, že by se měla zvednout, ale tělo mělo jiný názor. Zůstala ležet apodle všeho na chvíli ztratila vědomí.


  3. Kapitola


  



  



  



  Město Bludov mělo ve zvyku probouzet se spíše pozdě. Ne že by tu nebylo dost lidí, které jejich profese nutí vstávat ještě před rozbřeskem, ti jsou samozřejmě všude – pekaři, mlékaři, rybáři, snaživí řemeslníci atrhovci – jenomže ti všichni tvořili vtomto koutě světa spíše zanedbatelnou, trpěnou menšinu. Počet stálých obyvatel města byl menší než počet těch, kteří se tu jen zastavili na cestě, na pár dní či týdnů, atakoví nemají ve zvyku chodit spát brzy abrzy vstávat. Město se tomu přizpůsobilo; jako každý dobrý obchodník vrtochům svých zákazníků.


  Městský hejtman Ambrož Zátka, muž zodpovědný za pořádek ve městě, neměl nic proti tomuto dennímu rytmu. Věděl, že zločiny se páchají čtyřiadvacet hodin denně, ale jemu na stůl se dostanou až po probuzení těch, kterých se týkají, anebylo špatné, když se tak stalo až po snídani.


  Vždycky když musel vstávat před kuropěním, cítil se pak celý den rozmrzele. Domníval se, že ve svém věku má právo na úctu kpravidelnosti. Dávno již věděl, že žádná událost není tak výjimečná, aby nemohla být vyřízena podle pravidel, atím, že se do případu pustí ještě před svým ranním šálkem čaje, krychlejšímu dopadení pachatele nikterak nepřispěje.


  Bohužel bylo město stále přeplněné lidmi, kteří tento názor nesdíleli – anebo možná by jej odsouhlasili vobecné rovině, avšak vokamžiku, kdy se jednalo opřípad, který se jich osobně týkal, byli najednou přesvědčeni, že každá vteřina je drahá.


  Dnes byl takovým člověkem Matyáš Kopřas, vážený měšťan, obchodník slátkami. Ambrož se sním znal osobně. Ne snad, že by byli přátelé, ale před lety využil hejtman jeho pomoci při řešení jistého případu. Od té doby se několikrát setkali apan Kopřas neopomněl nikdy sotravnou bodrostí vyprávět onu příhodu všem, kdo byli nablízku, jako by ta záležitost utvářela jakési pouto mezi ním ahejtmanem, jakým se jen tak někdo chlubit nemůže.


  Byl to ovšem také jeden zvýznačných občanů města, proto Ambrož, sotva mu po příchodu do kanceláře písař oznámil, že na něj pan Kopřas čeká avypadá rozrušeně, zaplašil myšlenky na svůj ranní čaj apozval ho dál.


  Muž, který vešel, neměl mnoho společného soním bodrým chlapíkem, jak si jej Ambrož pamatoval. Bylo mu sice jen něco přes padesát, ale dnes vypadal staře avyčerpaně, opíral se ohůl aztěžka kráčel, ve tváři byl rudý arty se mu třásly, že byl sotva schopen mluvit.


  „Musíte zatknout vraha!“ pronesl dřív, než se mu podařilo svalit do křesla.


  „Kdo byl zavražděn?“ zeptal se Ambrož úředně apřipravil si kalamář.


  Pan Kopřas musel několikrát polknout, aby našel hlas. „Moje žena,“ vyslovil, „azabil ji ten odporný padouch, musíte ho zadržet, než unikne...“


  „Jedno po druhém,“ snažil se jej uklidnit hejtman. „Nejdřív mi povězte, jak se to stalo.“


  „No, tedy...“ muž před ním si několikrát odkašlal, ale hlas mu stejně příliš nesloužil. Přispěchal písař Kolísko se sklenicí vody, Kopřas se napil, pak vytáhl zkapsy kabátu jakousi lahvičku atrochu si zní vlil do úst.


  „Můj lék,“ dodal na vysvětlenou. „Mé srdce ten šok skoro nevydrželo. Kdyby včas nepřiběhla služka, možná bych svou ženu hned následoval.“


  „Povězte mi,“ začal znovu Ambrož co možná ohleduplně, „jak se to celé seběhlo.“


  „Ano, takže... byli jsme se včera smojí ženou projít po městě. Víte, ona má ráda takové večerní procházky ajá kvůli své práci mám málokdy možnost... Takže včera jsme došli na tržiště, zastavili jsme se ukejklířů atam... Lucii se zalíbil jeden ztěch vyvolávačů, který zval lidi na představení jakéhosi kouzelníka...“ Hlas mu opět selhal, ale vytrvale pokračoval: „Trvala na tom, že se na to musíme podívat. Ona má... tedy, měla takové věci ráda – herce akejklíře, mě na to zrovna neužije, ale rád jsem jí vyhověl. Kdybych jenom...“


  Přejel si čelo dlaní, aby zakryl pohnutí.


  „Na představení se něco stalo?“ nadhodil hejtman.


  Kopřas pohodil hlavou, ale nebylo zřejmé, co tím gestem míní.


  „Ten černokněžník se mi nelíbil od první chvíle. Nebyl jako ostatní, kteří tahají zrukávu králíky ajsou ksmíchu, tenhle ne. Když moje žena šla na jeviště, jako by to ani nebyla ona, musel ji nějak ovládnout, bezpochyby černou magií... Nevěříte mi?“


  Ambrož nedal ani vnejmenším najevo, co si ovyprávění myslí, poslouchal je stejně jako kterékoliv jiné svědectví anázor si hodlal udělat až potom.


  „Pokračujte prosím,“ řekl atvářil se naprosto vážně.


  „On... chtěl někoho zpublika, na kom by předvedl kouzlo, aLucie se přihlásila okamžitě, ani nezaváhala. Nechtěl jsem jí kazit zábavu, ale měl jsem ztoho divný pocit. Posadila se na židli, on jí dal něco vypít, potom zatáhl závěs apak...“


  Kopřas dlouho váhal ahejtman beze slova vyčkával.


  „Když ho odhrnul, už to nebyla ona. Proměnila se.“


  „Proměnila?“ pobídl jej Ambrož opatrně. „Ajak?“


  Kopřas mu pohlédl do tváře vjeho očích bylo čisté zoufalství.


  „Vrybu,“ pravil konečně.


  „Chcete říct, že měla ploutve nebo...“


  „Ne, chci říct, že zní byla ryba! Kapr, myslím. Ležela tam, celá lesklá, avšichni se smáli atleskali.“


  „Aco bylo dál?“ tázal se Ambrož.


  „Potom ten kouzelník zase zatáhl závěs azamumlal zaklínadlo, anajednou byla Lucie zpátky. Když jsem se jí potom ptal, říkala, že si skoro nic nepamatuje, že chvíli viděla všechno rozmazaně. Představení pak pokračovalo, byly tam ještě další proměny anějaké triky skartami...“


  „Mluvil jste ovraždě,“ připomněl hejtman.


  „Ano... jistě. Zavraždil ji! Určitě to udělal schválně.“


  Ambrož vyčkával.


  „Večer jsme šli spát,“ pokračoval Kopřas, „akdyž jsem se probudil, ona...“


  „Byla mrtvá?“ hádal hejtman.


  Kopřas přikývl aschoval tvář vdlaních.


  „Ležela na polštáři abyla úplně, úplně... suchá.“


  Ambrožův brk se zarazil uprostřed slova otrava.


  „Chcete říct...“


  „Musela se znovu proměnit někdy vnoci ajá otom nevěděl. Dali jsme ji samozřejmě hned do vody, ale už bylo pozdě, byla...“


  „Kapr,“ uklouzlo hejtmanovi.


  Kopřas přikývl.


  „Musíte ho zatknout! Musí ji proměnit zpátky, aspoň po smrti. Přece ji nemůžeme pohřbít... Musí viset, nebo shořet na hranici, něco takového přece...“ Hlas už mu dočista selhal ajeho myšlenky ztrácely souvislost.


  Ambrož si to chvíli srovnával vhlavě.


  „Řekněte mi, nestalo se vám vposlední době ještě něco neobvyklého?“


  „Jak to myslíte? Tohle vám nestačí?“


  „Jak se vaše žena chovala? Byla klidná, šťastná, nebo měla nějaké starosti...“


  „Já...“ Kopřas se neubránil dojetí nad posledními vzpomínkami. „Víte, jsem zaměstnaný muž. Rád bych jí dopřál zábavu aspolečnost, po jaké toužila, ale... Do smrti si budu vyčítat, že jsem kní nebyl víc...“


  „Velmi jste ji miloval, že ano?“


  „Samozřejmě!“


  „Aona vás?“ nadhodil Ambrož.


  Kopřas vybuchl.


  „Kam tím směřujete? Lucie byla... skvělá žena! Byla tak živá... Aon ji zavraždil tak ohavným způsobem... Chci abyste něco udělal!“


  Ambrož pokýval hlavou asurčitým úsilím se mu dále dařilo nedávat najevo, co se mu honí hlavou.


  „Je to složitý případ,“ pravil nakonec, „nebude snadné prokázat kouzelníkovi vraždu.“


  „Jaký lepší důkaz byste chtěl?“ rozkřikl se Kopřas, „proměnil ji přece před tolika lidmi.“


  „Kdůkazu vraždy to nestačí. Ale nemějte obavy, uděláme vše pro to, abychom pachatele usvědčili. Nasadím na to někoho, kdo má zkušenosti voblasti černé magie.“


  Kopřas vypadal zaraženě.


  „Vy sám nebudete...“


  „Já bohužel zodpovídám za mnoho dalších věcí anemohl bych případu věnovat všechen svůj čas. Teď běžte domů, můj vyšetřovatel tam dorazí za okamžik.“


  Muž se zvedl zkřesla, chvíli nevěděl, co by ještě řekl, pak vrhl na Ambrože pohled plný zoufalé naděje.


  „Musíte ho zatknout,“ zopakoval naposled, pak opustil kancelář.


  Jen co se za ním zavřely dveře, vešel druhým vchodem písař Kolísko skonvicí šalvějového čaje.


  „Zajímavý případ?“ otázal se, když naléval do šálku horký nápoj.


  „Je to ten nejpodivnější způsob vraždy, ojakém jsem kdy slyšel,“ odvětil Ambrož.


  Chvíli dumal ausrkával čaj.


  Kolísko si dovolil přerušit jeho soustředění decentním odkašláním.


  „Lidé znoční akce už jsou všichni zpátky,“ ohlásil. „Liliana dorazila později azdálo se mi, že je zraněná, ale tvářila se podrážděně, když jsem otom začal.“


  „Pošlete mi je sem, vyslechnu si jejich hlášení.“


  Jasina, Ctimír aNeotesánek se vrátili do města asi dvě hodiny po půlnoci. Zbytek cesty proběhl již bez dalších událostí, Kalan ajeho muži hned po příjezdu odevzdali zásilku zlatníkovi, který jim zaplatil zbytek jejich žoldu, zatímco ke strážníkům utrousil cosi otom, že je škoda, že ostatní lupiči unikli.


  Zkrátka nic, co by se nedalo očekávat. Těla mrtvých banditů složili ve sklepení na strážnici, aby je mohla Zvonimíra prohlédnout.


  Neotesánek si pak našel volné místo na ubikaci, zatímco Ctimír sJasinou se na zbytek noci uchýlili do Jasinina bytu adopřáli si malou chvilku odpočinku.


  Ráno se znovu sešli na strážnici, aby podali hlášení, ana poslední chvíli dorazila iLiliana. Výbuch naštěstí přežila bez zranění, měla jen pár modřin ašrám na čele, který se jí ovšem nepodařilo dostatečně zamaskovat. Každého, kdo se jí na něj ptal, odbyla zavrčením. Byla sama na sebe rozzlobená, že její sledování vzalo takový neslavný konec, anetoužila to znovu aznovu vysvětlovat. Hlášení se ovšem vyhnout nemohla.


  Jasina nejprve hejtmanovi popsala vše, co předcházelo útoku.


  „Mysleli jsme, že narazíme na jejich tábor adoprovodíme je na cestě za světla, ale Kalan ajeho muži se rozhodli absolvovat celou cestu bez zastávky. Lupiči stím zřejmě počítali apřipravili nám past.“


  „Poznatky vašeho informátora byly tedy přesné,“ poznamenal Ambrož.


  „Bohužel už ale nezjistil, co proti nám použijí. Byl to nějaký kouř nebo co, sničím podobným jsem se nesetkala. Koně se ztoho splašili autekli do lesa, byli úplně pobláznění. Čekala bych, že budou aspoň utíkat po cestě, ale oni jako by ty stromy ani neviděli.“


  Liliana doplnila: „Bylo to něco, co lupiči zapálili vněkolika zdrojích kolem nás. Myslím, že se jim nemohlo podařit vnoci odklidit všechny stopy, takže bychom tam teď za světla měli něco najít. Někde tam budou inaši koně.“


  „Kalan musel svého koně zabít,“ pokračovala Jasina, „jinak by mu utekl isnákladem. Stím asi lupiči nepočítali, takže pak na nás zaútočili jen tři znich, ikdyž jich muselo být víc, anebyli koordinovaní. Přesto byl snimi trochu problém...“


  „Pochopil jsem,“ poznamenal Ambrož, „že se vám žádného nepodařilo dostat živého.“


  „Bohužel,“ přisvědčila Jasina. „Byli pod vlivem nějakého lektvaru nebo čeho, jako by vůbec necítili bolest aani nevnímali, co se kolem děje. Jen bezhlavě útočili, jako rozzuřený býk. Myslím, že ta látka jim sebrala víc života než samotná zranění. Řekla bych, že žádného jsme nezranili tak, aby musel být na místě mrtev.“


  „Divné bylo,“ přidal se Ctimír, „že nejdřív vymysleli takovou složitou léčku, ale potom se pustili do útoku naprosto bezhlavě.“


  „Museli jsme pak pokračovat vcestě bez koní,“ doplnila Jasina, „ale nic dalšího už na nás nezkusili.“


  Slova se ujala Liliana: „Zůstala jsem na místě, aniž by si mě všimli, poslouchala jsem je, když se dělili olup. Bylo jich ještě sedm. Mluvili omuži, který ten útok naplánoval, říkali mu Kuchař. Neměli kněmu moc důvěru, ale Černý Rob sním zřejmě uzavřel nějakou dohodu. Něco ve stylu, že on dodá informace aoni mu zaplatí podíl zlupu. Není vyloučeno, že jde oúctyhodného občana města, napovídal tomu fakt, že se nikým znich nenechal spatřit ajednal asi jen svelitelem.“


  Ambrož pokýval hlavou. „Ty předchozí případy naznačovaly, že banda má informace, jaké obyčejní lupiči nemívají. Přinejmenším ve třech případech jistě museli přepadeného obchodníka znát avědět, co veze.“


  „Myslím si také,“ pokračovala Liliana, „že to byl tento Kuchař, kdo jim dodal ty alchymistické výmysly. Tomu kouři, který plašil koně, říkali žlutý prášek, ataké se zmínili ocukru, tím asi mysleli tu látku, která přiměla jejich druhy bojovat jako beze smyslů. Neměli původně vplánu ji použít, ti tři si nejspíš schovali něco zpředchozí akce.“


  „Je to možné,“ poznamenal Ambrož, „ačkoliv nechápu, kdo by dobrovolně užíval takový lektvar, který jej zbaví soudnosti. Museli přece vědět, že když se vrhnou proti přesile, dopadne to snimi špatně.“


  „Možná pak necítí bolest,“ hádala Jasina, „nebo to má opojné účinky. Tihle lidé si života zas tolik neváží, aby jej neobětovali chvilce extáze.“


  „Každopádně jejich velitel ztoho nebyl nadšený,“ vyprávěla dál Liliana. „Rozdělili si aspoň to, co našli vsedlech koní, adohodli se, že se sejdou pozítří na obvyklém místě. Velitel pak šel informovat Kuchaře. Sešel se sním ve starém loveckém srubu půl hodiny od města, Kuchař tam čekal. Myslím, že je to opravdu měšťan, ne příliš bohatý, ale ani nikdo, kdo by byl zvyklý žít vchudobě. Je to člověk, který pečlivě skrývá své pocity, přitom uvnitř je velmi nervózní. On je mozkem celé bandy, tím jsem si jistá. Nevím přesně, oco mu jde, možná má rád vzrušení ze zločinu, ale jistě má také nějaký cíl.


  Když se dozvěděl, že se lupičům nepodařilo získat kameny, řekl, že mu ten neúspěch kazí plány. Jaké plány můžete mít struhličkou kradených drahokamů? Musel přece vědět, že by je nemohl prodat, aspoň ne hned atady ve městě. Co snimi zamýšlel?“


  Odmlčela se.


  „Adál?“ pobídl ji Ambrož. Cítil, že teď přijde ta nepříjemná část.


  „Nevím jak, ale všimli si mě. Chtěla jsem se stáhnout asledovat je zvětší dálky, ale ten Kuchař... asi má rád vždycky připravenou únikovou cestu. Tam uvnitř musela být nejmíň bečka černého prachu, nebo bůhvíco to bylo, ale když to vybuchlo, ze srubu nezbylo vůbec nic. Než jsem se... mohla vydat za nimi, byli pryč.“


  Hejtman to přijal bez jakéhokoliv výrazu, jen řekl: „Nu, co se dá dělat.“ Liliana by se nejradši propadla do země. Jestli Kuchaře dostane do rukou, tak za všechny své zločiny zaplatí podle práva, ale za tuhle chvíli, za tu si ho podá sama.


  „Předpokládám,“ pokračoval Ambrož, „že lupiči si dají na pár dní pokoj. Jasino, vy se onich pokuste spomocí svých informátorů zjistit víc. Chceme hlavně jejich velitele, Černého Roba, ataké toho Kuchaře, ať už je to kdokoliv. Vymyslete, jak se knim dostat blíž. Nezapomeňte prohledat místo přepadení, jestli tam nenechali nějaké důležité stopy. Vás, Liliano, bych rád pověřil jiným úkolem.“


  Auž je to tady, pomyslela si Liliana. Poslouchala jen napůl, když Ambrož vyprávěl onávštěvě Matyáše Kopřase aotom, co se stalo jeho ženě, stále myslela na toho člověka ve srubu, Kuchaře. Jeho hlas, bylo na něm něco divného, zněl tak... jemně, téměř žensky...


  „Myslím, že je to celé nesmysl,“ říkal hejtman, „ale nechci, aby Kopřas udělal nějakou hloupost. Věřím, že vás bude brát jako vyšetřovatele schopného poradit si skouzly. Zjistěte, oco tam šlo, azkuste ho nějak uklidnit. To je vše. Nějaké dotazy?“


  Nikdo žádné neměl, strážníci tedy opustili kancelář, jen Liliana se zdržela, akdyž ostatní odešli, zavřela dveře aobrátila se zpět kAmbrožovu stolu.


  „Pane,“ začala, „chtěla bych jen...“


  „Ano?“ vzhlédl hejtman.


  „Jestli si myslíte, že jsem selhala, řekněte mi to rovnou.“


  Ambrož na ni hleděl amarně vzpomínal, zda se na něj tato víla kdy obrátila stakhle přímou otázkou. Stála před jeho stolem, postava sotva pět stop vysoká, stím svým šedivým pláštěm akrátkými stříbrnými vlasy. Jako většina víl dokázala vypadat právě tak, jak chtěla. Ambrož se nad tou myšlenkou zamyslel. Proměny mohou někdy být mnohem méně neuvěřitelné, než je metamorfóza člověka vkapra. Liliana dokázala vypadat jinak, aniž by se nějak změnila její tvář nebo tělo. Mohla být mezi ostatními téměř neviditelná, jakási šedivá postava, na které se oko nezastaví, kterou přehlédnete prostě proto, že nestojí za druhý pohled. Ale dokázala také přitáhnout všechny zraky vokolí azapůsobit na ně, vzbudit vmyslích diváků údiv nad její krásou, či neklid způsobený pocitem, že její zrak vám vidí až do duše. Byl několikrát svědkem toho, když Liliana zatoužila vyvolat strach, avtakové chvíli na ni nebyl příjemný pohled. Aktomu všemu jí stačilo jen pohnout obočím, malinko se usmát, sklonit hlavu apohlédnout přes přimhouřená víčka... Jestli někdo věděl něco oproměnách, byla to ona.


  „Víte přece,“ odpověděl zvolna, „že vtéhle práci nejde jenom vyhrávat. Příliš mnoho okolností jde proti nám. Prohry jsou běžnou součástí života akaždá je cennou zkušeností.“


  Chvíli mlčela ajejí tvář, dozdobená tím šrámem na čele, vypadala jako čisté nebe před bouřkou.


  „Myslím, že bych ho poznala, když ho potkám,“ pravila pak. „Kuchaře, myslím. Slyšela jsem jeho hlas, sice jen šeptal, ale...“


  „Kolik nocí už jste nespala?“ otázal se náhle Ambrož.


  Střelila po něm pohledem.


  „Myslíte, že na to nestačím? Já nemusím spát jako vy...“


  „Jste víla, já vím,“ přerušil ji Ambrož mírným hlasem. „Vím také, že ivíly potřebují spát, alespoň občas. Díky vám jsme dostali Škrtiče Fluga, bylo to hezkých pár nocí, co jste na něj čekala. Ity noci, kdy jste se měla střídat sLuskou, jak jsem slyšel. Teď ta včerejší noc. Vím, jaké to je, když si člověk začne myslet, že bez něj se to prostě neobejde. Chci, abyste si odpočinula.“


  „Tak to není,“ namítla, „opravdu. Ale ten Kuchař, já jsem jediná, kdo...“


  „Chtěl bych vám dát jednu radu. Dělám tuhle práci dost dlouho, abych věděl, že zločin jako takový nikdy nezmizí, ať už se budeme jakkoli snažit. Máte pocit, že když něco zanedbáte, budou kvůli vám umírat lidé? Jestli ano, zbavte se ho. Tím, že se zničíte, ničemu neprospějete.“


  Víla mu hleděla do tváře. Ioči měla šedé, či možná malinko do zelena, dokázaly se dívat opravdu pronikavě.


  „Nehodlám se zničit,“ řekla. „Vstoupila jsem do vašich služeb, abych chytala zločince. Jestli myslíte, že to dělám špatně, stačí slovo. Pokud ne, nechte mě to dělat!“


  Sama cítila, že její tón přestává být tak docela uctivý, Ambrož však jako by si toho ani nevšiml, mluvil stále stejně mírně aklidně.


  „Je to jen banda obyčejných lupičů, co přepadá aokrádá obchodníky. Až ji dostaneme, za chvilku tu bude další. Můžeme ji dostat dřív, nebo později. Amůže nás to stát víc, nebo méně sil. Ale jen oni sami jsou zodpovědní za své zločiny. Rozumíte?“


  Liliana neochotně přikývla.


  „Teď chci,“ pokračoval Ambrož, „abyste šla za Kopřasem audělala na něj dobrý dojem, aby jej ani nenapadlo, že by se chtěl jít pomstít kouzelníkovi sám. Zjistěte, ským mu žena utekla, nebo ho aspoň nějak uklidněte, pak jděte domů avyspěte se. Do pozítří vás tu nechci vidět. Jasné?“


  Chvíli jí to trvalo, ale nakonec přece jen sklopila oči apravila: „Ano, pane.“


  Když scházela po schodech do hlavní místnosti strážnice, přemýšlela, nakolik měl hejtman pravdu aopravdu ji hnala snaha vyřešit případ, anakolik to byla touha pomstít se Kuchaři, který ji přelstil apřipravil ten výbuch, zněhož ji doteď bolelo celé tělo. Nebo stím měl co dělat pohled do tváře lupiče, který se na ni hnal aoči měl naplněné šílenstvím?


  Promyslí to později, rozhodla se, teď splní úkol.


  4. Kapitola


  



  



  



  Zhruba vté samé době procházeli strážník Hlavatka akapitán Bambas brankou vedoucí do městských jatek. Bylo to jedno znejméně příjemných míst, kde by se chtěli to ráno ocitnout. Tato část města, poblíž východní brány, byla vyhrazena páchnoucím řemeslům – sídlili tu alchymisté, byla tu velká koželužna, nedaleko se nacházel rybí trh. Vzduch tu byl tak přesycen pachy, že jste je přestávali vnímat jako cosi vnějšího apřipadalo vám, že prostupují úplně vším. Stačilo pobýt tu nějaký čas anejen, že jste si na zápach zvykli, ale začalo vám připadat, že se vás dotýká, osahává si vás aže se vás chystá provázet po zbytek života.


  Nyní, krátce po rozbřesku, byl zápach přece jen poněkud slabší, jako by odpočíval anabíral síly pro další den.


  Tahle branka vseverní části jatek nebyla příliš užívaná, zvířata se přivážela velkou bránou na opačné straně atudy také odjížděly naložené vozy řezníků; zde nahoře končily zbylé produkty zpracovatelského procesu.


  Ubranky čekal vyzáblý nahrbený chlapík, jirchář Tóna, jehož postava všedivém ranním oparu vyhlížela jako zapomenutý mop opřený ozeď; jeho vlasy, nikdy nemyté, natož stříhané, totiž trčely na všechny strany kolem drobné hlavy. Spolu sním tam čekal strážník Koum, druhý zdvojice strážníků, na které Tóna náhodou narazil oulici níž aoznámil jim, že se stal zločin.


  Koum sHlavatkou ktomu přistoupili operativně adokonce si bez nějakých sporů rozdělili úlohy – to jest Koum, zavalitý asplochýma nohama, zůstal na stráži ubrány, aHlavatka, kterému pohyb nedělal problémy arád si oddychl od zdejšího silného vzduchu, vyrazil informovat nadřízeného. Kapitán Bambas, kterému služba začala před chvílí, nepřetékal nadšením, že musí jít vyšetřovat zrovna sem, atak se aspoň rozhodl Hlavatku aKouma, kterým naopak služba vtuto chvíli měla končit, do vyšetřování zapřáhnout co nejvíc.


  „Kde došlo ke zločinu?“ otázal se Bambas Tóny úředně.


  „N-n-no to já n-n-nevím,“ vyrazil snámahou. „J-j-já jenom v-v-vím, ž-ž-že je tu m-m-mrtvola!“


  „No sláva,“ zabručel kapitán. „Tak nám ji ukaž.“


  Prošli brankou aocitli se na špinavém prostranství za velkou boudou, kde se zpracovávaly vnitřnosti. Bylo tu kryté ohniště svelkým kotlem, vněmž se ohřívala voda, dřevěné koryto na mytí nástrojů, uzdi se válelo pár rozbitých sudů, necky astará kára. Od hlavní ohrady daleko za boudou sem doléhalo bečení ovcí – první dnešní zákazníci již zřejmě dorazili.


  Tóna se vydal podél zdi azastavil učtvercové jámy, zjejíhož vzhledu šlo snadno odhalit její účel – vylévalo se sem vše, co již nemohlo být dál zpracováno aprodáno; ajak známo, toho nebylo moc. Jáma byla hluboká tak čtyři stopy avycházela zní strouha, která protékala pod zdí apokračovala až khradbám, kde se kní přidávalo několik podobných, avšechny končily vdíře pod hradbami. Nikdo se příliš nestaral oto, kam pokračují dál.


  Jáma byla zřejmě většinou přikryta dřevěným poklopem, ten byl nyní odtažený stranou adovnitř mohlo vniknout světlo. Ato nebyla zrovna změna k lepšímu.


  Kapitán Bambas si klekl kokraji díry anahlédl dovnitř. Uvnitř se držely asi dvě stopy neuvěřitelně ohavné substance – hnijící směs krve, vody, chlupů aštětin, odřezků šlach avnitřností. Na povrchu toho jezírka se utvářel žlutozelený škraloup, přerušený jen vmístě, kde břečka přepadem odtékala. Po povrchu lezli červi.


  To, co nyní především poutalo pozornost diváka, byly ovšem lidské nohy atrup trčící zprostřed té záplavy. Díra nebyla dost velká, tělo vní muselo být zkroucené anemohlo jít onijak velkého člověka. Oblečený byl zřejmě vhadrech, ačkoliv pod stříkanci břečky toho zjeho šatstva moc vidět nebylo. Hlava aramena byly pod hladinou.


  „Ten je mrtvej, co?“ poznamenal Koum.


  Bambas na něj pohlédl, pak to nechal bez komentáře aukázal na Tónu.


  „Přines vodu anějakou plachtu.“


  Tóna přikývl arozběhl se ke korytu. Za chvilku už byl zpátky svědrem vody ahromadou potrhaných kusů plátna.


  Bambas zatím obhlížel tělo. Byly chvíle, kdy byl za svou velitelskou hodnost opravdu rád.


  „Vy dva ho vytáhněte,“ rozkázal.


  Hlavatka věděl, že to přijde, přesto se ještě pokoušel vykrucovat.


  „Jak přesně myslíte vytáhnout, šéfe?“


  „Myslíte vytáhnout, jako...“ přidal se Koum.


  „Jako vytáhnout,“ přitakal Bambas apoodstoupil, aby mohl Tóna na zemi vedle jámy roztáhnout hadry.


  Oba strážníci hleděli do díry azvažovali své šance.


  „Když se nakloníš ajá tě přidržím...“ začal Koum.


  „Aproč já se mám naklánět?“


  „Já jsem těžší, spíš tě udržím.“


  „Ale co když ho neuzvednu?“


  „Uzvedneš, vždyť je jak otýpka.“


  „Ale jak ho mám chytit?“


  „No tak,“ přerušil Bambas rozpravu, která mohla trvat ještě dlouho. „Nemáme na to celej den.“


  Hlavatka tedy neochotně sebral Tónovi jeden zhadrů aomotal si sním pravou ruku. Pak se naklonil přes okraj anatáhl se kbližší trčící noze, Koum jej přidržel za opasek. Hlavatka sevřel kotník aipřes látku cítil, jak se jeho prsty boří do měkkého rosolovitého masa. Ani jej nenapadlo se nadechnout, přesto jako by celým tělem vnímal zápach, který se zhloubi jámy linul akterý ještě zesílil, když byla hladina rozvířena atělo vyzvednuto na světlo.


  Nakonec společnými silami vytáhli mrtvolu ven na vrstvu hadrů, Hlavatka odběhl pár kroků anadechl se, vzduch páchl příšerně, ale proti té jámě to byla rajská zahrada.


  „Sakra,“ ozval se za jeho zády Koum, „chybí hlava.“


  „Chybí, nebo zůstala vevnitř?“ opáčil Bambas.


  „Já už tam nelezu,“ vypálil Hlavatka rychle.


  Nakonec Tóna musel přinést hrábě, kterými se jim podařilo hlavu vylovit asložit vedle těla.


  Strážník Koum stál opodál, celý zelený, arozvažoval, jestli mu od večeře zbývá vžaludku něco, co by mohl vydávit. Jirchář Tóna vypadal, že je na tom podobně, ale zvědavost zatím vítězila, atak aspoň zdálky pokukoval po mrtvole.


  Bambas na něj houkl: „Kdy jste to naposled měli otevřený?“


  „V-v-včera večer, t-t-to tam ještě n-n-nebyla.“


  „Blbost. Tenhle brach je vpánu už aspoň měsíc.“


  „T-t-to by si n-n-někdo p-p-přece všiml,“ namítal Tóna rozhodně, „v-v-vždyť se tam n-n-něco leje k-k-každej den!“


  Bambas přejížděl zrakem mrtvé tělo. Leželo si tu na zádech, zčernalé ascvrklé, hlava sobnaženými čelistmi aprázdnými důlky zírala do nebe. Odhrnul koncem hrábí hadry na trupu. Odhalila se zelenočerná kůže stmavší kresbou žil, na některých místech byla porušena aodhalovala mokvající rány, ve kterých se kroutily lesklé černo-oranžové larvy. Okraje ran byly porostlé povlakem plísně.


  „Koume,“ houkl přes rameno, „vem si tady toho koktala asežeň mi všechny, kdo tu jsou, zjisti, kdo tu má být anení akdo tu nemá být aje, atak dál. Já si je pak vyslechnu.“


  Strážník Koum vděčně odspěchal, Tóna poskakoval vedle něj astále se snažil vysvětlovat, že ještě včera tu mrtvola jistě nebyla.


  Hlavatka zkusmo přistoupil blíž. Zatím jeho útroby situaci celkem zvládaly.


  „Ty jsi už vživotě viděl nějaký mrtvoly, že?“ otázal se jej Bambas.


  „Jo, pár jo,“ odvětil. „Ale většinou nebyly takhle uleželé.“


  „No jo,“ zabručel Bambas. „Ale stejně, je ti tady na té něco divnýho?“


  Hlavatka opravdu necítil potřebu zabývat se čímkoli, co by souviselo stou ohavnou věcí ležící ujeho nohou. Neměl nic proti vyšetřování vražd, jistěže ne, ale byl raději, když se to obešlo bez mrtvol.


  „Co já vím,“ zamumlal. „Je takovej hubenej...“


  „Přesně,“ zaradoval se Bambas. „Mrtvola vtomhle stavu přece vždycky bývá nafouklá. Jak hnije avšechny ty plyny... no, tahle není. Vypadá spíš vysušeně.“


  Hlavatka riskoval krátký pohled zblízka na jednu zmokvajících ran.


  „Mně se zdá vlhká dost,“ namítl.


  „To jo, protože přes noc ležela tady vté jímce, ale jinak vypadá spíš scvrkle, jako mrtvoly, co najdeš vseně na půdě, nebo tak, někde kde je sucho aprůvan. Avšimni si těch červů.“


  Hlavatka se právě usilovně snažil si jich nevšímat, ale stejně to bylo marné.


  „Jsou to larvy nějakých brouků. Možná hrobaříků.“


  „No,“ pobízel jej kapitán, „aco bys čekal na takovýmhle místě?“


  „Asi spíš mouchy,“ pochopil Hlavatka.


  „Výborně,“ zvolal Bambas, potěšen vlastními deduktivními schopnostmi, „takže ztoho vyplývá...?“


  „Že ten nebožák dodýchal někde jinde, ležel měsíc vprůvanu asem ho donesli až někdy včera večer,“ hádal Hlavatka.


  „Přesně tak. Proto taky ten kluk tvrdí, že ho tu včera neviděli. To dává smysl, ne?“


  „No jo, šéfe. Ale proč by proboha někdo odněkud někam nosil mrtvolu, která už se skoro rozpadá?“


  „Daleko ji nedones, to je fakt. Takže stačí, když se poptáme po okolí, aon už se nám přihlásí. Já myslím, že to nebyl vrah, protože ten by ji nenechal někde měsíc válet, odstranil by ji hned. Ale snad aspoň zjistíme, co byl ten chudák zač.“


  „Vypadá na žebráka,“ hádal Hlavatka.


  Bambas přikývl. „Jenomže kdo by se tahal smrtvolou žebráka?“ namítl. „Najít ho někde vzapadlé ulici, nikdo by se ničemu nedivil.“


  Hlavatka se přistihl, že přemýšlí otom, jak by byl takový vývoj pro všechny lepší.


  „Proč ho nosili sem?“ nadhodil.


  „Třeba kvůli tomu smradu,“ mínil Bambas, „mysleli si, že tady si toho nikdo nevšimne. No nic, zaběhni pro Zvonimíru, ať si ho odveze, já si to tady vyslechnu.“


  Na strážnici to bylo kus cesty aHlavatka ji musel absolvovat dnes již podruhé, ale vůbec si nestěžoval arovnou vyrazil. Najednou si uvědomil, jak rád má procházky po městě.


  Víla Zvonimíra pracovala jako lékařka bludovského soudu už odnepaměti. Sídlila ve sklepení soudní budovy avycházela odtud opravdu jen zřídka. Měla tam vlastní laboratoř přímo sousedící smárnicí anikdo se příliš nestaral, co tam dělá vdobě, když zrovna není kdispozici žádný nebožtík, jehož schránku by mohla zkoumat.


  Měla kruce dva pomocníky, málomluvné chlapíky podobné stínům, kteří jí vyřizovali pochůzky. Hlavatka doufal, že cestou do sklepení na některého znich narazí anebude muset se svou zprávou až dolů, ale nepoštěstilo se mu to. Sestoupil tedy po schodech aocitl se ve sklepním prostoru členěném několika klenbovými oblouky. Vzduch tu byl chladný amísil jej věčný průvan, přesto se vněm držel lehký, avšak vtíravý pach chemikálií. Hlavatka už tu byl dřív, takže si prozíravě vzal ssebou louči; tato přední část byla tmavá ajediné světlo sem prosvítalo pod dveřmi zlaboratoře. Ústila sem také vrata výtahu, kterým se dopravoval objemný náklad zřejmého druhu, adále těžké železné dveře, které oddělovaly márnici vybavenou zásobárnou ledu.


  Hlavatka zastrčil louči do držáku na zdi, aby si ji pak mohl vzít při zpáteční cestě, aopatrně sáhnul po osvětlených dveřích. Než se jich však stačil dotknout, samy se otevřely astála vnich Zvonimíra, zahalená vzástěře zrežného plátna, poznamenaném stříkanci nejrůznějších barev. Vlasy, obvykle tak dokonale upravené, jí neuspořádaně trčely zpod čepce, jako by se před nedávnem probudila aneměla zatím čas na malichernosti, vruce držela skleněnou křivuli naplněnou velmi nevzhlednou tmavou kapalinou.


  „To je podivné,“ oznámila Hlavatkovi aprošla kolem něj. Za jejími zády začalo cosi syčet azjedné zbaněk na dlouhém stole se vyvalil dým. „Velmi podivné,“ mumlala si acupitala kželezným dveřím. Hlavatka ji neochotně následoval.


  „Paní Zvonimíro?“ odkašlal si. „Mám pro vás zprávu.“


  Obrátila se na něj, jen na tak dlouho, aby mu mohla strčit křivuli.


  „Podrž mi to,“ rozkázala aopřela se do dveří.


  Ze tmy za nimi ovanul Hlavatku chlad ajejich kotníky olízl závoj bílého oparu.


  „Podej světlo,“ pokračovala víla vrozkazech azamířila dovnitř.


  Hlavatka tedy zase sundal svou louči ze stěny aopatrně vykročil za vílou. Snažil se příliš nerozhlížet, ale nebylo to snadné, jeho světlo ozařovalo právě tak prostor, který musel sledovat, aby mohl postupovat tmou ado ničeho nevrazit. Každou chvíli se zní vynořily máry přikryté plachtou, většinou jinak prázdné, ale Hlavatkově fantazii to stačilo. Konečně našel Zvonimířin stín apřistoupil kní. Právě včas na to, aby mohl vidět, jak odkrývá jednu plachtu aodhaluje hlavu mrtvého muže. Spolkl nadávku. Pro dnešek už měl mrtvol až až.


  Mrtvý vypadal děsivě. Těžko říct, co bylo horší; šklebící se grimasa vjeho tváři? Nebo fakt, že místo jednoho oka měl jen prázdný důlek? Anebo prostě skutečnost, že tělo už nemohlo být mrtvější ajeho bývalý majitel tím zjevně nebyl potěšen. Hlavatka pozvedl louči anestačil se odvrátit dost rychle, aby nezahlédl, jak Zvonimíra vytáhla dlouhou jehlu stupým koncem apřiložila ji ktomu prázdnému černému důlku. Ozval se opravdu ohavný zvuk, jakési křupnutí následované zamlaskáním, aHlavatka zalitoval, že přecejen raději nezanechal zbytky včerejší večeře někde na jatkách.


  „Jsi nějaký bledý,“ poznamenala Zvonimíra, když zase zakryla mrtvole tvář avyrazila kvýchodu. Hlavatka ji vděčně následoval.


  „Našli jsme tělo,“ vyhrkl, „akapitán si myslí, že byste se na to měla podívat na místě.“


  To již přicházeli zpátky do laboratoře, víla popadla jednu dlouhou zkumavku svodou avsunula do ní svou jehlu. Jak sní míchala, do vody se uvolňovaly kousky něčeho, co Hlavatka opravdu netoužil někam zařazovat. Opět však neměl štěstí.


  „Víš co to je?“ přistrčila mu Zvonimíra zkumavku kočím.


  „Netroufám si hádat,“ zamumlal.


  Zvonimířinou tváří, která tolik připomínala dobrácký obličej vesnické babičky, prolétl znepokojivý úsměv.


  „Ty tři mi přivezli před hodinou,“ pronesla, „ajá nevím, co je zabilo. Každý měl vážné zranění, ale na to nezemřeli. Vypadá to, jako by jejich hlava prostě přestala chtít žít.“


  „To je moc zajímavé...“ začal strážník.


  „To není dobré!“ přerušila jej přísně, jako by nechtěla připustit podezření, že zajímavost případu má navrch před odpovědností za jeho zdárné vyřešení. „Nikdo by neměl zemřít, když nemá dobrý důvod.“


  Svatá pravda, pomyslel si Hlavatka. Na posouzení dostatečnosti takového důvodu by ovšem ti, jichž se to týká, asi měli jiný názor než ona, říkal si.


  Zvonimíra otřela jehlu azatřepala zkumavkou, potom nabrala kapku jejího obsahu na sklíčko, přikryla ji druhým sklíčkem azačala ji zkoumat pod soustavou zvětšovacích skel.


  „Lidský mozek je podivné zařízení,“ pronesla při tom. „Je známo, že jeho poškození může člověka změnit, jako by zněj byl náhle někdo jiný. Ale nikdo neví, co přesně se tam uvnitř vlebce odehrává. Zdá se, že ti tři zločinci požili nějaký jed nebo drogu, která jim dala sílu avytrvalost, odrušila strach abolest anakonec je zahubila. Ale nevidím žádné známky otravy. Ani na játrech či ledvinách… ani nikde jinde. Jen mozek vykazuje změny, ale zatím nevím jaké.“


  „To si jako dali injekci do hlavy?“ ulítlo Hlavatkovi.


  Zvonimíra se nad jeho slovy na okamžik zarazila.


  „Inspirativní myšlenka,“ poznamenala.


  Pak odněkud vytáhla misku shrudkou červeného rosolu, který vypadal jako jahodové želé.


  „Co je zas tohle?“ neudržel se Hlavatka.


  „Mořské řasy skrví,“ odvětila Zvonimíra nepřítomně. Vylila na rosol trochu směsi ze zkumavky, pak celou misku přikryla skleněným poklopem. „Uvidíme,“ zamumlala si, načež se obrátila kHlavatkovi.


  „Co jsi to říkal otom dalším tělu?“


  Hlavatka rychle vypověděl vše onebožtíkovi na jatkách, včetně kapitánových dohadů, že zemřel někde jinde. Zvonimíra si to vyslechla beze slova, nezdálo se, že by ji to nějak zaujalo, nakonec však řekla: „Tak se na to podíváme.“


  Vyšli ven zlaboratoře, Zvonimíra nastoupila do výtahu, Hlavatka tam za ní strčil vozík na převážení těl, potom se chopil kliky avytáhl kabinu do horního patra. Sám pak vyběhl po schodech.


  Výtah ústil ven do dvora. Aby se tam dostal, musel projít hlavní místností strážnice, kde se chystaly hlídky na dopolední směnu. Tam narazil na Lilianu, která zrovna přicházela zhejtmanovy kanceláře.


  „Potřebuji někoho kruce,“ zastavila jej.


  „Promiň, musím doprovodit Zvonimíru kjedné mrtvole,“ odvětil avjeho hlase znělo upřímné zklamání. Opravdu by raději provázel Lilianu, ať už by to bylo kamkoli, než táhnul Zvonimířin vozík zpátky na jatka.


  „Už se ví něco otěch našich mrtvých?“ zeptala se Liliana.


  Hlavatka přikývl. „Zvonimíře se na nich něco nelíbí. Vypadala dost znepokojeně, ale znáš ji, člověk uní neví. Že prý měli něco vhlavě, ale neví se, co.“


  Hlavatka somluvou odběhl anechal Lilianu jejím myšlenkám. Něco vhlavě, no to vím taky, pomyslela si. Viděla jsem jejich výraz před smrtí.


  Rozhlédla se po ostatních strážnících. Nevšímali si jí, užívali si poslední chvilky, než budou muset vyrazit do ulic.


  Vybrala si dvojici Pokydala aMaláska – žádný znich sice neoslňoval intelektem, ale alespoň na pohled vypadali schopně ají šlo přece oto udělat dojem. První vyhlížel jako starý, zkušený veterán adruhý jako silák zvyklý rozdávat rány. Pokud budou mlčet, mohl by ten dojem chvíli vydržet.


  Pověděla jim, že je potřebuje při vyšetřování svého případu, aspolečně se vydali kdomu Matyáše Kopřase.


  5. Kapitola


  



  



  



  Ctimír aJasina mezitím spolu sNeotesánkem vyrazili zpátky po cestě na západ; kmístu, kde došlo kpřepadení. Neotesánek tentokrát za nimi klusal pěšky atempo mu nedělalo problém, jen ke konci trochu zaostával, protože zem byla kamenitá asjeho širokými chodidly se mu hůř odráželo. Nepospíchali, nebylo proč – lupiči se teď po nevydařené akci také jistě do ničeho nepohrnou.


  „Poslyš,“ obrátil se po chvíli Ctimír na Jasinu, „nezdála se ti Liliana nějaká... zaražená?“


  „Proč myslíš?“ odvětila Jasina, nepříliš přesvědčivě.


  „Ty ji přece znáš tak dlouho... co jí je?“


  Jasina potřásla hlavou. Jistěže si také všimla, jak je Liliana vposlední době nervózní, ale nezamýšlela se nad tím, odkládala chvíli, kdy ty myšlenky bude muset vzít na vědomí. Opravdu ji znala dlouho; vdobách, kdy začínala svou kariéru lovce odměn, narazila na vílu, která měla stejný problém jako ona – jsou totiž věci, na které nestačíte sami, ať jste jak chcete dobří. Pokud máte někoho pár dní sledovat ve městě, tak aby ovás nevěděl, jeden člověk to prostě sám nezvládne. Jasina brzy poznala, že snahu spojit se sněkým ze zkušených lovců většina znich chápe ve zcela jiném významu toho slova. Tehdy ještě nevěděla, jak si je správně držet od těla, aby to zároveň necítili jako urážku. Nesetkala se sžádným mužem, který by byl ochoten brát ji jako rovnocenného partnera – adnes už věděla, že to snad ani nebyla jejich chyba, něco takového jako „přátelství anic víc“ mezi mužem aženou se ipři oboustranné snaze hledá těžko.


  ULiliany to bylo znásobeno ještě jejím vílím původem. Byla tehdy naplněná nedůvěrou ke všemu kolem, aikdyž se sJasinou dohodly na spolupráci, prostě proto, že to bylo pro obě výhodné, trvalo ještě velmi dlouho, než se jim tuto bariéru nedůvěry podařilo postupně překonat. Staly se znich přítelkyně, aJasině se na to těžko myslelo, avšak tušila, že ona je jediným přítelem, kterého Liliana kdy měla.


  „Ano, znám ji,“ odpověděla, „ale to neznamená, že do ní vidím. Uvíl je to těžké.“


  „No jo. Naše máma říká, že víly askřítci jsou stejní jako lidi, jenom se narodili jinak. Ale pod kůží jsou stejní.“


  Jasina se pousmála. Znala Ctimírovu mámu, byla to dáma sneuvěřitelně odzbrojujícím, jednoduchým, ale obvykle trefným způsobem myšlení. Vzpomínala, jak ji Ctimír tenkrát pozval na oběd knim domů apředstavil ji jako svou kolegyni zpráce, ona tam stála ve své zbroji, pod okem podlitinu znedávného střetnutí amusela se sehnout, aby mohla projít dveřmi. Paní Žitková jí bez zaváhání svřelým úsměvem potřásla rukou, akdyž při tom prohlásila, jak je Ctimír nadšený ze své práce strážníka, Jasina jasně postřehla její šibalské mrknutí.


  Když pak seděla ustolu, nabírala si omáčku ajedna ze Ctimírových starších sester se zní pokoušela vytáhnout, jestli do rebarborového koláče dává hrozinky nebo ne, byla to tak neuvěřitelná scéna, že by tomu nikdo, prostě nikdo zostatních strážníků, kteří jinak podobným drbům ze soukromí kolegů věnovali značnou pozornost, ani na okamžik nevěřil. Jejich posměšných poznámek se bát nemusela, možnost rozhoření nějakého vztahu mezi ní aCtimírem byla za hranicí jejich představivosti.


  Jenomže Liliana ji znala lépe než kdokoli jiný abyla zvyklá číst vnáznacích...


  Dorazili na místo, kde byli vnoci napadeni. Za světla to tam vypadalo daleko přívětivěji aze vzduchu již zmizely stopy omamného dýmu. Přesto ohořelé apolámané větve askvrny od krve na kamenech zůstanou ještě dlouho připomínkou masakru, jenž se tu odehrál. Na kraji cesty ležel mrtvý kůň, jehož tu nechal Kalan.


  Zem kolem byla ušlapaná lidmi ikoňmi, ze stop se nedalo vyčíst nic než zběsilost, skterou se ti ioni vrhali mezi stromy. Jasina propátrala zevrubně okolí, Ctimír iNeotesánek se též snažili, ale kromě toho, že našli mýtinu, kde čekali čtyři jejich koně, nenechali jim lupiči nic, co by jim mohlo pomoci vpátrání.


  Dva koně se sami vrátili ještě vnoci zpátky do města. Ti, kteří zůstali tady, byli zmatení avyčerpaní, každý měl nějaké zranění anebylo jisté, zda vůbec ještě někdy budou moci nést jezdce. Neotesánek je prohlížel anešetřil kletbami na adresu lupičů.


  „Je to svinstvo,“ bručel, „co jim ty koně udělali? To nás nemohli normálně přepadnout?“


  „Nesmíš od banditů čekat úctu kživotu,“ odvětila Jasina.


  „Jsou jistý pravidla,“ prohlásil golem pevně, „který se dodržujou, iubanditů. To je to, čím svět funguje – pravidla.“


  „Bohužel jsou na světě ilidé,“ opáčila, „kteří by sradostí svět rozbili na kusy, kdyby věděli jak na to.“


  „To je divné,“ ozval se Ctimír. „Chci říct, když se nad tím zamyslíš, kdo by chtěl ničit svět?“


  „No jo, kdo?“ ušklíbl se Neotesánek. „Kromě asi milionu lidí všude kolem...“


  Jasinu upoutalo cosi, co zahlédla na zemi vtrávě. Sehnula se pro to; byl to malý kožený váček auvnitř bylo několik povadlých zelených listů, pronikavě vonících.


  „Viděli jsme včera,“ řekla, „že jsou to lidé, kteří nemají úctu ani kvlastním životům. Co od nich chtít?“ Schovala váček do kapsy aklekla si kNeotesánkovi, který prohlížel pochroumanou nohu jedné klisny.


  „Jak to vypadá?“ zeptala se.


  „Do města snad dojde, ale dobrý to není.“ Odplivl si. „Ta už běhat nebude. Čert aby vzal ty bastardy.“


  Jasina si povzdechla. Ranní slunce probleskovalo mezi listím ales voněl létem, přesto vsrdci cítila chmurný tón, jejž tam rozechvívaly ty teplé paprsky ačistá obloha nad hlavou. Vté letní atmosféře bylo něco podivně falešného.


  „Raději se vrátíme,“ pravila.


  Podělili se ouzdy koní avyvedli je na cestu. Tam zjistili, že mezitím na místo dorazil Kalan Oceliç, měl ssebou rýč achystal se ucesty vykopat hrob pro svého mrtvého koně.


  „Na výzvědách?“ přivítal Jasinu aostatní, když je spatřil vycházet zlesa.


  „To víš,“ opáčila, „musíme dělat svou práci.“


  Neotesánek mu nevěnoval jediný pohled ase dvěma koňmi po boku zamířil svým valivým krokem kměstu.


  „Už něco víte otěch lumpech?“ zeptal se Kalan.


  „Proč tě to zajímá? Svoje kameny jsi předal...“


  „No tak,“ odsekl, „myslíš, že jsem nadšený ztoho, co se stalo?“ Praštil rýčem do tvrdé země, drn odlétl až kJasininým nohám. „Jmenoval se Luigi,“ kývl ke koni, „měl jsem ho dva roky. Byl to dobrý kůň.“


  „Máš nového, jak vidím,“ pokývla hlavou Jasina. „Vydělali jste si, ateď zas odům dál, mám pravdu?“


  Kalan cosi odfrkl aznovu zaútočil rýčem na zem.


  Ctimír přivedl dvojici koní, na kterých přijeli, aty dva zbědované ze včerejška si sJasinou přivázali za uzdy ksedlům. Jasina se vyhoupla do sedla, pak se znovu obrátila ke Kalanovi achvíli sledovala, jak se moří sjámou.


  „Zastav se večer vkrčmě Na Přívozu,“ utrousila, „jestli máš zájem. Možná budu vědět, jak ty parchanty dostat.“


  Kalan neřekl nic, dál si vyléval zlost na tvrdé hlíně.


  „On je asi spíš žoldák,“ nadhodil Ctimír, když byli zdoslechu.


  „Asi ano,“ připustila Jasina. „To ale ještě nemusí znamenat, že nemá vtěle kousek cti. Uvidíme.“


  Dojeli Neotesánka aspolečně zamířili kzápadní bráně Bludova. Koně odvedli do stájí usoudního dvora, Neotesánek pak vyrazil shánět nejrůznější medikamenty, kterými by ulevil jejich zraněním, Jasina aCtimír se zatím vydali směrem kpřístavu.


  Jihovýchodní cíp města, místo, kde se potkávala chudinská čtvrť nuzných chaloupek adělnických ubytoven spřístavní čtvrtí, teď dopoledne nepřetékal životem. Poslední noční opilci si už našli své kouty, kde vyspávali noc, jež kjejich zklamání zase nebyla poslední, nu ati ostatní již dávno vyrazili za prací do přístavu nebo do centra města, ať už jako nosiči, kopáči anebo žebráci. Zde byly ulice pusté atiché.


  „Víš, co bych si dal?“ prohodil Ctimír zničehonic. „Medailonky zúhoře. Znáš to?“


  „Ani nevím,“ odvětila Jasina.


  „Trik je vtom, že je nesmíš nakrájet ani moc tlusté, ani moc tenké, pěkně akorát. Osmažíš je na slanině sčervenou paprikou, posypeš strouhaným sýrem astrčíš do trouby...“


  „Víš, že zúhoří krve se dělá jed na otrávené šípy?“ řekla, ale pak se zarazila. Ani to nechtěla říct, prostě jen nepřipadla na nic lepšího.


  Ctimíra to však nijak nevyvedlo zmíry. „Vážně?“ podivil se. „Jak by mohla být jedovatá, když se normálně jí...“


  Jasina si povzdechla.


  „Víš, to není tím, že bych se stebou nechtěla bavit ovaření nebo nákupech... Prostě jen na to nějak nejsem zvyklá, to je všechno.“


  „To přece nevadí. Můžeme se pak stavit na rybím trhu, seženeme úhoře ajá tě to naučím, nic na tom není...“


  „Poslyš,“ nadhodila, „je vůbec něco, sčím by sis dělal starosti?“


  „No jasně,“ opáčil svážným výrazem. „Problém bude sehnat slušný sýr.“


  Vzdala to amusela se zasmát. Tohle jsou chvilky, které stojí za to užít si azbytečně nezasahovat.


  „Jaké se ktomu bude hodit víno?“ otázala se.


  Ještě než Ctimír vyjmenoval všechny značky, které ho napadly, aJasina ktomu přidala několik návrhů poněkud drsnějšího pití, dorazili kcíli své cesty. Tím byla hromada hadrů uzadní zdi jednoho zmála větších domů vokolí, ze které čouhala stará bota.


  Jasina do boty kopla, pak ještě dvakrát, aukázalo se, že bota pokračuje do nitra hromady tělem, na jehož konci se nachází hlava srozespalým obličejem.


  „Co je?“ ozvalo se chraptivě, hlava se vysunula na světlo aoči chvíli mžouraly do sluníčka, než se zaostřily na Jasinu.


  „Nazdar, Bodo,“ prohodila.


  Ústa, která též patřila khlavě, se roztáhla do úsměvu.


  „Jo, jo, jestlipak to není moje tajná láska?“ zaskřípal hlas.


  „Jestli máš problémy sprobuzením, seženu někde kýbl ledové vody,“ odvětila Jasina.


  „Už jsem vzhůru,“ zachrchlal Bodo dotčeně, „avidím dva statečný bojovníky, jo, hrdiny, ochránce slabých, kteří mi něco dluží.“


  „To ano,“ přikývla Jasina, „vyznamenal ses. Naši společní přátelé přišli na čas. Ale měli ssebou něco dost ošklivého, říkali tomu žlutý prášek. Že bys otom neslyšel?“


  Hlava vykukující zhromady se zakabonila akousek od ní se vysunula ruka, jež ji podrbala ve vousech. Ctimír se nedokázal rozhodnout, kolik vlastně Bodovi může být let, jeho odhady se pohybovaly mezi dvaceti apadesáti.


  „Jo, jo, jo... říká se, že jsou teď na světě divný věci, co chudák ani nepoznal. Divný věci.“


  „Kde to vzali?“ naléhala Jasina.


  „Něco se povídá, jo, tu atam. Je tu chlápek, kterej sežene, říkali. Sežene ledacos, jo.“


  „Říkají mu Kuchař?“


  „Jo, tak. Ale nikdo ho nezná, každej jenom slyšel...“


  Jasina vytáhla dva stříbrné haléře ajeden hodila směrem kBodově tváři. Zhadrů se bleskurychle vysunula ruka azase zmizela ismincí. Jasina držela druhý peníz mezi prsty.


  „Nikdo?“ otázala se.


  „Zkus se zeptat Grunkeho, apatykáře,“ zašeptal Bodo azamaskoval svá slova zakašláním, spíš jen ze zvyku. Široko daleko nebyl nikdo, kdo by je mohl pozorovat.


  Jasina stále držela minci před jeho očima.


  „Ještě jedna věc,“ řekla. „kdybych se chtěla setkat sněkým zté bandy, kam bych měla jít?“


  „Ó, to nejsou otázky, jaký by slušely naší dohodě, krásná paní.“


  „Chci jen najít někoho, kdo knim patří, co je na tom? Nějakého chudáka, co se dal zlákat...“


  „Najít, aco dál?“ skřehotal Bodo. „Sebereš ho, natáhneš na skřipec, on ti nic neřekne azítra bude plavat vřece Bodo sjednou dírou vzádech navíc.“


  „Nic takového dělat nehodlám, máš moje slovo. Chci si jenom promluvit.“


  Střapatá hlava se vysunula trochu víc, oči se soustředily na lesk stříbra vJasininých prstech.


  „Jsou místa,“ pravil Bodo zvolna, „kam by člověk ve zbroji stráže, kterej si váží zdraví, chodit neměl. Jo, jo, ani takoví hrdinové, jako jste vy.“


  „Jaká místa?“ zeptala se Jasina ahodila mu minci.


  „Hospoda UMořskýho hada, například. Být tebou, tam bych nechodil,“ zašeptal azmizel ve své hromadě.


  Vydali se mlčky zpátky ulicí směrem křece.


  „Tak co teď?“ zeptala se Jasina, jako by chtěla Ctimíra zkoušet – ale opravdu byla zvědavá, co si otom myslí.


  „Nevím, jestli se mi chce řídit radami někoho, jako je on,“ řekl. „Hospoda UMořského hada – kde to vůbec je?“


  „Někde poblíž přístavu, řekla bych. Bude to jedna ztěch putyk, kde pár stálých zákazníků tráví půlku života akaždý nováček je podezřelý. Nejlíp když dáme na Bodovu radu anebudeme tam chodit.“


  „Takže?“ nadhodil Ctimír, protože cítil, že to není všechno.


  „Nás už ve městě spousta lidí zná, těžko tam můžeme jít apředstírat, že jsme náhodní kolemjdoucí. Ale kdyby se tam objevil někdo, kdo ve městě nikdy nebyl...“


  „Ty myslíš Kalana, že?“


  „Pokud bude chtít... Ta banda právě ztratila tři muže, nemyslím že by odmítli žoldáka, který je zrovna bez práce.“


  „Ikdyž to byl zrovna on, kdo je oty muže připravil?“


  „Vté tmě ho nemohli poznat. Aikdyby, byla to jen práce, nic osobního. Když to Kalan správně zahraje, může se dostat až kšéfovi.“


  „Ale můžeme mu věřit?“


  Jasina se zasmála. „Tobě se nějak nelíbí, co?“


  Nelíbí se mi, jak se na tebe díval. Ctimír to nemusel říkat nahlas, Jasina si to přečetla vjeho očích apocit, který to vní vzbudilo, byl podivně... imponující.


  „Zajdeme za tím apatykářem,“ navrhla. „Apak můžeme zkusit sehnat toho úhoře.“


  Krámek Isvana Grunkeho stál přikrčený mezi dvěma většími domy, jako by se schovával. Ivývěsní štít nade dveřmi byl malý anenápadný, jako by mu nešlo oto lákat zákazníky, ale spíš jaksi omlouvat přítomnost domu před těmi, jimž na něj náhodou padne zrak.


  Vzduch uvnitř byl prosycen takovou směsicí vůní, že snaha rozeznat nějaké konkrétní složky byla předem odsouzena kneúspěchu; byly tu staré letité vůně vsáklé do podlahy astěn, stejně jako čerstvé aostré, jež se mihly ahned zase pominuly.


  Místa před pultem bylo málo, sotva pro dva zákazníky, zatímco na druhé straně byla spousta prostoru, využitého do poslední pídě. Ke stropu se tam tyčily skříně stisíci šuplíky, kádě akrabice, lahve abalíčky, všechno pečlivě označeno aopatřeno pečetí.


  Za váhami ahromadou lahviček na pultu vykukovala hlava shrstkou vlasů ulízaných přes temeno, tvář bledá jako pergamen, sněkolika červenými skvrnami na skráních anose.


  „Ráčit si přát?“ vítal je Grunke hlasem suchým jako vyvanulý čaj, že měl člověk, jen když ho slyšel, chuť si odkašlat.


  „Máme takový problém,“ začal Ctimír, zatímco Jasina stála vedle ahleděla mlčky apronikavě na apatykáře.


  „Ovšem, sem chodit lidé jenom sproblém, ano,“ sípal. „Když problém, já pomáhat, ano.“


  „Sháníme něco proti bolesti,“ přidala se Jasina.


  „Bolest, ovšem, ta zlá. Bolest různá, ano? Bolet hlava, zub, břicho, klouby?“


  „Nic takového,“ pravil zas Ctimír, „chceme něco, po čem člověk bolest necítí. Žádnou bolest.“


  Grunke se zakabonil.


  „To ne dobrý lék. To možné, ano, ale tělo pak ochablé anehýbat. Jen pro vážně nemocné, ano?“


  „Náš přítel nám doporučil tebe,“ řekla Jasina apřistoupila blíž. „Prý nám seženeš takový lék, po kterém je člověk rychlejší asilnější ažádné zranění ho nezastaví.“


  Apatykář znejistěle hleděl na oba strážníky.


  „Přítel? Pomlouvač!“ vyrazil. „To ne moje zboží. Hledat na tržišti, mastičkáře, kouzelníky, ti prodat vám, co si řeknete, lektvary síly, nápoje lásky, jablka krásy... Umě skutečné léky, ano?“


  „On nás ale poslal sem,“ namítla Jasina apřistrčila Grunkemu pytlík svonnými listy, který našla vlese. „Tohle má prý také odtud.“


  Grunke vytáhl jeden lístek apřivoněl.


  „Hm,“ zamumlal, „to možné, ano. Ale to ne celé. Tohle list betelového pepřovníku, ktomu patřit ještě semeno areku. Společně žvýkat, ano, někdo rád. Ale to ne proti bolest, jen uvolnění, příjemné pocity, ano, ale ne na bolest.“


  „Komu jsi to prodal?“


  „To už dávno, dávno... to ne tyhle listy, jistě ne, nevydržet tak dlouho, uschnout akničemu.“


  „Kdo ti je dodává?“ zeptal se zas Ctimír.


  Grunke se tvářil stále stejně, lehce nejistě ase snahou oúslužnost, jako by jej ta palba otázek ani nepřekvapovala.


  „To zboží zIndie, ano, ale ne dovezené. Čerstvé, jen týden, asi.“


  „Odkud to tedy je?“ otázala se Jasina.


  „Jen jeden člověk pěstovat poblíž, pokud vím.“


  „Kuchař?“ nadhodil Ctimír.


  Grunke se zatvářil dokonale nevinně. „Prosím? Jaký kuchař? Ne, on ne kuchař, cestovatel. Aldo Montoran, on dodávat věci zIndie, ano.“


  „Kde ho najdeme?“ tázala se Jasina.


  „On mít dům někde uvýchodní hradby, nevím, někde tam. Ale nebývat tam, hodně cestovat. Koupit vy teď něco?“


  Jasina chvilku hleděla do jeho tváře ahledala stopy klamu, neviděla však nic. Tenhle člověk byl na takovou přetvářku příliš jednoduchý.


  „Snad jindy,“ odvětila aobrátili se ke dveřím.


  Venku již nastal teplý letní den, slunce hřálo arozpalovalo kameny dlažby jako horkou plotnu, městský pach ve vzduchu ztěžkl. Nedýchalo se moc dobře, jako by vás okolní zdi chtěly přidusit.


  „Takže,“ nadhodil Ctimír, „někdo znich lhal. Grunke se tvářil, že Kuchaře nezná, ale Bodo tvrdil, že ano.“


  „Ne tak doslovně,“ zabručela Jasina, „jen nás za ním poslal, nic nesliboval. Grunke nejspíš opravdu nic neví, ale aspoň nám poradil, kam jít.“


  „Myslíš, že ten Kuchař, ať už je to kdokoliv, prodává svoje lektvary po apatykách? Vždyť jsme viděli, co to udělalo těm loupežníkům...“


  „Jestli něco prodává, tak jen neškodné věci. Tohle si cech apatykářů hlídá, nikdo nesmí obchodovat slektvary neznámého složení, to by sním udělali krátký proces. Tohle,“ zatřepala váčkem slístky, „je opravdu jenom betelové listí. Jestli Kuchař dodává inebezpečné směsi, určitě na to jde opatrněji.“


  „Myslíš, že je to ten Aldo Montoran?“


  Jasina okázale pokrčila rameny.


  „Nemyslím si nic. Zajdeme za ním, ale ne vtomhle horku. Však on do večera počká.“


  Ctimír po ní hodil letmým pohledem, stéměř skrytým zajiskřením vočích.


  „Úhoře?“


  „Rozhodně,“ odvětila.


  6. Kapitola


  



  



  



  Liliana vdoprovodu strážníků Pokydala aMaláska dorazila kdomu Matyáše Kopřase. Dům stál nedaleko Sametové třídy – široké rušné ulice, která vedla od západní brány krynku akterá byla jakýmsi předělem mezi parcelami boháčů na jihu aobchodních ulic, soustředěných okolo tržiště na severu. Byla to nejživější anejpříjemnější část města, otevřít si krámek přímo na Sametové třídě bylo snem každého obchodníka, apokud ne tam, tak alespoň na některé ztuctu ulic vedoucích odtud ktržišti.


  IKopřas tu vlastnil jeden krámek, malý leč honosný, ale bylo to hlavně kvůli prestiži, těžiště jeho obchodů nespočívalo vpřímém prodeji, ale vtom, že dodával látky nejlepším krejčím ve městě. Tohle Liliana zjistila zkrátké rozmluvy sKolískem, když se dotazovala na adresu – Ambrožův písař byl schopen vysypat zrukávu přehršel informací okaždém důležitějším obyvateli města, atam, kde mu paměť nestačila, prostě jen sáhnul do své objemné kartotéky. Liliana si slibovala, že někdy musí zjistit, co tam má oní. Mohly to být věci, které ani sama netušila.


  Kopřasův dům stál ovšem poněkud západněji od nejrušnější části; zde začínaly pozemky cechu soukeníků, které kromě sídla hlavy cechu adalších elegantních budov čítaly též přádelny, skladiště, tkalcovny apodobně. Dál směrem khradbám již všechna elegance končila, ale tam oko zámožných zákazníků zřídka dohlédlo.


  Liliana stanula přede dveřmi, nasadila výraz, který pokládala za odpovídající vyšetřovateli nadpřirozených jevů, pak se chopila klepadla. Dveře se otevřely takřka ihned, čekal za nimi Kopřasův správce – muž, který se snažil vypadat starším adůstojnějším, než mu jeho plochá tvář dovolovala, ale nevzdával se snahy. Přejel zrakem Lilianu adva muže ve zbroji za jejími zády apo náležité pauze pronesl: „Pán vás očekává.“


  Dům byl zařízen snepopiratelnou elegancí, madam Kopřasová se zřejmě činila aměla buď vkus, nebo zkušené poradce. Vpřijímacím salónu, kde se patrně pán domu často setkával se svými obchodními partnery, se jí podařilo vytvořit atmosféru neokázalého přepychu – bylo tu jen pár kusů nábytku, ovšem rozmístěných tím správným způsobem, aby dubový sekretář ladil se vzorem na parketách, centrálním stolem, čínskou vázou vrohu, ato vše sobrazy na stěnách. Liliana věděla, že dámy provdané za výrazně starší muže mají sklony věnovat svůj čas umění, vpřípadě Lucie Kopřasové to zřejmě kromě zařizování interiéru byla láska kholandským mistrům. Ty obrazy musely stát celé jmění.


  Ložnice na tom byla podobně, tam však bylo zařízení komornější, ale onic méně vytříbené. Na jednom konci postele seděl Matyáš Kopřas asmutně hleděl na dřevěný škopek spočívající uprostřed lůžka. Ve vodě plavalo břichem vzhůru žalostně bledé kapří tělo.


  Když spatřil vejít Lilianu, jeho tvář na chvíli ovládlo překvapení, evidentně si slíbeného vyšetřovatele představoval jinak, ale stačil jediný pohled víliných očí azarazilo to všechny jeho případné námitky.


  „Dobré ráno,“ pravila Liliana tiše, téměř šeptem. „Pan Kopřas?“


  „Já... ano, to jsem... vy... vás posílá...“


  „Mám vyšetřit smrt vaší ženy,“ pronesla atéměř měla pocit, jako by jí zúst vycházela ledová pára, tak mrazivý zvolila hlas. Správce za jejími zády zanechal pokusů protlačit se kolem ní do ložnice abez hlesu se stáhl.


  „To je ona?“ otázala se víla asklonila se nad škopkem.


  Kopřas jen přikývl, pak vyrazil: „Ten padouch, ten černokněžník... chci aby visel!“


  Lilina mu šlehla zrakem do tváře, až jej to srazilo zpátky na postel.


  „Postarám se oto,“ zašeptala aobrátila oči zpět kmrtvému kaprovi. Trochu se styděla za to divadlo, ale měla své rozkazy, tak je plnila.


  „Když šla vaše paní spát, co měla na sobě?“


  Kopřas pohlédl směrem khedvábné noční košili pohozené na polštáři.


  „Tady...“


  „Takhle tu byla?“ otázala se Liliana.


  „Ano... nedotýkali jsme se ničeho.“


  „Avčera, při první proměně, jaké šaty měla?“


  „No...“


  Konečně přispěchal správce sodpovědí.


  „Byly to modré vycházkové šaty srovnou nabíranou sukní abílou výšivkou. Služebná tvrdí, že zmizely.“


  Liliana na to neřekla nic apoložila další otázku: „Co jste měli včera kvečeři?“


  Znovu odpověděl správce: „Vařené hovězí, dušenou kapustu, ovesnou kaši sjablky. Kpití bílé víno smíchané svodou.“


  „Zajímavé,“ podotkla Liliana aukázala na Pokydala. „Strážníku, běžte to do kuchyně ověřit. Pan správce vás doprovodí.“


  Správce se neodvážil nic namítnout aneochotně se vydal za Pokydalem.


  Liliana poodkryla přikrývku na straně postele patřící Kopřasově ženě apřejela dlaní přes prostěradlo.


  „Šli jste spát brzy?“ prohodila.


  „Ano... asi hodinu po klekání. Lucie byla... ještě docela vpořádku.“


  Víla vzhlédla. Kroky odcházejících mužů na schodech dozněly, strážník Malásek již předtím zůstal dole, kde měl za úkol ve vhodnou chvíli promluvit se služebnými. Byli sami.


  „Řekněte mi,“ nadhodila zvolna, „jak dlouho už vaše manželství nebylo naplňováno?“


  „Jakým právem...“ vyrazil Kopřas ahlas se mu zadrhl. Zíral na Lilianu, ta mu pohled vracela.


  „Tomu vy nemůžete rozumět,“ řekl.


  „Že ne?“ procedila. „Aproč myslíte?“


  „Totiž... vy jste... ji neznala. Lucie byla... byla... světlo mého života...“


  „Světlo není věc,“ zasyčela Liliana, „světlo je proces, dojem, proměna! Světla se nedotknete. To, co vidíte, není světlo, je to skutečnost.“


  Obchodník byl víc avíc bledý.


  „Jak to myslíte?“


  Liliana se skláněla kjeho tváři, jejich oči byly vzdálené sotva na dlaň od sebe. Šeptala avěděla, že její slova ipřesto ostře pronikají do jeho hlavy.


  „Vy nemluvíte osvé ženě, mluvíte osvých představách! Ona byla skutečná – tělo, krev, myšlenky, vůle, tohle všechno vní bylo. Avy jste ktomu nemohl. Nedokázal jste získat ani její duši, ani tělo...“


  „Co vy víte?“ vykřikl. „Co vy vůbec můžete vědět o... oživotě den za dnem, vy...“ Ovládl se.


  „No?“ Lilianina ústa se stočila do lehounkého úsměvu. „Je zrůda to slovo, které se vám dere na jazyk?“


  „Tohle nemusím poslouchat,“ zašeptal, ale tvář neodtáhl. „Naznačujete, že to já jsem zabil svoji ženu?“


  Nějaký čas si vyměňovali pohled. Přes těžké závěsy sem doléhalo málo světla, jejich postavy halil stín. Bylo ticho, Liliana mohla slyšet tlouci jeho srdce. Avlastně, jak si náhle uvědomila, ito své.


  „Já jsem ji miloval,“ hlesl Kopřas aoči mu zvlhly. „Vy to nechápete.“


  Ale ano, víc než si myslíš... zarazila své myšlenky. Cosi ucítila, závan cizího, podivného pachu. Vdomě bylo zlo. Někde se ukrývalo, ale kde? Poznalo, že oněm Liliana ví, azalezlo hlouběji do skrýše?


  „Omlouvám se,“ řekla nahlas, „musela jsem mít jistotu.“


  „Auž ji máte?“ otázal se. Hlas měl teď odost pevnější.


  Neodpověděla, jen sklopila oči aodtáhla se. Přistoupila ktoaletnímu stolku se zrcadlem, přejela zrakem řadu lahviček skosmetickými přípravky, sáhla po té nejnovější apřivoněla si. Parfém zrudých orchideí, drahá věcička. Pak zvedla knížku vbílé kůži, která ležela na kraji stolku.


  „Co je to?“ zeptala se přes rameno.


  „Tohle... tam si Lucie zapisovala nějaké... svoje věci.“


  „Mohu?“ otázala se, ale nečekala na svolení aotevřela knížku. Bylo to jen asi tucet listů kvalitního pergamenu, na první straně viděla dva sloupce slov psaných drobným, úhledným rukopisem. Otočila pár listů, knížka byla popsaná asi do poloviny, zbytek stránek byl prázdný.


  „Vaše žena psala básně?“ zeptala se.


  „Ano... občas. Byla to taková její záliba.“


  „Kde psala?“


  Kopřas otevřel dveře do sousedního pokoje, kde byla pracovna spsacím stolem aknihovnou. Velkým oknem sem vnikalo jasné světlo, proti šeru ložnice to byla prudká změna.


  „Zde si vyřizuji svoje písemnosti,“ vysvětloval, „ale když jsem nebyl doma, Lucie tu sedávala abuď si psala, nebo četla. Dávala mi své básně číst, ale já se vtom moc nevyznám...“


  Opět ten pach, nezřetelný, ale dost odporný, aby nemohl splynout svůní dřeva asvíček, která převládala vtéto místnosti. Byl tu silnější, pronikal stěnami; ne skutečný pach, spíše pocit přítomnosti něčeho nečistého. Není to tady, uvědomila si Liliana, plíží se, někde ve tmě, pod zemí...


  „Má váš dům sklep?“ Otázala se tak náhle, že Kopřas ani nestihl dát najevo údiv.


  „Jistěže.“


  „Pojďte,“ rozkázala, „podíváme se tam.“


  Sestoupili dolů do kuchyně, kde našli Pokydala, správce akuchařku, jak diskutují na téma včerejší večeře apořád se nějak nemohou dobrat všech chodů. Kopřas ukázal na dveře.


  „Tudy,“ řekl. „Nevím, co chcete najít...“


  Liliana nic nevysvětlovala, zapálila připravenou lucernu avstoupila na schody. Pach zesílil. Je možné, že se vtomhle domě skutečně stalo něco podivného? Nebo měl hejtman pravdu ajejí unavená mysl ji začíná zrazovat? Vždyť to cítí, je to tak intenzivní...


  Světlo jí ozářilo malý prostor plný krabic se zeleninou, pár háků sšunkou auzeným, nějaké hrnce. Nic podezřelého. Pozvedla lucernu aspatřila ve vzdálenější zdi vsazené dveře pobité železem.


  „Co je to tam dál?“ otázala se.


  „Tam je uložené víno,“ odpověděl Kopřas, jenž stál odva schody nad ní.


  „Aco ten zámek?“ ukázala. Dveře byly opatřené masivní petlicí.


  „Jen zvyk,“ odvětil Kopřas. „Víno vždy vybírám sám.“


  „Takže jen vy máte klíč?“ hádala víla.


  Kopřas neodpověděl, ale sáhl do taštičky uopasku avytáhl svazek sasi deseti klíči. Vybral jeden acelý svazek podal Lilianě.


  „Není tam nic zvláštního,“ opakoval, „jen víno.“


  Přikročila ke dveřím. Oni to necítí, to je zřejmé. Já ano. Ale co je to? Něco se tu stalo?


  Otočila klíčem astiskla kliku. Dveře zaskřípaly, temnota za nimi vydechla chladem avtom okamžiku, dřív než stačila naklonit lucernu tak, aby ozářila odkrytý prostor, zasvítily ze tmy dva zelenožluté body. Byly to oči, které se na ni upíraly chladným, mrtvým svitem.


  Světlo svíčky se zakouslo do tmy azalesklo se na obnažených tesácích, ticho prořízlo zavrčení aproti Lilianě vyrazil černý stín. Stačila jen mávnout rukou asvazkem klíčů zasáhnout tlamu běsnícího stvoření, tesáky ji minuly arafly do prázdna, spatřila obnaženou mordu, jak bezmasé zuby mršiny, jazyk obalený vrstvou zpěněných slin, oči podlité krví.


  Odhodila klíče avytrhla mečík, černý přízrak znovu vyrazil proti jejímu hrdlu, ovanul ji páchnoucí horký dech ana uši jí dorážel chropot smrtelné křeče, bolest azuřivost slitá vjedinou kakofonii šílenství. Stín se přikrčil azaštěkal, ztlamy mu stříkaly sliny. Byl to pes vkonečném stádiu vztekliny. Nemoc jej zbavila příčetnosti, vrhal se zběsile na všechno kolem sebe avkládal do toho veškerý zbytek sil.


  Lilianě trvalo jen okamžik, než si uvědomila, že má před sebou protivníka zcela skutečného, žádný pekelný přízrak. Avšak strach, který budil, nebyl onic menší. Věděla dobře, jak nebezpečné je kousnutí tohoto ubohého stvoření, vniknutí otrávených slin do rány znamenalo jistou smrt – navíc smrt pomalou, týdny všílenství akřečích, jednu znejodpornějších, jaké si dovedla představit.


  Pes po ní znovu skočil, sehnula se ajejí plášť zavířil vzduchem, vyklouzla zněj aodkutálela se po zemi, pes se vrhl po plášti azačal drápy azuby rvát látku. Liliana zahlédla jeho oči anáhle jí připomněly pohled onoho lupiče, ta zběsilost byla stejná, stejné odhodlání až ksmrti.


  Ťala mečíkem atenké ostří proniklo hrdlem zvířete. Hned zas zbraň vytrhla auskočila, pes zavyl azačal kousat do vzduchu na všechny strany, jako by si ani nevšiml rány, zníž mu crčela proudem krev.


  Konečně mu síly došly, svalil se na zem ajen sípavě oddechoval, tlamu plnou pěny. Liliana mu další ranou probodla srdce apočkala, až plamen jeho očí vyhasne docela. Pak si otřela mečík cípem zničeného pláště aobrátila se ke dveřím, odkud na ni vyděšeně hleděli Kopřas sPokydalem.


  „Co to bylo?“ promluvil pán domu rozechvělým hlasem.


  „Vzteklý pes,“ odvětila. „Řekněte pak někomu, aby ho zakopal.“


  Přehodila cíp pláště přes mršinu. Nasála vzduch, nerozeznávala však nic než pach mrtvého zvířete, čpící krev naplnila vzduch apřehlušila vše, co tu ještě mohlo být.


  „Máte tušení, jak se sem mohl dostat?“ zeptala se.


  „To nevím. Leda snad...“ Kopřas přistoupil blíž aukázal na stěnu za řadou polic. Ve zdivu byla patrná trhlina, zníž se vysypalo pár kamenů, nahoře ustropu zela díra, dost velká, aby se pes mohl protáhnout, kdyby mu oto opravdu šlo.


  „Tady se sklep napojuje na další katakomby,“ vysvětloval, „ale už je to dávno zazděné. Chtěli jsme to opravit.“


  „To udělejte,“ přikývla víla azamířila ke schodům. Pro tuto chvíli zde skončila.


  Vrátili se do haly, kde se knim přidal strážník Malásek. Pan Kopřas se zdál byl klidnější než při jejich příchodu, ipřes to leknutí dole ve sklepě, Liliana však pochybovala, že by to mohla být zrovna její přítomnost, co mu navrátilo klid.


  „Půjdete teď zatknout vraha?“ otázal se.


  Liliana na něj pohlédla přes přimhouřená víčka.


  „Jak jsem řekla. Postarám se oto.“


  Zamířila kvýchodu, mezi dveřmi se znáhlého popudu ještě obrátila adodala tiše: „Buďte opatrný.“


  Pak vyšla ven aoba strážníci ji následovali.


  Venku už se stačilo udělat pořádné horko, takže ji ani tolik nemrzelo, že přišla osvůj plášť. Spíše jí vadilo, že se nechala zaskočit. Její smysly ji měly varovat, měla poznat, co za dveřmi číhá, místo toho se nechala ošálit neurčitým pocitem zla, strachem zpřízraků. Stímhle musí něco udělat.


  „Tak co,“ nadhodil Malásek, „jak to šlo? Zjistili jste něco?“


  „Kuchařka nic neví,“ zabručel Pokydal. „Včera šlo všechno jako jindy, říkala. Paní se vrátila zprocházky, přinesla nějaký hezký jabka, na který někde narazila, aže prej znich má udělat kvečeři dezert, kuchařka jako. Jinak nic zvláštního.“


  „Já mluvil sjejí služkou,“ přidal se Malásek. „Byla dost vystrašená, ale upokojil jsem ji.“


  To si Liliana dokázala představit. Strážník Malásek měl jisté charisma, jež mu dodávala jeho robustní, ale vlastně nijak obhrouble působící postava aupřímná tvář přerostlého kluka. Dívky se sním mohly cítit bezpečně, ato bylo vněkterých případech to pravé kouzlo.


  „Říkala, že paní se vposlední době chovala trochu jinak. Byla jako veselejší, koupila si nové šaty, víc chodila ven, že prý dřív sedala hodně doma ačetla si...“


  „Jinými slovy,“ shrnula Liliana, „našla si milence, co?“


  Malásek pokrčil rameny, ale zřejmě ho to taky napadlo.


  „To se holt stává,“ zabručel Pokydal. „Mladá ženská, starší upracovanej manžel...“


  „Život den za dnem,“ podotkla víla zamyšleně. „Nebývají to nešťastná manželství, prostě jen... nějak vyhaslá. Pak se někdo objeví – chápavé děvče, elegantní muž...“


  „No jo,“ přitakal Pokydal, „ale kam to vede! Nikdy ztoho není nic dobrýho, říkám já.“


  Liliana si povzdechla.


  „Lidé potřebují tragédie,“ řekla. „Hledají je. Nemají pocit, že žijí, dokud je něco pořádně nepraští.“


  Vytáhla ze záňadří knihu sverši, kterou vzala vložnici. Namátkou ji otevřela apřečetla:


  



  Pláč vptačím švitoření,


  stisk zlata vbodne stesk,


  sladší než propast není


  rubínů krve lesk.


  Teď slyším tlukot ledu,


  znějž oheň nevyhas,


  sladší než osten jedu


  není plynoucí čas.


  Perutě smutkem prostři,


  sval kámen hrobům všem,


  sladší než nože ostří


  není dusivá zem.


  



  „Pěkný,“ zhodnotil Pokydal. „Ale co tím chtěla říct?“


  „Mně se to zdá jasné,“ pokrčila rameny víla asklapla knihu. „Cítila se uvězněná, jako pták ve zlaté kleci, atoužila po volnosti. Tu jí ovšem její manžel neuměl dát.“


  „Takže ty si nemyslíš,“ nadhodil Malásek nejistě, „že ten kapr byla ona?“ Znělo to trochu zklamaně.


  „Ne, nemyslím,“ odvětila. „Zaprvé jsem nikdy neslyšela otom, že by proměna člověka ve zvíře byla tak jednoduchá.“


  „Ale vy víly přece –“


  Tentokrát jej přerušila ostřeji. „Můžu tě ujistit, že ani víly se neproměňují tímhle způsobem – lusk aje ztebe ryba. Je mi jedno, co jsi slyšel,“ zarazila další Maláskovy námitky, „takhle to prostě nefunguje. No ale ikdyby, podle mě byl tenhle kapr na suchu déle než pár hodin. On by za tu jednu noc možná ani nelekl, kapři něco vydrží. Navíc tenhle se mi zdál, že má kůži odřenou od sítě. Také nesedí ta proměna isšaty, no akonečně poslední důvod, proč myslím, že to nebyla ona. On tenhle kapr byl totiž samec.“


  „Hm,“ souhlasil neochotně Malásek, „na tom něco bude. Ale proč by si Kopřas něco takového vymýšlel?“


  „Řekla bych, že jsou dvě možnosti,“ pravila Liliana. „Buďto Kopřas zjistil, že jej žena podvádí, zabil ji, tělo ukryl avymyslel si tuhle šarádu. Anebo, což je asi pravděpodobnější, žena mu utekla anechala mu vposteli místo sebe rybu. Snad mu chtěla něco naznačit, anebo vážně věřila, že ji všichni prohlásí za mrtvou abude moci začít nový život.“


  „Ta vražda se mi nezdá,“ dumal Pokydal. „Večer ji viděli živou, dům plnej lidí, nikde žádný stopy...“


  „Souhlasím, ale nesmíme nic podcenit,“ řekla Liliana. „Takže vy dva se teď projdete tady okolo apoptáte se sousedů na všechno kolem té rodiny. Jestli se hádali, jestli paní někdo nenavštěvoval, když manžel nebyl doma, atak dále. Potom mi zjistíte, jestli on nebo ona nekoupili včera na tržišti kapra. Takové bohaté zákazníky by si pamatovali. Mohl to být ale taky správce nebo někdo ze služebnictva, zkuste to zjistit. Sejdeme se po poledni na strážnici.“


  „Aco ty?“ zeptal se ještě Malásek.


  „Já si skočím promluvit skouzelníkem,“ odvětila.


  7. Kapitola


  



  



  



  Obloha byla bez mráčku aslunce opékalo prašné bludovské ulice, jako by se rozhodlo vysát veškerou vlhkost arozpálit každý kámen do podoby plotny. Vzduchem nepohnul ani nejmenší vánek, kráčet ulicí znamenalo razit si cestu horkem akaždý nádech vám připomínal, že byste byli raději někde ve stínu.


  Solná ulice ležela dost blízko řeky, takže vzduch tu nebyl tak suchý adýchalo se tu ještě docela dobře, čemuž pomáhal ifakt, že na zemi se zde obvykle povalovalo méně odpadků než jinde. Většina zdejších domů byla nájemních anabízela pokoje střední kvality, hodně je využívali obchodníci na cestách, kteří přijížděli pravidelně anechtělo se jim pokaždé hledat volný hostinec, ataké lidé, kterým jako domov stačilo prostě nějaké to místo na přespání. Obyvatelé tohoto druhu vyprodukují poměrně málo odpadků avůbec osobě nedávají příliš vědět, akdyž se najde výjimka – někdo, kdo narušuje klid apořádek – bedliví domácí se sním rychle vypořádají.


  Jasina měla malý pokojík vpodkroví jednoho zvyšších domů, bydlela tam už druhým rokem anevzpomínala si, že by některého ze sousedů potkala víc než jednou nebo dvakrát.


  Ctimír už tam uní byl, takže věděl, že malá kamínka vrohu nedávají příliš velké možnosti vyniknout jeho kuchařským dovednostem, ale byl pevně odhodlán nevzdávat se předem apokusit se oto nejlepší. Složil přineseného úhoře na stůl aprohrabal zásuvku snějakým tím sporým kuchařským vybavením. Ryba se kroutila ajejí drobné čelisti cvakaly, jak se snažily do něčeho naposled zakousnout.


  Jasina si sundala přilbu arozhodila vlasy, pomačkané azpocené, po ramenou. Takovéhle horko vždycky vlasy odnesou nejhůř, ovšem společenská pravidla se dívala přes prsty na ty, kdo vycházeli na veřejnost bez pokrývky hlavy. Železná přilba nebo škrobený čepec… anebo hedvábný závoj, ono to vyšlo celkem nastejno – jak řekl Neotesánek, jistá pravidla se prostě dodržují. Prohrábla si vlasy, aby jim dala nějaký tvar, apředstírala, že nevidí, jak na ni Ctimír po očku pokukuje.


  Barva jejích vlasů připomínala rez na železe apostupně ke konečkům přecházela téměř do červené. Asi právě to byl důvod, proč si tenkrát před lety dala tu hloupou přezdívku Železná tykev. Měla na své vlasy často vztek anejvíc tehdy, když cítila, jak přitahují pohledy všech okolo.


  Ctimír ovšem rychle sklopil zrak, protože úhoř se mu málem vysmekl apleskl ho ocasem přes ruku. Jasina přistoupila blíž apomohla mu rybu přidržet. Hadovité tělo se vzpíralo, kůže pokrytá slizem jim klouzala mezi prsty, jejich ruce se potkaly, když se snažily zachytit hlavu. Bylo to docela legrační.


  „Chce to trochu násilí,“ mumlal Ctimír avytáhl nůž. Úhoří hlava stále ne ane zůstat na místě.


  „Aco my, kterým se násilí protiví?“ zasmála se Jasina.


  „Vtom případě budeme bez oběda,“ odvětil aznovu se marně pokusil přiložit ostří na to správné místo.


  Jasina mu jemně vzala zruky nůž, přehodila si jej do lepší polohy, pak jedno sotva postřehnutelné švihnutí ahlava úhoře ležela stranou.


  „Všechno je to vzápěstí,“ poznamenala.


  Pustila úhoře, ale kjejímu překvapení se bezhlavé tělo znovu začalo Žitkovi pod rukama kroutit.


  „To je normální,“ řekl Ctimír, „tahle ryba je tak hloupá, že jí ani nedojde, kdy má umřít.“


  Jako ti chlapi včera vnoci, blesklo Jasině hlavou, ale rychle tu myšlenku vykázala. Měli teď chvilku pro sebe, bez vražd ahoniček slupiči, chtěla si ji užít.


  Obešla stůl apřistoupila kCtimírovi zezadu.


  „Teď ji nakrájíme?“ otázala se.


  „Ano, měly by to být kousky tak půl pídě...“


  Neotáčel se kní, soustředěně hleděl na kroutící se rybu. Vrátila mu nůž apoložila dlaň na jeho zápěstí.


  „Ten pohyb musí být volný,“ říkala, „švih, jako když třeba nahazuješ udici.“


  Pozvedla jeho ruku.


  „Loket víc ktělu,“ radila. „Síla vychází zramene, přebírá ji loket anakonec zápěstí, do poslední chvíle ji máš pod kontrolou. Jako bys dával svůj rozum tomu noži aon určí, kam má dopadnout.“


  Sek. Jeden kousek odpadl.


  „Je to hračka,“ usmál se Ctimír.


  Stála těsně za ním ajen nepatrný kousek vzduchu ji dělil od jeho zad, levou rukou mu pomáhala přidržovat úhoře, pravou vedla jeho ruku snožem. Další úder Ctimír trochu uspěchal, ale podařilo se mu zasáhnout celkem dobře. Jak se pohnul, dotkla se jej ajasně cítila zachvění, které proběhlo jeho tělem. Dnes byla naděje, že...


  Položil dlaň na její levačku. Nechala úhoře být aopětovala stisk. Tahle role učitele se jí už protivila, toužila zavřít oči anechat to prostě na něm.


  Ctimír pustil nůž apřitiskl se kní, pravou dlaní přejel po její paži ana kůži jí zůstala stopa po úhořím slizu. Kdesi vnitru se ji varovný pocit pokoušel zarazit, ale srazila jej aumlčela.


  Bylo ticho, jen poslední záškuby mrtvého úhoře pleskaly po stolní desce. Ctimír se obrátil kní apolíbil ji, uvolnila se azavřela oči. Poslepu nahmátla na jeho rameni přezku zbroje, rozepnula ji, pak itu druhou. Železný hrudní plát dopadl kjejich nohám. On zatím přejel volnou dlaní po jejím boku, zlehka, jako by se bál dotyku. Navedla jeho ruku křemínku, který držel její holenní chrániče, za okamžik další železo zazvonilo na podlaze.


  Stále ji líbal aosměloval se, dovolila mu to aotevřela mu svá ústa. Vnímala jeho neobratné dotyky auvědomovala si, že ani jí zkušenost nedává velkou jistotu. Cítila, jak jí jeden po druhém odepnul nárameníky ajak zápasí sřemínky, jež na bocích spojují přední azadní díl jejího pancíře. Odtáhla ústa jen na tak dlouho, aby mu přetáhla přes hlavu lehkou drátěnou košili isplátěnou košilí pod ní, pak se sehnula, vyklouzla zpancíře anechala jej dopadnout mezi ostatní kusy železa na podlaze. Cítila se jako krab, kterého vyloupnou zulity, dech se jí zrychloval jenom tím pomyšlením, jak zranitelná náhle je.


  ICtimír jako by si to uvědomoval, jeho dotyky byly teď ještě opatrnější, jako by před sebou neměl ženskou socelovými svaly, které iopilí námořníci jdou raději zcesty, dotýkal se jí jako křehké růže, jako čehosi, čím ještě nikdy vživotě nebyla. Vychutnávala si ten okamžik, velice pomalu vzala jeho ruce anavedla je tak, aby jí mohl stáhnout vlněnou vestu, kterou nosila pod zbrojí, poslední kus, který halil její kůži. Ocitla se před ním nahá, jen ve spodničce, oči měla stále zavřené anechávala jej, aby se na ni mohl dívat. Věděla, že není krásná, už dávno nepočítala všechny ty jizvy, které jí hyzdily kůži, ale tady ateď to bylo jedno.


  Netušila, co má dělat dál, aby ten okamžik nezničila, pak nad tím přestala přemýšlet apřistoupila kněmu opět blíž. On přejel dlaněmi po jejích nahých zádech, ona chytila jeho ruce apřitiskla si je silněji ktělu, pomalu je přesouvala dopředu po žebrech vzdouvaných krátkými nádechy, zvolna dál, až se dotkly ňader. Hluboko vjejích útrobách se rozhořel žár, který ji naplnil až ke konečkům vlasů…


  



  Nad městem zaburácel vzdálený hrom. Víla Liliana pozvedla hlavu azahleděla se do oblohy, která byla čistě modrá, ale kdesi nad severním obzorem přecházela do šedivého odstínu. Vzduch byl těžký adusivý, blížila se bouřka zhorka.


  Stála na severním cípu tržiště, místě vyhrazeném kejklířům azpěvákům avšelijakým dalším taškářům, kteří bavili zvědavé kolemjdoucí asem tam si vysloužili nějaký ten měďák za své umění. Stálo tu ipár stanů, jež nabízely zajímavější atrakce, Liliana se zastavila před jedním znich. Čekal tu již hlouček zájemců, představení mělo brzy začít ačerný harlekýn tančil před vchodem, hrál na kostěnou píšťalu alákal zvědavce.


  „Jen blíž, jen blíž!“ zvolal, když na chvíli přerušil hru. „Přistupte, pánové adámy, kdo máte odvahu, unás spatříte věci nevídané azvíte neslýchané. Stíny se poodkrývají, slibují odhalit tajemství ukrytá za branou duše, temnota vydává svědectví ahrůza vás políbí až na kůži. Čas půlnoční, alespoň zde, vnašem stanu, právě nadchází.“


  Odhrnul cíp plachty apostavil se do vzniklé brány snataženou rukou skloboukem, publikum váhavě procházelo kolem něj do tmy avětšina mu vhodila do klobouku nějakou tu minci. Liliana šla poslední anež upustila své dva měďáky, pohlédla temnému vyvolávači do očí. Tvář měl bíle nalíčenou, zdobil ji tenký knír, ústa súsměvem, který se směje ivysmívá, jak je třeba.


  „Přicházíš se pokochat děsem, krásko?“ zašeptal askryl klobouk ismincemi pod záhybem pláště.


  „Zajímám se okouzla,“ odpověděla. „Prý znáš způsob, jak proměnit lidskou podobu.“


  „To já ne,“ usmál se vyvolávač, „to mistr čaroděj. Já jsem jen hlas, jen ten, kdo otevírá dveře. Má moc je vslovech, ne včarodění.“


  „Pak jsi mocnější, než přiznáváš, dveřníku.“


  Pousmál se té lichotce.


  „To záleží na pohledu, hledačko kouzel.“


  Prošla dovnitř aposadila se na kraji poslední lavice. Vyvolávač se několika skoky ocitl na pódiu apromluvil kztichlému publiku: „Zbystřete teď sluch, pánové adámy. Den se odívá do soumraku abezpečí světla se vytratilo někam do zapomnění, je čas, kdy smíme poodhrnout závoj, jenž kryje ty tajemné dílky, znichž se skládá mozaika, jež zove svět. Zadržte dech apohleďte do tváře strachu. Přichází mistr Bruno Vardi, pán přízraků, hráč skostkami osudu, stvořitel snů.“


  Liliana si prohlížela kouzelníka, který vstoupil na pódium amlčky si zamračeným pohledem měřil publikum. Vyvolávač dále spřádal nová anová slova, vychvaloval čarovnou moc svého pána aúspěšně přesvědčoval posluchače, že to kolem je víc než plachta natažená na pár tyčích, udusaná hlína, dřevěné lavice akouzelník vplášti prožraném od molů. Neposlouchala jeho slova, zkoumala jeho pohyby apředevším postavu čaroděje. Nečetla vjeho gestech žádnou moc, nic co by jej odlišovalo od jiných kejklířů skrálíky vklobouku.


  „První kouzlo je zrodu proměn. Kdo zvás se uvolí vyzkoušet na sobě umění mistra čaroděje? Vy, slečno, jistě toužíte okusit jeho moc.“


  Liliana si uvědomila, že se všichni otáčejí na ni aže ta slova patrně patřila jí. Zaváhala, ale pak se zvedla aprošla mezi lavicemi kpódiu, sledovala pohledy těch dvou mužů asnažila se znich vyčíst, co bude dál. Kouzelníkův výraz byl prázdný, vyvolávač se usmíval, jako by získával navrch vnějaké partii. Uvidíme, dveřníku, pomyslela si, mě tak snadno nevyděsíš.


  Usedla na připravenou židli asledovala, jak kolem ní vztyčují plachtu, kouzelník jí pak podal stříbrný pohár strochou tmavé tekutiny. Byla to jedna ztěch chvil, kdy nemůžete odporovat, protože vás sleduje příliš mnoho pohledů aočekává se od vás, že splníte to, co máte. Liliana vzala pohár aokusila jeden doušek. Kouzelník na víc nečekal apohár jí opět sebral, jeho temný mluvčí zatím mluvil dál, ale ona jej neposlouchala. Tekutina ji pálila do jazyka aúst, rozeznávala alkohol anějaké bylinky.


  Jakmile ji plachta oddělila od zraků publika, vytáhla zkapsy lahvičku avyplivla do ní, co měla vústech. Vnásledujícím okamžiku se otevřela podlaha acelá židle isní zajela dolů pod pódium. Ocitla se ve tmě anějaký ženský hlas vedle ní zašeptal: „Zůstaň sedět. Teď jsi ryba.“


  „Avy jste podvodníci,“ odvětila.


  Hlas se zasmál. „No ovšem. Ale ti nejlepší.“


  Jedna část Lilianiny mysli toužila zvednout se, vylézt zas na pódium avšem oznámit, že je to celé podvod. Avšak druhá, silnější část ji nutila přistoupit na tu hru, zjistit, jak představení skončí. Nechtěla to zničit. Zároveň cítila, jak ji poslední kapky nápoje brní na jazyku, jak pronikají někam do hloubky aotupují úsudek. Měla mít pocit, že je opravdu rybou, to bylo účelem onoho lektvaru, krátkodobé omámení, které dodá kouzlu věrohodnosti. Mohla snad Lucie Kopřasová opravdu uvěřit, že byla proměněna? Amohla tomu věřit natolik, že by... ne, to byla přece hloupost.


  Zase tu byl ten pocit, to známé zachvění, zvuk či pach, to nutkání, že něco není vpořádku. Zvenčí se ozval potlesk anadšené výkřiky, ryba byla právě odhalena. Tma kolem prostupovala Lilianě kůží, mezi prkny pronikalo jen velmi málo světla. Viděla siluetu té neznámé ženy acítila ze tmy její pohled… apak ještě něco, jako by ji pozoroval někdo další, koho nemohla vidět.


  Měla pocit, že znovu leží tam vlese, otřesená výbuchem se nemůže pohnout acosi se jí dotýká na prsou ana krku ahledí do její bezmocné tváře... Těžký vzduch ji dusil, každou chvíli muselo začít pršet.


  



  * * *


  



  Na okno Jasinina bytu dopadly první kapky. Ctimír aJasina leželi vedle sebe na posteli, on měl skrytou tvář vzáplavě jejích vlasů, takže nemohla vidět jeho výraz anesnažila se ho domýšlet.


  „Promiň,“ zašeptala, „já... já nemůžu.“


  Pohladil ji, jen tak zlehka, sotva ten dotyk cítila.


  „To přece nevadí.“


  Položila mu hlavu na rameno arozplakala se. Bylo to tesklivé, ale zároveň neskutečně nádherné, nedokázala ten pocit popsat. Ta její skořápka, ta maska, kterou nemohla sundat – tady ateď, daleko od všech očí se jí mohla na okamžik vzdát. Přestat být bojovnicí astát se, na tu chvilku, normální, obyčejnou ženou. Jenomže pořád nebyla schopna toho posledního kroku anevěděla, zda vůbec kdy bude. Protože ať už tato chvíle znamenala cokoli, byla jen krátkodobá aza okamžik se rozplyne, Jasina si znovu oblékne zbroj avrátí se do bezpečí starého života.


  Atak smáčela slzami Ctimírovo rameno abyla vděčná, že může, že ví, že uněj jsou její slzy vbezpečí aže se nemusí bát zranění těch měkkých kousků ukrytých pod skořápkou. Vtomhle smyslu byl teď jejím ochráncem, protože ji zbavoval strachu, strachu zporanění, jaké nezpůsobí fyzická zbraň. Ato bylo víc, než vco dosud vživotě mohla doufat.


  Liliana se zvolna vracela do reality. To, co slyšela, ten zvuk, který chvíli nemohla zařadit – byl potlesk. Stála na pódiu adiváci nadšeně aplaudovali, kouzelník stál skromně stranou, černý dveřník se ukláněl, pak vzal Lilianu za ruku aiji chtěl přimět kpokloně.


  Snažila se upamatovat, co se dělo těch pár chvil od okamžiku, kdy seděla pod pódiem na židli, do této chvíle. Bylo to jako kratičký spánek, nějaký sen jí vstoupil do hlavy, ale co to bylo...


  Nechala se odvést zpódia ausedla zpátky do lavice, představení pokračovalo, ale nic, co by Lilianu zaujalo, už nenabídlo. Kouzelník nechal oživnout dřevěnou loutku ableskurychle vyrůst nějaké květiny, pak rozřízl napůl azase zcelil dívku, kterou vyvolávač představil jako lady Soget, dceru Měsíce – Liliana předpokládala, že to sní se setkala pod pódiem, ona zřejmě ovládala ten mechanismus, kterým se spouštěla avysouvala židle. Na závěr byl předveden divoký muž-opice, který vyděsil přední řady natolik, že se někteří zdiváků dali na útěk, přetrhl jeden zřetězů, kterým byl připoután, akouzelník svyvolávačem na něj museli hodit síť aodvléct jej zjeviště.


  Liliana zůstala sedět, dokud se poslední diváci nevytratili, pak teprve vyšla ven před stan achvíli nechávala přivyknout oči ostrému světlu. Slunce stále pálilo, ale obloha se zvolna zatahovala avprachu na zemi již byly patrné stopy po kapkách, jako by déšť začal, ale dosud nemohl nabrat sílu.


  Proklouzla mezi jedním cípem čelní stěny stanu apestře malovanou dřevěnou deskou aprotáhla se za stan. Ocitla se před dvěma krytými vozy, které představovaly prosté obydlí komediantů, zbytek prostoru ohraničovala zadní stěna další atrakce. Na špalku ujednoho zvozů seděl kouzelník, svlečený plášť měl rozhozený na kolenou ajehlou anití na něm spravoval nějakou trhlinu, lady Soget stála opodál uprovizorního stolku zprkna podepřeného dřevěnou kozou, krájela nožem zeleninu aházela ji do hrnce svodou.


  „Představení skončilo,“ houkl kouzelník na Lilianu, sotva ji spatřil. „Hrajeme zase zítra.“ Měl šišlavý přiškrcený hlas, který moc nešel dohromady sjeho čarodějným zjevem na jevišti – nebylo divu, že za sebe nechal mluvit jiného.


  „Hm, to se uvidí,“ odvětila Liliana tiše.


  „Co vy jste zač?“ vyštěkla žena. Ve tmě si Lilianu asi dost neprohlédla, zato kouzelník se přece jen upamatoval.


  „Vás jsem dnes proměnil, že ano? Divoký zážitek, což?“


  Smích mu pod Lilianiným pohledem nevydržel dlouho.


  „Znáte Matyáše Kopřase?“ oslovila oba současně.


  Pohlédli na sebe aoba zavrtěli hlavou.


  „Ale on zná vás,“ pokračovala. „Včera byl na vašem představení a, hm... moc se mu nelíbilo.“


  „To mě zraňuje až včerné hloubi mé bídné duše,“ odvětil kouzelník súšklebkem. „Chce snad vrátit peníze?“


  „Chce tě vidět viset,“ odvětila Liliana apronesla to stakovou vážností, až kouzelník zbledl ipod líčidlem, které si dosud nesmyl ztváře.


  „Jeho ženu jsi proměnil včera,“ pokračovala, „aneudělalo jí to nějak dobře.“


  „Hloupost! Urážka!“ zasípal kouzelník. „Ještě nikdo si nikdy nestěžoval. Bůh ví, zčeho to má.“


  „Tak co je to za dryák? Má vyvolat halucinace, že ano, aby vám to vaše kouzlo snáz prošlo. Taky jsem to ochutnala, nezapomínejte.“


  „Aikdyby, tak co ztoho?“ odsekl kouzelník. „Každý pije dobrovolně.“


  „Prodávání jedů je trestné podle městského práva,“ pravila Liliana.


  Kouzelník se maličko uvolnil, když pochopil, že má před sebou členku městské stráže, asi jej prve napadlo, že Lilianu si na něj najal sám Kopřas.


  „To přece není žádný jed,“ namítl, „jen odvar zbylin. Klidně se před vámi napiju, jestli chcete.“


  „Co je vtom?“ naléhala víla.


  „Co já vím...“


  „To přinesl on,“ vyhrkla lady Soget. Hlas se jí trochu třásl avočích měla strach, už zdaleka nevypadala tak půvabně jako na jevišti.


  Kouzelník ji chtěl nejprve okřiknout, ale rozmyslel si to.


  „Kdo, on?“ nadhodila Liliana tichým hlasem.


  „Indigo,“ řekl kouzelník po krátkém zaváhání, „Indigo Baltazar, ten básník zjeviště, přece.“


  „Ten váš vyvolávač?“


  „On knám vlastně nepatří,“ pokračoval kouzelník, „přidal se knám až tady ve městě, dodává představení šmrnc těmi svými řečmi, ale jinak snámi nepobývá. Živí se básněmi.“


  „Básněmi se dá živit?“ pochybovala Liliana.


  „Má nějakého mecenáše, hraběte zYospanu, aspoň tak nějak to říkal. Něco mu platí, ale příliš to nebude, když si bere svou čtvrtinu za představení. Umění apeníze se nikdy příliš nemilovaly, na to můžeš vzít jed.“


  „Díky, jednou mi to dnes stačilo,“ odvětila Liliana. „Kde ho najdu teď?“


  „Po představení je vždycky trochu... to, mimo,“ ozvala se lady Soget.


  „Prý má inspiraci,“ doplnil kouzelník. „Bude někde na stromě.“


  „Aha, tak na stromě,“ ušklíbla se Liliana.


  „Snaží se dosáhnout výšin,“ pokrčil rameny. „Zkus támhleten kaštan,“ ukázal přes střechy vozů ksevernímu okraji tržiště, kde se zvedala koruna osamělého stromu.


  Byl to jeden zmála stromů, které tu poskytovaly stín; místo zde, vrušné obchodní části města, bylo příliš cenné, aby se oně lidé dělili se stromy. To si mohli dovolit boháči ve svých rezidencích na jihu, tam nebyla nouze obohatě zarostlé zahrady asvěží parčíky sfontánami, tady však lidské hemžení dosahovalo hranice snesitelnosti, alespoň tedy pro původem lesní vílu.


  Kaštan, kterému se zatím podařilo odolávat lidské přesile, poskytoval pod svými větvemi jeden zmála klidnějších koutů, stála tu kašna, jediná široko daleko, do které se přiváděla voda zřeky potrubím ukrytým vzemi. Liliana uznávala, že pokud šlo omísto, kde se mohl umělec chvíli nerušeně oddávat inspiraci, těžko by vokolí našel nějaké příhodnější než korunu krytou hustými větvemi, kam se zraky občanů přicházejících pro vodu zřídka obracely.


  Zaklonila hlavu apohlédla do listoví. Neviděla nic, listy se ani nehnuly.


  „Hej, Indigo!“ zavolala naslepo do koruny.


  „Kdo volá mě, nočního tvora, vtomhle čase slunečním?“ ozvalo se vzápětí.


  „Nevzpomínáš si na mě? Pojď dolů, chci si promluvit.“


  „Proč bych měl? Tady nahoře se dobře mluví idýchá, měla bys to zkusit.“


  Liliana se chytila kmene advakrát se špičkami nohou odrazila od kůry, až se dostala na nejbližší větev, vyhoupla se opatro výš akonečně mohla spatřit majitele toho drzého hlasu. Indigo napůl ležel na větvi nad ní azády se opíral okmen. Vyšvihla se kněmu asedla si obkročmo nadosah od něj.


  „Dobrá tedy,“ promluvila adala si záležet, aby neměla hlas ani malinko zadýchaný, „jsem tu. Co mi řekneš?“


  „To záleží na tom, co chceš vědět, opičí troufalko. Prožila sis svou proměnu, ale zdá se, že stále nejsi spokojená.“


  „Bylo to přinejmenším poučné,“ odvětila. „Ale zajímá mě ještě něco jiného.“


  „Aco to bude tentokrát?“


  „Básně,“ pravila ahleděla mu do tváře. „Slyšela jsem, že dáváš hodiny.“


  Indigo přimhouřil oči, ale stačila vnich zahlédnou to zachvění, které se snažil zakrýt.


  „Zřídka, má kapří přítelkyně. Čas dá, rychle básním. Občas dary chleba sním,“ zasmál se.


  Liliana vytáhla knihu Lucie Kopřasové, zalistovala vní, ale místo do stránek náhle pohlédla Indigovi do tváře. Nemýlila se, oči jej prozradily – tu knihu neviděl poprvé.


  „Třeba zde,“ vybrala jednu stránku apřečetla verš: „Zčerstva stín kstínu se přidá, taj duše poodkrýt přislíbí, temnota svědectví vydá ahrůza tě na tvář políbí... To jsou přece tvoje slova, ne? Použil jsi je před chvílí na jevišti.“


  „Co to... kde jsi to vzala?“


  „Mám to od jedné své známé, doporučila mi tebe jako učitele.“


  „To by nikdy...“ Básník se zarazil, pak se mu ve tváři objevil úsměv, který však končil těsně nad ústy. „Že on tě poslal její manžel?“


  „Manžel?“ opáčila Liliana nevinně, „proč by měl? Chtěla jsem Lucii jen vrátit tu knihu, ale doma jsem ji nezastihla. Napadlo mě, že budeš vědět, kde ji najdu.“


  Indigo už měl zase ten neprostupný výraz jako na jevišti.


  „Dám ti jednu radu. Nejdůležitější, chceš-li psát básně, je jedna vlastnost – upřímnost. Když do svých veršů nevložíš kus vlastního já, pravou matérii vlastní duše, budou to jen prázdné tahy perem, zbytečné jako dým. Můžeš si hrát na básnířku, lesklý talířku, ale dosáhneš tak leda výsměchu, dutý měchu.“


  „Dobrá, buďme tedy upřímní. Myslím, že víš, kde Lucie je.“


  „Zklamu tě, lunozraká vyptavačko, ale nemám nejmenší tušení. Avšak ona se objeví. Není ztěch, kdo jen tak zmizí.“


  „Znáš ji dobře, jak vidím. Když byla včera na představení, vybral sis ji, aby ji kouzelník proměnil. Proč to?“


  „Proč ne?“ opáčil Indigo anechával si ten svůj nepřípadný úsměv – takový, jaký může mít tvář herce pod tragickou škraboškou. „Zasloužila si trochu rozptýlení.“


  „Jak často jste se scházeli?“


  „Občas. Proč tě to tak zajímá?“


  „Akdy naposled?“ pokračovala vytrvale Liliana.


  „Ne, ne, to už je příliš mnoho otázek, nenasytná zvědavko. Věnovali jsme se poezii ana tom není nic špatného, to můžeš vyřídit komukoliv, kdo tě poslal.“


  „Aco když mě nikdo neposlal?“


  „Pak musím hádat, že tě přivádí závist. Zřejmě máš cit pro slova, pamatovala sis je, ta slova zknihy. Znáš je idál?“


  Liliana, aniž by uhnula pohledem zjeho očí, pravila: „Ahrůza tě na tvář políbí. Smutek snů, zemdlení zimou, hoře kořeny uzavřou vřed. Dál dny jak vzdechy teď plynou adechem proniká do těla jed.


  Chtěla bych vědět, co ji tak trápilo. Proč psala jen osmutku, soužení, osmrti... Byla tak nešťastná?“


  „Ale kdepak!“ zvolal Indigo. „To je poezie. Pravé umění vždy hledá ponurost marnosti, bolest, duši odřenou na dřeň – to je skutečný svět aotom má smysl psát. Ranní červánky, ptačí zpěv, polibky pod rozkvetlou jabloní – takové věci umění nepotřebuje, protože ony nepotřebují umění, onich kváká kdejaký šumař. Skutečná poezie je krutá, tak jak je poeticky krutá skutečnost.“


  „Takže popisuješ svět, jaký je? Anebo jen toužíš, aby byl svět takový, jak ho popisuješ?“ odvětila Liliana avysloužila si tak od Indiga pochvalné přikývnutí.


  „Máš talent pro slova,“ zopakoval, „avidím, že se dokážeš přes ně dobrat podstaty.“


  „Řekla bych, že to je moje práce. Proč jsi říkal, že mě přivedla závist? Co bych měla závidět?“


  „Závidíš slova. Ty verše, které cituješ, vím že bys je dokázala sama stvořit, snad ilepší. Chceš abych ti pomohl rozvinout tvé schopnosti, nalézt pravou cestu? Máš zrak, který vidí, ajazyk, který dokáže pojmenovat.“


  Víla se ušklíbla.


  „Je-li to, jak říkáš, pak mi ovšem chybí to hlavní.“


  „Asice?“


  „Upřímnost. Ta slova jsou jen slova, já jim nevěřím. Pro mě svět není naplněný ponurou marností ahrůza není nic, co bych toužila obdivovat.“


  „Ona si tě najde,“ utrousil básník.


  „Cože, hrůza? Utrpení? Věř mi, že už jsem se snimi potkala – atím míň je toužím opěvovat.“


  „Možná že jim jen nerozumíš,“ pravil Indigo, náhle velmi tiše aspokorou vhlase. „Matkou umění je samota.“ Odmlčel se, pak dodal: „Atvorové temnoty jsou... velice osamělí.“


  „Otemnotě víš asi víc než já,“ řekla Liliana.


  „Zřejmě,“ přikývl. „Myslím, že každý si zaslouží... druha.“


  Hleděla mu do tváře, ale nedokázala zní poznat, co tím myslí.


  „Idémoni?“ nadhodila.


  „Ano,“ pravil Indigo po kratičkém zaváhání, „iti.“


  8. Kapitola


  



  



  



  Kapitán Bambas málokdy během své kariéry narazil na situaci, kdy by potřeboval informace, apřitom by nevěděl, koho se zeptat. Znal všechny kouty ve městě ajejich obyvatele, věděl, jak skaždým znich jednat ajak je přimět mluvit, když to bylo zapotřebí. Jeho deduktivní schopnosti nikdo, ani on sám, nepovažoval za nadprůměrné, ale tohle mu nikdo nemohl upřít.


  Když ve městě zemřel žebrák, málokoho to zajímalo, ale nebyla pravda, že by se oto vůbec nikdo nestaral. Každý žebrák ve městě měl své místo vpoměrně složité hierarchii žebráctva, apokud by se objevil nový avčas se nepřihlásil svému budoucímu představenému… nebo se dokonce pokusil zabrat nějaké výhodné místo, asi by to sním nedopadlo dobře.


  Podobně jako městská hlídka ižebráci měli rozdělené město, každá oblast měla svého místního velitele ati nejmocnější znich tvořili radu, která rozhodovala ovšech žebráckých záležitostech. Mezi lidmi se to příliš nevědělo ažebráci sami to pochopitelně moc nerozhlašovali, na dobromyslné občany by asi nedělalo dobrý dojem zjištění, že třetina jejich milodaru jde do kapsy někoho, kdo je nezřídka mnohem bohatší než oni.


  Oblast uvýchodní brány, do které spadala ijatka, měl na starosti Igvin Bečka – vyzáblý, shrbený muž sholou hlavou anezdravě vypadající červenou skvrnou přes půl obličeje, což byly hlavní předpoklady, které jej vjeho profesi vynesly tak vysoko. Mluvil málo, akdyž, tak pomalu ase zvážením každého slova.


  Bambas věděl, že vtuto dobu jej najde vjeho boudě nedaleko rybího trhu, ale věděl také, že slušnost velí nevpadnout tam jen tak, nýbrž nechat se ohlásit, když nejde zatýkat, ale žádat oradu. Atak věnoval chvilku času procházení mezi stánky slososy amníky, než narazil na postavičku vhadrech, jejichž chumel, jak se brzy ukázalo, chránil před sluncem tělo sotva desetiletého chlapce.


  „Hej, ty!“ zavolal na něj avolil tón, kterým se nevyvolá okamžitý útěk, tón někoho, kdo nepřišel dělat problémy, nebudou-li dělány jemu. „Zaveď mě kBečkovi,“ rozkázal ahodil chlapci pár drobných.


  Kluk neřekl nic avydal se tržištěm dostatečně velkou oklikou, aby někdo ztěch, kdo hovor vyslechli, stačil staršího žebráka předem informovat.


  Opustili rušný prostor stánků arybích sádek adostali se mezi sklady na severním cípu prostranství. Igvin Bečka očekával Bambase venku za svojí boudou. Opíral se ostaré železné zábradlí, které tu uzavíralo místo, kde končila plocha vyhrazená trhovcům; dál se terén svažoval strání porostlou lebedou aopár sáhů níž byly vidět střechy domků vuličce svíčkářů.


  „Brej den, kapitán,“ zamručel Bečka, aniž by se obrátil, aposlal dolů mezi kopřivy slinu. Bambas se postavil vedle něj ataké se opřel ozábradlí. Otřel si šátkem čelo avysmrkal se, vtuhle roční dobu ho vždycky trápila senná rýma.


  „Tak co novýho?“ nadhodil.


  „Pes uLoukotových sýpek před týdnem pošel. Mám novýho, je rychlejší, ale nechá se odlákat špekem. Ale ty chceš slyšet něco jinýho, mám pravdu?“


  Bambas mlčel avyčkával.


  „Jseš tu kvůli Stokrysovi?“


  To jméno Bambas dosud neslyšel, ale bylo vysloveno se zvláštní obezřetností, jako pronášíme jména, která nemají zaznít nahlas, protože by mohla něco přivolat.


  „Kdo je to?“ zeptal se.


  „Spíš co,“ odvětil Bečka. „Povídačka před spaním. Stokrys číhá ve tmě avychází, jen když je horkej, horkej den. Adneska... bylo pěkný horko.“


  „Místní strašidlo?“ ušklíbl se kapitán.


  Bečka se na něj konečně obrátil ave tváři měl úsměv, ale byl to úsměv, jaký má jen zabrat místo všem jiným emocím.


  „Stokrys tě chytí... avysaje život. Má podobu muže nebo ženské, ale pozná se podle zubů. Lidi zmizí. Beze stopy.“


  „Vposlední době tu někdo zmizel?“ ptal se Bambas.


  „Poslední doba – jak se to veme. Dva tři měsíce, pak zase klid. Lidi říkají – Stokrys. Ale pak zas zapomenou. Povídačka.“


  „Kdo zmizel naposled?“


  Bečka váhal ahleděl ze srázu. „Chromej Jan, tři dny ho nikdo neviděl.“


  „Toho nehledám, ten můj už je dobrej měsíc na pravdě boží.“


  Starší žebrák vrtěl hlavou.


  „Tři měsíce, Slézovlasá Aliska, apředtím stará Krubana, jinak ne, ne tady.“


  „Aco ten Stokrys?“ ptal se Bambas, „viděl ho někdo?“


  „Nikdo, jen báchorky. Má prý zuby jako krysa azůstávají za ním červi. Odtáhne tě avysaje.“


  „Ale žádný ztěch zmizení jste nehlásili, co?“


  „Kdo by se staral?“ odvětil Bečka zvolna. „Ale Stokrys nebude mít dost. Jednou sáhne ina bohatý, uvidíš. Pak se budeš starat.“


  „Přízraky my nechytáme,“ pravil Bambas po chvíli. „Ale ten můj mrtvej byl hodně skutečnej. Říkáš, že to nebyl nikdo ztvých lidí?“


  „Pochybuji. Poptám se,“ slíbil Bečka.


  Chvíli ještě stáli mlčky adívali se mezi vyschlý plevel.


  „Ti tvoji zmizelí,“ nadhodil kapitán, „kde se zdržovali? Spojovalo je něco?“


  „Říká se, že Stokrys má rád teplo ahnití. Ulice koželuhů, tam je viděli naposled.“


  Bambas si promítl vhlavě plánek města. Ta ulice zasahovala až kjatkám avedla dál na sever, do té nejvíce páchnoucí části města. To by souhlasilo.


  „Je to teď pořádný vedro, co?“ poznamenal aznovu si utřel nos. Oči mu slzely, někde poblíž asi kvetl pelyněk.


  Bečka přikývl anasál vzduch.


  „Mělo by zapršet,“ souhlasil.


  Bambas se odlepil od zábradlí azamířil zpátky krybímu trhu.


  „Dej mi vědět, kdyby něco,“ utrousil přes rameno.


  Upřímně řečeno, ne že by mu nějak zvlášť vadilo, když bylo vulicích opár žebráků míň, ale když si vzpomněl na toho mrtvého vjímce, projelo jím zachvění. Jak to říkal – Stokrys vysaje život? To tělo vypadalo jako vysáté, seschlé místo nabobtnalé... Odplivl si. Bude to obyčejná smrt, rozhodl se. Nehoda, přesně tak to ohlásím. Kdyby měl poslouchat všechny povídačky vulicích, polovinu vražd by měli na svědomí duchové. Hejtman nemá rád, když se do pátrání pletou takové nesmysly.


  Zrychlil krok, aby byl pryč zpachu rybiny, jenž mu ulpíval na podrážkách.


  9. Kapitola


  



  



  



  Konečně se dalo do deště, ale ten déšť za moc nestál. Kapky spíše jen rozvířily prach avzdálené hromobití znělo jaksi nesměle. Ale byl to déšť apodařilo se mu aspoň trochu očerstvit vzduch azahnat nejhorší horko.


  Tohle jsou ty chvíle, myslela si Liliana, kdy potřebujete parťáka, ať už máte jakékoliv zkušenosti se sledováním. Sami můžete někoho sledovat na ulici – po nějaký čas, akdyž neví, že je sledován. Ale když má podezření, není pro něj žádný problém se vám ztratit. Jsou prostě místa, kde si vás buďto musí všimnout, anebo vám zmizí – avy stím nic nenaděláte.


  Jak to ten Indigo říkal? Idémon potřebuje druha... Namluvil toho hodně, to je pravda. Mám pocit, že něco ví, ale co když se prostě jenom předváděl? Kdyby měl opravdu prsty vLuciině zmizení, přece by se tím tak nechlubil. Je zřejmé, že se rád poslouchá arád působí tajemně, nejspíš si myslí, že to dělá dojem, zvláště na ženy. Byl on tím milencem, pro kterého se Lucie strojila? Ajestli ano, co dál?


  Pokusila se jej vystrašit, aikdyž to dobře skrýval, věděla, že se jí to aspoň trochu povedlo. Co udělá teď? Rozumný člověk by zůstal na stromě až do večera, pak by si skočil na večeři ašel by spát, arozhodně by jej ani nenapadlo, že by měl hned běžet varovat Lucii, že je tu někdo, kdo ji hledá. Nezbývalo než doufat, že Indigo Baltazar není tak docela rozumný.


  Aopravdu, opustil svůj strom už asi po deseti minutách avydal se svižnou chůzí dolů přes tržiště. Neustále se rozhlížel, ale jinak neudělal nic, aby se případného sledovatele zbavil – stačilo přece projít nějakou veřejnou budovou svíce východy, nebo alespoň zahnout za roh, dát se do běhu azmizet někde ve dvoře; ne že by se Liliana nechala až tak snadno obelstít, ale on se ani nepokusil. Pokračoval stále přímo dál, možná oní nakonec věděl aten její zájem se mu zamlouval.


  Po čase opustili rušné ulice aocitli se mezi alejemi kvetoucích lip. Cesta, která vedla kjižní bráně, byla zjedné strany lemována stromořadím azté druhé ji sledovala vysoká zeď hřbitova. Těžko si představit místo, kam by se Indigo hodil víc.


  Liliana téměř čekala, že jednu chvíli přeskočí zeď apůjde si lehnout do některého zhrobů, zklamal ji však anakonec odbočil opačným směrem. Došel kbráně vželezném plotu ohraničujícím průčelí pozemku, který tu začínal, azmizel uvnitř. Když Liliana došla blíž, všimla si ruchu za mřížovím – na zahradě probíhala nějaká slavnost, hrála tam hudba amíhaly se postavy vbarevných šatech.


  Ubrány čekal lokaj včervené livreji se zlatými prýmky – muž menší postavy, spleší aširokým nosem; vruce držel stříbrný tácek sněkolika škraboškami, sám měl však obličej nezakrytý. Usmíval se, akdyž spatřil Lilianu, radostně jí pokynul.


  „Jen dál, krásná lovkyně, jsi na správném místě!“


  Jeho brunátná tvář dobře ladila skřiklavou uniformou, na livreji byly ještě patrné kapky deště, který však již ustal aslunce zas pálilo jako předtím. Bylo zřejmě příliš lenivé počasí ipro bouřku.


  „Obávám se, že nejsem pozvána,“ odvětila.


  „Tohle je maškarní ples,“ zvolal lokaj, „kde nikdo není, čím se zdá být.“


  „Ajak tedy víš, že sem zapadnu? Co když můj úbor aten luk, co nosím, není maska?“


  „Vzít si za masku skutečnou tvář bude nejlepší trik večera, věř mi,“ opáčil.


  Liliana obrátila zrak kbudově, jejíž střecha se zvedala za prostranstvím zahrady.


  „Tohle je dům hraběte zYospanu?“ hádala.


  „Ovšem. Takže tu přece jen nejsi náhodou.“ Muž roztáhl úsměv ještě víc.


  „Jsem obdivovatelka veršů Indiga Baltazara. Má tu dnes vystupovat?“


  „Pak máme stejný vkus,“ zvolal lokaj. „Jeho verše vnás vždy dokáží vzbudit rozechvění, ač jsou mnohdy syrové ana pohled kruté. Vášeň má mnoho podob ata jeho je obdivuhodná.“


  Hudebníci za plotem nasadili kdalší písni, zvuk hovoru atlumený smích zesílil. Zdálo se, že večírek se rozbíhá.


  Vedle lokaje se objevila dáma vbílých šatech askloboukem tvaru labutí hlavy, který jí kryl tvář až kústům. Pravila polohlasem: „Nepůjdeš přivítat biskupa Frigtze, drahý?“


  „To bych asi měl,“ zasmál se roztržitě. Nabídl Lilianě podnos se škraboškami. Zaváhala, pak si vybrala jednu černou, nepříliš zdobenou.


  „Dobře se bav,“ kývl na ni.


  „Budu se snažit, hrabě,“ odvětila.


  Na večírku, kde nikdo není, čím se zdá, může být nuda, pokud se hosté vzájemně příliš znají, anebo naopak neznají vůbec – vprvním případě to postrádá tajemství avtom druhém zase překvapení. Společnost, která se sešla tady, stála někde na pomezí; hosté obvykle znali většinu ostatních hostů jen podle jména atitulu, Liliana několikrát zaslechla útržek rozhovoru typu „není pod támhletou maskou náhodou ten aten, apokud ano, jak je možné, že se baví stamtím...“


  Na maškarních plesech nekolují běžné drby, jsou to neurčité drby, ato jim dává pikantní příchuť. Pokud nemáte jistotu, ským se bavíte, je dost nebezpečné začít někoho pomlouvat – anaopak, když se vám podaří vzbudit dojem, že jste někdo jiný, můžete si vyslechnout sami osobě věci, které by vám do očí nikdo neřekl. Můžete také jako kdyby náhodou utrousit něco nevhodného očlověku, oněmž víte, že stojí opodál, pokud vás kryje maska dost dobrá na to, aby vás neodhalil.


  Tohle jsou důvody, proč jsou maškarní plesy tak oblíbené; ne proto, že by lidi svysokým společenským postavením tak bavilo navlékat se do bizarních kostýmů, ale maska jim paradoxně přináší kousek upřímnosti, tedy něčeho, co jejich život jinak dávno postrádá.


  Liliana procházela mezi hosty, dívala se skrz škrabošku na svět abyl to pro ni nový pocit. Na travnatém prostranství stálo několik dlouhých stolů přikrytých bílými ubrusy azahrnutých lahůdkami, mezi nimi proplouvaly hloučky hostů avytvářely barevný mumraj úsměvů, smíchu, prázdných slov aslov naopak velmi cílených.


  Pátrala, zda někde zahlédne Indiga, abylo to těžší, než by myslela – mezi tolika kostýmy, postavami, které se nedaly zařadit. Její škraboška samozřejmě nestačila ktomu, aby ji nepoznal na první pohled, doufala však, že ona jej uvidí dřív aže by jej mohla svojí přítomností vystrašit ještě oněco víc adonutit jej knějakému neuváženému činu. Ačkoliv jestli sem opravdu přišel kvůli přednesu básní, pak její naděje, že by ji mohl dovést kLucii Kopřasové, byla nejspíš lichá.


  Přesto měla víc avíc pocit, že Lucie je naživu, že odešla zvlastní vůle aIndigo oní ví; její zmizení jej vůbec nepřekvapilo aneuznal za nutné dělat si oni starosti. Možná to celé nakonec opravdu bude jen běžný případ nevěry.


  Minula další stůl, vzala si zjednoho podnosu jakýsi pamlsek zlistového těsta nadívaného jelení paštikou, trochu moc opepřenou, odmítla sklenku svínem, kterou se jí pokusil vnutit jeden ze sluhů, avolným krokem pokračovala ktanečnímu parketu. Indiga stále neviděla.


  „Smím žádat otanec, paní?“ ozvalo se za ní.


  Ta slova ji přimrazila kzemi. Okamžitě poznala ten hlas, ten tichý šeptavý hlas, zdánlivě klidný, přitom skrývající jakési rozrušení, chvění hluboko pod prahem výrazu dávaného na odiv.


  Pomalu se obrátila. Stála tam postava, nevysoká, spíše štíhlá, ale její rysy zakrýval kostým – těžko hádat, co měl představovat, Liliana uvažovala, že kdyby se chtěla převléknout za šišku, bylo by tohle to pravé, ale spíš to asi měl být pták. Oděv sešitý zmnoha kousků hnědé azelené barvy, cípy látky se všelijak překrývaly aznemožňovaly dobrat se nějakého konkrétního tvaru zahaleného těla – mohlo být kostnaté, robustní izaoblené. Hlavu zakrývala maska se zobákem, pod nímž šlo sotva spatřit kousek úst.


  Píšťala hrála předehru kdalší písni, páry se rovnaly na parketu. Liliana po kratičkém zaváhání přijala nabízenou ruku.


  „Smím znát vaše jméno, pane?“ otázala se.


  „Uznejte, že tím by maškarní ples ztratil část svého kouzla,“ odvětil hlas zpod zobáku.


  Postavili se proti sobě avěnovali si úklonu. Citera spustila první tóny, byl to pomalý almain, při kterém se tanečníci prakticky nedotýkají, Liliana si tedy alespoň uložila do paměti ten krátký dotyk jeho ruky. Měl jemnou kůži aútlé prsty; byla to ruka, která by klidně mohla patřit iženě. Nebyla si vůbec jistá, koho má před sebou, ale jedno věděla určitě – tenhle hlas slyšela včera vnoci vté lesní chatě.


  „Proč jste mě vyhledal?“ zeptala se.


  „Chtěl jsem vědět, zda už se cítíte líp,“ pravil Kuchař.


  Následovala půlobrátka spravou paží pozvednutou proti partnerově. Letmo se jej dotkla apřes látku cítila jeho rozechvění.


  „Jak vidíte. Jestli mě chcete zabít, budete se muset víc snažit.“


  Úklona, krok vzad adva zpět.


  „Nic takového nemám vúmyslu. Velmi vás obdivuji, madam. Rád bych se svámi poznal blíž.“


  „Ajá bych zas ráda vás dostala na šibenici.“


  Tlesknutí. Obrátka dámy zády kpartnerovi.


  „To mě zajímá,“ slyšela za zády šeptavý hlas atéměř cítila na krku jeho dech. „Ajak to chcete provést?“


  Znovu proti němu stanula čelem.


  „Jak dlouho myslíte, že vám to bude procházet?“ opáčila. „Už včera jsem vás skoro dostala adnes jsem ještě blíž.“


  „Aco chcete dělat? Chcete mi přede všemi strhnout masku? Aco dál? Obviníte mě ze špatného tance?“


  „Jste sprostý zloděj ajá se postarám, aby se to všichni dozvěděli.“


  Hudba zrychlovala aLiliana se musela soustředit na kroky, těšilo ji však, že Kuchař má sudržením rytmu ještě větší problémy.


  „Vy vůbec nechápete... oco se snažím,“ mumlal apokazil výskok.


  Liliana súsměvem aladně dokončila piruetu.


  „Poučte mě.“


  „Jsem vědec apřipouštím, že některé ze svých objevů prodávám… za cenu, jakou si určím. Na to mám právo.“


  „Jenomže ti bandité spomocí těch vašich lektvarů loupí apřepadají lidi.“


  „To je snad jejich problém, ne můj. Zatkla byste nožíře za to, že někdo jeho nožem spáchal vraždu?“


  „Vy jste moc dobře věděl, co zamýšlejí. Podle práva jste spoluviník.“


  „Pochybuji, že by na to soud měl stejný názor. Ale co na tom sejde, nechme těch malicherných sporů. Nabízím vám své služby, na oplátku za nepříjemnosti, které jsem vám způsobil.“


  „Věřte, že to není nic proti nepříjemnostem, které já hodlám způsobit vám,“ odsekla Liliana sdalší úklonou.


  Musela ztišit hlas, tanečníci kolem se už po nich začínali otáčet.


  „Řeknu to tedy jinak,“ pravil Kuchař šeptem. „Předložím vám vysvětlení anechám na vás, jak je zvážíte. Pokud mě stále budete chtít zatknout, prosím, můžete to zkusit. Chci jen, abyste mě vyslechla.“


  Hudba skončila. Zůstali stát proti sobě, zatímco ostatní tanečníci se rozcházeli.


  „Nevěřím vám,“ zašeptala Liliana. Hleděla do jeho tváře zakryté škraboškou se zobákem astřapatým krejzlem zpeří. Oči za otvory vmasce halil stín, přesto jako by zářily.


  „To ani nežádám,“ odpověděl anabídl jí rámě.


  Přijala je. Věděla, že má zčásti pravdu, že jej teď těžko může zněčeho obvinit. Pokud se jí ovšem sám nerozhodne prozradit víc.


  Vykročili mezi stoly přes trávník směrem khlavní budově.


  Hudba za jejich zády zvolna umlkala, míjeli je spěchající sloužící sprázdnými mísami aproti nim se vraceli další snovými lahůdkami avínem. Prošli služebním vchodem azamířili úzkou kamennou chodbou do nitra domu. Ze starých zdí dýchal pocit odtažitosti, převládala tu vůně klidu asoukromí jako někde vhrobce; tak odlišná od toho rušného veselí venku.


  Vešli do místnosti osvícené rozžatým svícnem na jídelním stole. Bylo to místo, na jakém se lidé setkávají, když nechtějí, aby je cokoliv rušilo, zvláště pak vlastní svědomí. Kolem stolu stály čtyři postavy, podle odění se dalo soudit, že jde ohosty zmaškarního plesu. Vjejich tvářích se zračilo překvapení nad tím, že ten, kdo vstupuje, není sám.


  Jedním zpřítomných byl pán domu hrabě zYospanu, vlokajské livreji byl jediný bez škrabošky na tváři; pak tu byl Indigo, což Lilianu ani příliš nepřekvapilo, vbarevné masce motýla, ostře konstrastující sjeho černočerným šatem. Dále muž vbiskupském ornátu adáma vzelené róbě smaskou žáby.


  „Tak přece se zdá, že jsi tu správně, střelkyně,“ nahradil hrabě překvapený výraz úsměvem.


  „Zdá se,“ přikývla.


  „Nuže začněme,“ zašeptal Kuchař. „Sněkterými zvás se setkávám poprvé, proto zopakuji, co je třeba vědět. Jak víte, to, co nabízím, je pro každého jiné, aproto icena je různá aurčuji ji já. Každý zvás přichází snějakým přáním amým úkolem je tato přání splnit. Nejsem kouzelník, nemluvím omagii, jak ji znáte akterá vás již jistě stačila zklamat. Co nabízím, je víc než obyčejná kouzla, je to způsob, jak proměníte sami sebe, tak aby se vaše přání stala skutečností.“


  Sáhl pod jeden ze záhybů svého kostýmu avruce se mu objevilo několik složených kousků pergamenu. Obešel přítomné akaždému dal jeden, poslední podal Lilianě.


  „Zde je cena,“ pravil. „Pokud ji kdokoli zvás není ochoten zaplatit, prosím, ať nyní odejde.“


  Každý nahlédl do svého pergamenu. ILiliana rozevřela ten svůj, pak tázavě obrátila stránku ke Kuchaři – nebylo tam nic, ani čárka.


  „Vtvém případě to bude dar. Tvým přáním jsou odpovědi aslíbil jsem, že je dostaneš.“


  Nikdo ktomu nic neřekl, všichni schovali své pergameny ažádný zpřítomných nedal najevo, že by chtěl odejít. Kuchař pak přistoupil ke stolu apoložil tam čtyři lahvičky, před každého zhostů jednu. Lilianu však zadržel.


  „Ty ne, na tvé přání není třeba žádný lektvar.“


  „Apokud bych si přála stát se nezranitelnou?“ nadhodila.


  Hosté sáhli po svých lahvičkách. Indigo na Lilian vrhl letmý pohled, ale neřekl nic.


  „To by zas bylo jiné přání,“ odvětil Kuchař.


  „Akdybych si přála,“ pokračovala spohledem upřeným přes stůl na Indiga, „zmizet ze svého života azačít nový?“


  Indigo jako poslední zhostů vytáhl zátku zlahvičky, anež si obsah nalil do úst, utrousil: „Se zázraky se nemá plýtvat.“


  „Dobře řečeno,“ zvolal hrabě aodhodil prázdnou lahvičku na stůl. „Ples pokračuje, bavte se dál, mí drazí!“


  Kjeho smíchu se nikdo nepřidal, slova zůstala viset ve vzduchu.


  „Nyní ktobě,“ obrátil se Kuchař na Lilianu. „Tato žena,“ zvýšil hlas, „je vyšetřovatelka ajejím přáním je odhalit tajemství.“


  Jeho sdělení vyvolalo rozpaky, ihraběti na chvíli ztuhl smích na rtech. Žena sžabí maskou si mrazivě odkašlala.


  „Naše tajemství,“ promluvila, „jsou soukromá věc.“


  „Do chvíle, než se spojí se zločinem,“ opáčila Liliana.


  „Jenomže ve skutečnosti,“ pokračoval Kuchař, „je tvé přání jiné.“


  „Ano?“


  „Ve skrytu duše toužíš především po uznání.“


  „Tak tohle si myslíš?“


  „Vím to. Celý svůj život jsi obětovala touze stát se někým, kým nejsi.“


  „Akdo ne?“


  „Protože tě něco hlodá, někde hluboko vduši...“


  „Aco by to mohlo být? Ješitnost? Pýcha?“


  Kuchař stál před ní aoči za maskou zrcadlily plaménky svíček.


  „Vina,“ zašeptal.


  Závan vzduchu rozkomíhal ty plaménky astíny kolem na sebe vzaly jiný tvar.


  „Jsi jen kejklíř,“ řekla Liliana, „hraješ si na hadače. Třeba bys mi mohl vyčíst zruky můj osud, nebo ukázat trik skartami...“


  „Aco když ne?“ odvětil Kuchař. „Co když opravdu vidím do tvé duše, pomyslela jsi na to? Aco když ti skutečně mohu nabídnout lék?“


  Stáli proti sobě. Nikdo zostatních se nepohnul.


  „Je tohle odpověď, kterou jsi mi slíbil?“ otázala se víla.


  „Nestačí ti?“ opáčil.


  „Vlastně... ne.“


  Její ruka se mihla, popadla ten drzý zobák atrhla sním vzhůru. Oči zmizely azprázdného místa na ni hleděla – zas jen prázdnota. Černé nic namísto obličeje, šklebící se propast apach... ano, zase ten pach! Pustila masku na zem, nohy se jí rozechvěly, ptačí kostým před ní se zvolna zhroutil anebylo vněm nic.


  Hrabě za jejími zády se opět začal smát.


  „Ať žije maškarní ples!“


  Liliana strčila špičkou boty do hromádky prázdného oděvu – anajednou zjistila, že tam není ani ten. Kostým zmizel adveře... nebyly celou dobu zavřené?


  Vyrazila ke dveřím, proklouzla škvírou azamířila chodbou kvýchodu; cítila pohyb vzduchu, jejž někdo před okamžikem rozrazil. Kdepak, Kuchaři, ty nejsi přízrak. Ty tvoje triky na mě neplatí.


  Vyběhla ven, slunce ji udeřilo do tváře. Hloučky hostí se dál ploužily po trávníku, hudba hrála další lenivý tanec. Hladina davu nikde nebyla rozvířena, nic nenasvědčovalo tomu, že by tudy někdo utíkal.


  Pátrala zrakem asnažila se zachytit kousek známého kostýmu, neobvyklý pohyb, příliš rychle skrytý pohled... nic však neviděla. Buď má nervy zocele, ajá vím, že nemá, anebo tu není, podařilo se mu zmizet včas, nebo se skrýt vdomě.


  Liliana si začínala uvědomovat, že podruhé selhala, ale tentokrát měla ta prohra zvláštní chuť. Kuchař před ní utíkal. Když nic jiného, měl zní strach. Chvástal se před ní, chtěl ji ohromit, přitom však měla pocit, že jí bezděky prozradil něco důležitého, něco, podle čeho jej může najít. Ale zatím si nebyla jistá, potřebovala najít vodítko.


  Toužila poznat, co je to za člověka, co sleduje těmi svými obchody slektvary aplněním přání avůbec svým podivným chováním. Muselo za tím být víc než jen rozmar podivína. Opravdu zahlédl něco ztoho, co považovala za dobře skryté před světem – anebo jenom hádal?


  Tak nebo tak, pomyslela si, jestli vidíš, Kuchaři, do mé duše, přečti si tam tohle: Já tě dostanu! Auž to nebude dlouho trvat.


  10. Kapitola


  



  



  



  Jasina aCtimír stáli před domem Alda Montorana. Nebylo snadné jej najít, měli jen přibližné určení polohy avětšina lidí, kterých se ptali, jim nebyli schopní poradit. Nakonec narazili na babku, která prodávala masové koláčky dělníkům po místních dílnách aměla tudíž přehled. Ta je nasměrovala ke klihárně aopuštěnému prostranství za ní. Tam někde, jak slyšela, bydlí kdosi, kdo pěstuje cizokrajné bylinky.


  To místo vyhlíželo zvláštně – vysokým plotem obehnaný pozemek obklopený pustou zemí zarostlou trávou, sněkolika zchátralými dřevěnými boudami adalšími pozůstatky dávné řemeslné činnosti; jako poslední výspa civilizace, citadela ztracená vdžungli. Za plotem se zvedala střecha domu ataké několik dalších konstrukcí, se střechami tvořenými velikými okny složenými zmalých skleněných tabulek. Kbráně vplotu nevedla žádná cesta, ale aspoň že tam nějaká brána byla. Pohled zblízka ukázal, že není zamčená, jedno křídlo bylo pootevřené, stačilo do něj strčit aotevřela se cesta do nitra pozemku.


  Ukázalo se, že první příměr ovýspě vdžungli nebyl moc přesný, spíše to vypadalo naopak, jako kus džungle vyříznutý avsazený do pusté pláně. Celý prostor obehnaný plotem byl zarostlý změtí stromů, keřů apopínavých rostlin, sem tam narušený skalkou snižšími suchými rostlinami abylinkami. Zpralesa vystupovaly jako koráby dům aty stavby kolem, které měly nejen střechy, ale ivšechny stěny prosklené, takže bylo možné nahlédnout dovnitř aspatřit, že iony jsou naplněné hustým zeleným porostem.


  „Všechno tu tak roste,“ vydechl Ctimír, „přitom ta zem kolem nevypadá moc úrodně. Jak to ten chlap dělá?“


  „Vkytkách se sice moc nevyznám,“ poznamenala Jasina, „ale spoustu těch tady jsem určitě nikdy neviděla. Teď už věřím, že tu pěstuje betelové listí abůhvíco dalšího.“


  „Bylo otevřeno, takže někdo bude doma,“ mínil Ctimír. „Můžeme se zeptat.“


  Jasina přejela pohledem průčelí domu. Nemohl to být příliš starý dům, ale vypadal zchátrale. Na jeho stavbu zřejmě nebyl použit nijak kvalitní materiál anikdo se nezabýval jeho údržbou. Působil spíše jako venkovské stavení než městský dům, měl stěny bílené vápnem, které již na mnoha místech opadalo, nízkou střechu apřístavek se zahradním náčiním. Vypadal opuštěně, ztraceně mezi všemi těmi rostlinami.


  „Zkusíme zaklepat,“ navrhla Jasina avykročila ke dveřím.


  Dveře postrádaly klepadlo, atak na ně zabušila pěstí. Zjistila při tom, že jsou stejně jako brána pootevřené apři prvním dotyku uhnuly dovnitř.


  Předsíň byla malá avětšinu prostoru zabíraly skříně apolice, plné zaprášených lahví aplechovek. Dál vedly jediné dveře – ataké ty byly jen přivřené, škvírou bylo vidět dál do domu.


  „Jako by nás někdo zval dál,“ poznamenal Ctimír.


  „Je někdo doma?“ zavolala Jasina, její hlas ostře přehlušil tichý zvuk šumění listů, který jediný tu dosud narušoval ticho. Teď vpodvečer již slunce tolik nepálilo afoukal stálý větřík, jenž rozechvíval koruny stromů alisty suchých travin. Jinak nebylo slyšet nic.


  Vkročili dovnitř aJasina strčila ido posledních dveří. Ocitli se vjídelně; byl tu krb, dávno vyhaslý, stůl, židle, knihovny. Vše bylo uklizeno, až úzkostlivě srovnáno, jen jedna židle nebyla na svém místě, ležela povalena dál od stolu ana zemi před ní spočívalo cosi černého, cosi, co bylo kdysi dávno, možná, lidským tělem, ačkoliv mysl se této možnosti skoro zdráhala uvěřit.


  „Kčertu,“ zaklela Jasina, „jako bych to tušila.“


  Až teď knim dorazil zápach; odporný, hnilobný pach, jaký ani nevnímáte čichem, spíš jen cítíte, jak se vám snaží obrátit útroby naruby.


  „To je on? Aldo Montoran?“ ptal se Ctimír.


  Jasina přistoupila blíž.


  „To tak snadno nezjistíme,“ odvětila tiše.


  Ztěla zbýval jen černý, svrasklý zbytek, pokrytý hnijícími skvrnami azávojem plísně, jako by jej opředl nějaký hodně vytrvalý pavouk. Místo tváře zely jen dvě díry na místě očí arozevřená ústa svyceněnými zuby.


  „Co se mu stalo?“ hlesl Ctimír.


  Jasina to nechala bez odpovědi. Odtrhla pohled od mrtvoly asoustředila jej na stolní desku, kde si všimla rozloženého pergamenu. Vedle bylo pohozené pero alahvička sinkoustem, na pergamenu byl vidět jediný řádek psaný nejistou, chvějící se rukou, poslední písmeno se hroutilo do čáry, táhnoucí se přes celý list.


  Naklonila se blíž apřečetla:


  „Teď vím, jakou jsem udělal chybu. Semeno špatné od základu nelze vyšlechtit. Byl jsem hlupák, když jsem doufal... Ato je všechno.“


  „Tohle napsal těsně před smrtí?“


  Jasina vzala lahvičku sinkoustem atrochu sní zatřásla. Potom zvedla brk apřejela si špičkou po prstu, zůstala jí na něm slabá černá čára.


  „Těsně před smrtí?“ opáčila. „Jak dlouho je mrtvý, co myslíš?“


  „No... nejmíň týden nebo dva.“


  „Řekla bych spíš tři nebo čtyři. Myslíš, že by za tu dobu inkoust nevyschl?“


  „Takže... chceš říct, že to psal někdo jiný?“ ptal se Ctimír.


  Jasina přejela prstem nápis na pergamenu, akdyž přitlačila, písmo se lehce rozmazalo.


  „Tenhle záznam je starý nejvýš den,“ řekla. „Tipuji, že ho tu někdo našel avyrobil tuhle stopu, aby nás zmátl. Nápis má budit dojem, že tomu člověku se vymkl zrukou nějaký pokus ato jej zabilo – pěkná hloupost. Věřil bys, že by se někdo snažil vyšlechtit třeba skvělé ovoce, pak by ochutnal, sedl si ke stolu anapsal: Tušil jsem, že bude jedovaté, umírám?“


  „To sotva, spíš by si dal pozor,“ připustil Ctimír. „Ty tedy myslíš, že ho někdo zavraždil?“


  „To nevím, ale jakmile se začnou objevovat takhle podivné stopy, vždycky je to podezřelé.“


  „Ale říkalas, že mezi jeho smrtí anapsáním toho záznamu uplynuly aspoň tři týdny. Kdyby to psal vrah, napsal by to přece hned po vraždě, ne?“


  „Je to divné,“ uznala Jasina. „Jisté však je, že ať už ten ubožák byl kdokoliv, Kuchař to být nemohl, ten byl naživu ještě včera vnoci. Takže zase nejsme onic dál.“


  Napsala vzkaz pro Zvonimíru, venku pak našli nějakého pobudu, kterého sním poslali na strážnici. Pak prohledali zbytek domu, ale nenarazili na nic zajímavého, kromě spousty suvenýrů zcest – ložnice byla plná malovaných váz apodivných sošek zčerného dřeva, poličky zaplňovaly dózy ze dřeva azmastku, které obsahovaly různé prášky amasti, do jejichž bližšího zkoumání se nikomu znich nechtělo. Obyvatelem domu byl zřejmě skutečně cestovatel, který navštěvoval Indii atrávil na cestách hodně času.


  „Je to tu všechno takové zaprášené,“ podotkla Jasina, když prohlížela jednu zknihoven. „Jako by tady ani nežil. Možná se tu jen občas ukázal ajinak jezdil po světě.“


  „Ale někdo se přece musel starat ozahradu, když byl pryč,“ mínil Ctimír.


  Přešli kpsacímu stolu. Ležela tu připravená hromádka čistých pergamenů aněkolik ohmataných, pokroucených brků atenkých štětců. Odtud také pocházel kalamář sinkoustem, který našli vjídelně, bylo poznat imísto, kde obvykle stával, podle kruhové stopy aněkolika skvrn kolem.


  „Vidíš?“ ukázala Jasina vítězoslavně, „kdyby to psal on, proč by si nosil práci do jídelny, když mohl psát zde?“


  „Podívej,“ kývl Ctimír kpolici nad stolem, „tady to není tolik zaprášené, tyhle knihy nejspíš používal.“


  „Dobrý postřeh,“ pochválila jej. „Ajak se zdá, jedna nebo dvě tady chybí.“


  Prázdné místo, jež měla na mysli, bylo zcela prosté prachu, ale nikde na stole ani jinde neviděli knihu, která by tam pasovala.


  Ctimír sáhl po knize vedle. První strana byla nadepsaná Byliny léčivé apod tím jméno Alda Montorana. Následovaly stránky popsané drobným, sotva čitelným písmem amnožstvím neumělých nákresů. Mnohé záznamy byly rozpracované anedokončené, kněkterým se autor několikrát vrátil, části textu byly přeškrtané adoplněné novými poznatky.


  „Kniha, na které pracoval,“ zhodnotil Ctimír avytáhl další. Byla velmi podobná, jen nadpis zněl: Stromy dřevem užitečné.


  Prošli ostatní knihy zté police, všechno to byly spisy jednoho autora, vrůzném stádiu rozpracování. Všechny se týkaly rostlin, domácích icizokrajných, byly to spíše útržkovité poznatky než nějaké systematické, ucelené dílo.


  „Zajímalo by mě, která kniha chybí,“ pravila Jasina.


  „Může to nějak souviset sjeho smrtí? Že by tam bylo něco cenného, proč jej zabili?“


  „Hm. Na loupež se mi to moc nezdá.“


  Dokončili prohlídku domu aúplně vzadu našli jeden pokoj, spíše komůrku, kterou podle všeho ještě nedávno někdo obýval. Šlo omístnost pro sluhu avedla odtud jednak cesta ke kuchyni, ale také dveře přímo ven, do zahrady.


  „Takže přece jen tu měl nějaké sloužící,“ hodnotil Ctimír.


  „Jednoho,“ opáčila Jasina, když prohlédla jednoduché vybavení komůrky, „zřejmě kuchaře azahradníka vjednom.“


  „Myslíš, že ten je naživu?“


  „Pokud ano, měli bychom ho najít. Buďto má ve smrti svého pána prsty, nebo aspoň ví něco otom, co se stalo.“


  Pokračovali sprohlídkou vzahradě, ale nezdálo se, že by mohli narazit na něco, co by stálo za tu námahu prodírat se houštinami. Nahlédli do jednoho ze skleníků, ale bylo tam totéž – neprostupný, nikde nekončící porost rostlin.


  „Jestli tu měl nějakého zahradníka, pak rozhodně ne proto, aby to tu prořezával,“ podotkla Jasina.


  Ještě než dokončili prohlídku zahrady, zastavil před bránou povoz, který patřil soudu; vzadu na voze jel jeden ze Zvonimířiných pomocníků, druhý seděl na kozlíku avedle něj byl usazen Ambrož Zátka. Tvářil se zachmuřeně, jako vždy, když byl nucen neplánovaně přerušit svůj denní program.


  „Tak jak to vypadá?“ otázal se hned zkraje.


  „Za normálních okolností bych sázela na jeho sluhu, který zmizel,“ odpověděla Jasina, „že svého pána zabil aokradl. Ale našli jsme falešný dopis na rozloučenou, ato je hodně podezřelé.“


  Cestou do domu seznámili Jasina sŽitkem hejtmana se svými zjištěními idohady. Když stanuli nad tělem, Ambrož si přidržel před ústy kapesník azblízka si prohlédl svraštělou tvář mrtvého.


  Jasina opatrně nadhodila: „Myslíte, že... je ten případ něčím výjimečný?“


  Trochu ji překvapilo, že Ambrož přijel prohlédnout si místo činu osobně. Ve vzkazu, který poslala na strážnici, nenaznačila nic, co by mělo zaujmout jeho pozornost, vté chvíli šlo prostě onález těla.


  „Nevidím žádné zranění,“ řekl hejtman místo odpovědi. „Možná to byla otrava. Uvidíme, nač přijde Zvonimíra.“


  Pokynul dvěma skřítkům, kteří převalili tělo do plachty, aby je mohli odnést. Něco lesklého se odkutálelo Ambrožovi knohám.


  Sehnul se pro to; byl to malý nožík shladkou slonovinovou střenkou zdobenou černými siluetami letících ptáků, se stříbrnou čepelkou sotva palec dlouhou.


  „Perořízek,“ oznámil apřevalil jej vprstech.


  „Pěkný,“ řekla Jasina. „Moc se nehodí ktěm laciným starým brkům, co má vedle.“


  „Možná dárek,“ navrhl Ctimír. „Anebo suvenýr.“


  Ambrož pokynul skřítkům, že mohou tělo odnést kvozu.


  „Jeďte napřed,“ zavolal za nimi, „vrátím se pěšky.“


  Pak obrátil pozornost ktmavé skvrně, která tu po ležícím těle zbyla.


  „Nezdá se, že by krvácel,“ poznamenal, „apodle všeho zemřel tady, anebo bylo tělo přemístěno krátce po smrti. Ten brk ležel zde?“ ukázal na stůl.


  „Ano,“ odpověděla Jasina, „zkoušela jsem špičku, je ještě vlhká. Také si myslím, že kdyby zemřel uprostřed věty, svíral by brk vruce.“


  „Ne nezbytně,“ namítl hejtman, „záleží, co to bylo za jed, zda se svaly stáhly vkřeči nebo naopak ochably.“


  „Ale ten záznam je čerstvý,“ nevzdávala se Jasina, „den nebo ještě méně. To nemohl psát on.“


  „Ovšem písmo je hodně podobné,“ přidal se Ctimír. „Vedle jsou nějaké knihy ajsou psané stejným písmem. Ten, kdo to psal, musel znát jeho rukopis adokázat ho napodobit.“


  „Dobrá,“ kývl hlavou Ambrož, „někdo nás chtěl přesvědčit, že mrtvým je Aldo Montoran aže před smrtí zanechal tento vzkaz. Ale co by tím sledoval? Kdyby naznačil jméno vraha, nebo něco jiného, co by nás mělo zmást, chápal bych to, ale tohle nedává smysl. Semeno špatné od základu nelze vyšlechtit – co tím chtěl říct?“


  „Asi jsme si měli myslet,“ navrhla Jasina, „že Montoran se otrávil, když se pokoušel vypěstovat nějakou exotickou rostlinu. Bůh ví, co tady na té zahradě všechno měl...“


  Ambrož se netvářil přesvědčeně, ale nic nenamítal. Přešel ke krbu apřejel špičkami prstů po hromádce popela.


  „Ten, kdo napsal vzkaz, nejspíš také zatopil vkrbu,“ pronesl. „Ten popel je také starý jen den, nejvýše dva.“


  Jasina přikročila blíž, rozmrzelá, že si toho nevšimla.


  „Ale vtomhle horku by nikdo jen tak oheň nezapaloval. Pokud tedy nechtěl něco spálit.“


  Ambrož prohrábl popel pohrabáčem.


  „Oheň zřejmě vyhasl sám,“ řekl, „jsou tu zbytky nedohořelých polen na okraji. Ale ten černý popel tady není ze dřeva, to hořela nějaká kůže.“


  „Pergamen?“ nadhodil Ctimír.


  „Anebo kožená vazba,“ doplnila Jasina. „Tam vedle schází kniha. Že by ji neukradl, ale spálil?“


  „Dveře byly otevřené, je to tak?“ ujišťoval se Ambrož. „Brána se dá zamknout na petlici, ale žádný zámek tam nebyl azámek na dveřích je neporušený, takže to sotva bylo vloupání. Někdo se dostal do domu – ane násilím. Otázka zní proč. Pokud to byla vražda, proč by vrah tělo neukryl, místo psaní záhadných vzkazů?“


  „Zatím oněm nic nevíme,“ pravila Jasina, „ačkoliv všechno nasvědčuje tomu, že to byl samotář, badatel acestovatel. Takoví lidé obvykle nemají nepřátele, aspoň ne takové, kteří by je chtěli zabít. Obvykle.“


  „Na co narážíte?“ otázal se Ambrož, ikdyž vlastně tušil.


  „Kuchař,“ odvětila prostě. „Kdo jiný by se na to lépe hodil? Muž, který pěstuje exotické rostliny, apodle těch knih, co psal, je nemá jen tak pro okrasu; určitě je studoval. Ten žlutý prach nebo droga, která člověka zbaví bolesti ivůle – vsadím se, že tu někde najdeme rostlinu, ze které pocházejí.“


  Hejtman zamyšleně pokýval hlavou.


  „Ve skutečnosti je tu ještě jeden fakt,“ řekl. „Azároveň odpověď na vaši otázku, proč jsem tady. Jméno Montoran mi totiž není zcela neznámé, zaujalo mě, když jsem viděl váš vzkaz.“


  „Vy jste ho znal?“ podivila se Jasina.


  „Tohoto muže ne, ale to jméno. Robert Montoran, baron zRigmonu.“


  „Myslím, že mi to nic neříká,“ přiznala. ICtimír vrtěl hlavou.


  „To proto, že nechodíte na jednání správy tržiště. Baron zRigmonu je jedním zkrálovských výběrčích, který se stará oto, aby zpoplatků vybraných na tržišti dostal král patřičný díl.“


  „Nejsem si jistá...“ nadhodila Jasina. „Je to vysoký úřad?“


  „Dost na to, aby nezůstalo bez povšimnutí, kdyby jeho bratra někdo zavraždil.“


  „Takže ten Aldo Montoran...“


  „Zatím mám jen jméno,“ odvětil Ambrož. „Vím, že baron zRigmonu má bratra, ale to je vše. Může to být jen náhodná shoda.“


  „Tohle ale na dům šlechtice moc nevypadá,“ pochyboval Ctimír.


  „Robert Montoran titul barona vyženil aúdajně stím nebyl spojen žádný velký majetek. On sám byl obchodníkem, snad zámožným, ale až ten sňatek jej posunul do vyšší společnosti. Tolik naše záznamy.“


  „Takže,“ rekapitulovala Jasina, „jeden zbratrů se zabývá jedy aexotickými rostlinami, druhý ví všechno otom, jaké zboží přivážejí obchodníci do města aza kolik se je chystají prodat.“


  Hejtman přikývl.


  „Připouštím, že to vypadá podezřele, ale zatím je to jen podezření, nic víc. Anavíc, pokud by baron zRigmonu skutečně byl Kuchař, bude velmi obtížné mu to dokázat.“


  „Vyslechneme ho?“ otázala se Jasina.


  „Zkusme to, ale opatrně,“ pravil Ambrož. „Dokud nebudeme vědět víc, jsme na velmi tenkém ledě.“


  Hejtman uzavřel dveře domu apřelepil je pásem pergamenu, na který obtiskl úřední pečeť. Potom se společně vydali na západ směrem kdomu druhého zMontoranů.


  Byl to kus cesty; museli projít přes celé město. Jasina nabízela, že někde sežene povoz, ale Ambrož to odmítl; byl známý tím, že rád chodí ulicemi. Rád přemýšlel vchůzi. Během cesty Jasina sŽitkem probírali své teorie avraceli se knalezeným stopám, ale on sám převážně mlčel anebylo poznat, co si myslí.


  Baron zRigmonu bydlel vnevelkém, stroze vypadajícím domě nedaleko západní brány, na ulici mezi řadou podobných staveb – jejichž majitelé jistě netrpěli nouzí, ale své peníze neutráceli za zbytečný luxus. Šlo oúčelné asvým způsobem jednoduché bydlení, domy bez spousty velikých oken, umělých věžiček arozlehlých zahrad, přesto jistě dražší, než by si průměrný obyvatel města mohl dovolit, ikdyby šetřil celý život. Jen erb vytesaný vkameni nade dveřmi, se zkříženými meči ahadem, prozrazoval, že jde osídlo šlechtice.


  „Mám pocit,“ pravil Ctimír, když stáli před hlavními dveřmi, „že tahle ulice je asi to nejvzdálenější místo ve městě od domu Alda Montorana. Nezdá se, že by se bratři příliš stýkali.“


  Jasina vzala za táhlo zvonku akdesi vdálce se ozvalo zacinkání. Po chvilce otevřela dveře služka, která je uvedla do hlavního pokoje, kde baron srodinou právě trávili klidný večer. Žádný večer ovšem není dost klidný na to, aby jej příchod zástupců zákona nedokázal narušit; Ctimír už si pomalu zvykal být poslem špatných zpráv arušitelem pokoje nevinných občanů, přesto se vskrytu duše nevzdával naděje, že by se stouto částí jeho životního údělu dalo ještě něco dělat.


  Pán domu seděl upsacího stolu vrohu, na sobě měl volný domácí oděv akontroloval nějaké písemnosti. Jeho choť spočívala vkřesle blíž ke krbu, který ovšem už dávno nebyl zapálený, avyšívala. Udalšího stolku seděl jejich syn, asi čtrnáctiletý, skláněl se nad knihou apředčítal nahlas francouzský text… pod přísným dozorem guvernantky, jež se tyčila na druhé straně stolu asledovala jeho výslovnost. Bylo to jako výjev zobrazu, který se mohl jmenovat třeba Podvečer nad knihou – avniknutí hejtmana advou postav vuniformách stráže do té kompozice působilo velmi troufale anepatřičně.


  „Pane Ambroži,“ zvedl baron překvapeně obočí, „stalo se snad něco?“


  Vypadal vlídně atrochu unaveně. Měl ve tváři víc vrásek avlasy šedivější, než by odpovídalo jeho věku, oči však měl jasné apohled pevný, který nedával najevo žádné pohoršení nebo nevoli nad tím náhlým vyrušením; prostě jen očekával vysvětlení ahodlal je zvážit. Byl jako jeho dům – rozvážný, praktický abez zbytečných příkras.


  Služka přistrčila Ambrožovi křeslo, Jasina sŽitkem zůstali stát; tím, že hejtmana doprovázeli, dodávali jeho návštěvě mnohem úřednějšího dojmu. Jejich přítomnost mohla napovídat, že nejde jen oobyčejné pátrání, že jsou připraveni zatýkat avypořádat se skaždým případným odporem. Ale barona zřejmě nic takového nenapadlo.


  „Rád bych se vás zeptal na muže jménem Aldo Montoran,“ pravil Ambrož. „Domníváme se, že jde ovašeho bratra, je to tak?“


  „Ano, je to můj bratr,“ přitakal baron astále nedával najevo než zdvořilý zájem.


  „Bohužel vám musím oznámit, že váš bratr pravděpodobně zahynul násilnou smrtí.“


  Baron se nepohnul, jen jeho tvář získala bledší odstín.


  „Jak to myslíte, pravděpodobně?“ otázal se zvolna.


  Jasina přejížděla zrakem napjaté tváře zsinalé baronky, chlapce, který na ni zíral sneskrývaným vzrušením, aguvernantky, jež ukrytá za maskou pohoršení hltala každé slovo. Ambrož hleděl do očí baronovi ahledal vnich náznak něčeho nepatřičného, zatím bez úspěchu.


  „Jeho tělo,“ odpověděl, „bylo bohužel vtakovém stavu, že si nemůžeme být jistí totožností.“


  „Ach tak. To je ovšem... nešťastné. Řeknete mi, co se stalo?“


  „Zatím nevíme nic bližšího. Našli jsme jej vjeho domě, byl mrtev už několik týdnů.“


  „Někdo ho zavraždil?“ ozval se chlapec abyl okamžitě napomenut ostrým pohledem matky.


  „Jakube, běž do svého pokoje,“ pravila.


  Chlapec chtěl něco namítat, ale rozmyslel si to, uraženě sklapl knihu aodešel vdoprovodu guvernantky zmístnosti. Jasina zachytila poslední pohled, který vrhl přes rameno, apřišlo jí to trochu hloupé – záviděla lidem, kterým ještě vraždy mohly připadat vzrušující.


  „Nevíme, zda šlo ovraždu,“ řekl Ambrož na vysvětlenou, „ale musíme to vyšetřit… jako každou neobvyklou smrt.“


  „Víte, můj bratr...“ začal baron, pak se odmlčel. „Moc jsme se nestýkali. On byl... jak to říct, trochu podivín.“


  „Žil sám?“ tázal se hejtman.


  „Vždycky byl samotář, ano. Stranil se lidí, miloval jen ty svoje květiny. Říkal, že cestuje za obchodem, ale ono to bylo hlavně proto, aby mohl sbírat nová semena arostliny do herbáře...“


  „Neměl ve městě nějaké přátele? Někoho, kdo by jej blíž znal?“


  Baron váhavě zavrtěl hlavou. „Nevím onikom. Myslím, že do města skoro nechodil, měl sluhu, který mu všechno vyřizoval.“


  „To byl divný člověk,“ přidala se baronka, „měl takovou ošklivou tvář, vypadal jako divoch.“


  „Kdy jste se sním setkali?“


  „To už bude…“ uvažoval baron, „… asi rok apůl... ano, někdy počátkem zimy. Musel jsem vyřídit nějaké náležitosti kolem pozemku, který nám oběma odkázal otec, apotřeboval jsem ibratrův podpis. Pokusili jsme se pojmout to jako rodinnou návštěvu...“


  „To byl můj nápad,“ ozvala se baronka. „Chtěla jsem, chápejte, přesvědčit jej, že by neměl rodinu tak přehlížet...“


  Vypadala náhle trochu nejistě, jako by povinnost udržovat rodinné vztahy byla jejím výhradním úkolem, skterým si nevěděla rady, takže se styděla za své selhání.


  „Bratr nás přijal,“ pokračoval baron, „ale ukončil tu návštěvu co nejrychleji apak už jsme se nesetkali. Říkal, že má zase brzy někam odjet, na delší čas...“


  „Víte něco oknihách, které psal?“ otázal se Ambrož.


  Oba vrtěli hlavou.


  „Vedl si nějaké záznamy,“ odtušil baron, „ale nemluvil otom. Myslím, že to byly jenom nějaké poznámky.“


  „Jak na tom byl finančně?“ ptal se dál hejtman. „Nežádal vás ovýpomoc?“


  „Ne, otom nepadlo ani slovo.“


  „Takže myslíte, že měl nějaký příjem?“


  „Domníval jsem se, že si něco vydělal na svých cestách amožná mu zbylo ještě něco zdědictví po otci, nebylo to mnoho, ale při tom, jak žil... Opravdu vám nemohu pomoct, stýkali jsme se málo.“


  „Takže nevíte onikom, kdo by ho chtěl zavraždit?“ otázal se Ambrož náhle, aniž by změnil tón.


  „Ale říkal jste přece... promiňte, je to tak neuvěřitelné...“


  „Znáte Ignáce Ronacinka?“ ptal se dál Ambrož, stále tím bezvýrazným hlasem, jako by předčítal ze seznamu otázky, které musí položit, anestaral se oodpovědi; Jasina však dobře věděla, že ve skutečnosti pečlivě zpytuje baronova slova azejména pak výraz tváře.


  Baron Montoran však nedával najevo nic než mírné překvapení.


  „To jméno je mi povědomé, musel bych... osobně jej jistě neznám, bude to... ano, myslím, že je to zlatník. Je to důležité?“


  Ambrož zavrtěl hlavou.


  „Prověřujeme více možností,“ pravil neurčitě azvedl se kodchodu. „Budu vás informovat, až zjistíme víc. Dům vašeho bratra je nyní ze soudní moci uzavřen, dědické řízení začne, až skončí vyšetřování.“


  Baron přikývl, že to chápe, ataké se zvedl, aby doprovodil vyšetřovatele kvýchodu. Baronka jen kývla na rozloučenou anehnula se ze svého křesla ani za celou dobu neodložila vyšívání. Klidná atmosféra však byla nenávratně pryč.


  „Vaše dojmy?“ otázal se Ambrož, když byli venku avraceli se ulicí zpět ke strážnici.


  „Myslím, že něco skrýval,“ pravil Ctimír.


  „Snažil se zachovávat klid,“ přidala se Jasina, „až to bylo nepřirozené.“


  „Nicméně nás to neposunulo onic dál,“ dodal hejtman. „Měli bychom…“ začal, ale zarazil se. Přicházeli kmístu, kde se na ulici napojovala kolmo další, roh ohraničoval plot zozdobného mřížoví auněj stála postava napůl skrytá řadou železných bodců ačekala na ně.


  Byl to ten chlapec, kterého rodiče vykázali zpokoje, Jakub; čekal, až kněmu dojdou, atvářil se dychtivě.


  „Byla to vražda, že ano?“ vyrazil.


  „Proč si to myslíš?“ opáčil Ambrož.


  „To je přece jasné, jinak byste takhle nepátrali,“ pravil kluk sjistotou aneskrýval vzrušení. „Já bych vám mohl pomoct.“


  „Ty snad něco víš?“ ptala se Jasina.


  Jakub se snažil zatvářit tajemně.


  „Možná...“


  „Zatajování důkazů je zločin,“ řekl Ambrož přísně.


  „Akdyž vám to řeknu, dovolíte mi pomáhat vám?“


  „To by se tvým rodičům asi nelíbilo,“ namítl Ctimír.


  Jakub se zamračil. „Taky chci vědět, kdo strýčka zavraždil. Ikdyž to byl takový divný člověk.“


  „Připadal ti divný?“ pobídla jej Jasina. Zdálo se jí, že Jakub tou poznámkou někam směřuje.


  „Otec ho neměl rád. Říkal, že je blázen. Slyšel jsem, jak se spolu bavili votcově pracovně, křičeli na sebe...“


  „Kdy to bylo?“ ptal se Ambrož.


  Chlapec krčil rameny. „Někdy zjara, myslím. Strýček tu byl nejmíň dvakrát, možná ivíckrát, nevím, otec stím dělal tajnosti.“


  „Avíš, očem spolu mluvili?“ otázala se Jasina.


  „Neslyšel jsem toho moc. Myslím, že strýček po otci něco chtěl aon pořád říkal, že to ještě nemá. Otec byl pak vždycky rozčílený.“


  „Víš otom,“ ptal se hejtman, „že by tvůj otec navštívil strýce vjeho domě?“


  „To je právě to!“ Jakub ztišil hlas aobezřetně pokračoval: „Myslím, že tam byl. Asi před... třemi týdny. Zmizel na celý večer apředtím se smatkou šeptem bavili, neslyšel jsem moc, ale určitě padlo strýčkovo jméno. Ale on strýčka nezavraždil, to vím jistě.“


  „Říkal něco, když se vrátil?“ otázal se Ambrož zvolna.


  „Nevím, bylo pozdě vnoci. Můžu zkusit zjistit víc, když mě necháte pátrat svámi.“


  „To není dobrý nápad,“ zavrtěl Ambrož hlavou. „Tvého otce zničeho nepodezíráme. Teď běž domů avěnuj se studiu.“


  Jakub vzdorovitě pohodil hlavou.


  „Stejně na to přijdu,“ odsekl, pak se obrátil aodkráčel kdomu.


  Jasina za ním hleděla déle než ostatní, měla pocit, že chtěl říct ještě něco, ale neodhodlal se, ačkoliv toužil být vyslechnut. Ambrož naproti tomu nepřikládal jeho slovům velkou váhu.


  „Myslím, že se jen předváděl,“ řekl. „Nedivil bych se, kdyby si to všechno vymyslel. Ale prověřte to. Zjistěte ojeho otci všechno, co půjde, astejně tak oAldu Montoranovi. Pokud prodával, musel mít nějaké obchodní styky, sněkým se musel znát. Pokud je tu někdo, kdo si přál jeho smrt, chci oněm vědět. Vezměte si lidí, kolik budete potřebovat. Zapomněl jsem na něco?“


  „Je tu ta stopa vedoucí klupičské bandě,“ nadhodil Ctimír, „ten pytlík sbylinkami.“


  „Ano,“ přidala se Jasina, „ikdyby Aldo Montoran nebyl sám Kuchař, mohl to být on, kdo Kuchaři alupičům dodával ty jedy.“


  



  „Ráno pošlu Zvonimíru, aby si prohlédla jeho dům,“ slíbil Ambrož, „snad tam něco najde. Avšak podle všeho měl vrah spoustu času zahladit stopy.“


  „Jenže to nevypadá, že by se moc snažil,“ řekla Jasina.


  „Ano, to je přinejmenším zvláštní,“ připustil hejtman.


  11. Kapitola


  



  



  



  Po neúspěchu vdomě hraběte zYospanu se Liliana vrátila na strážnici. Nejprve zvažovala, že by šla zpravit hejtmana osvých zjištěních apožádala jej oněkoho na sledování domu hraběte, ale pak si vzpomněla, že podle rozkazu by teď měla být doma vposteli, atu myšlenku zavrhla. Koneckonců, zatím neměla žádný důkaz, že by hrabě ajeho kumpáni prováděli něco nezákonného, ikdyž jejich chování bylo dost podivné. Jí šlo ale oKuchaře.


  Také však nesměla zapomínat na svůj druhý úkol; vyšetřit zmizení Lucie Kopřasové. Spojovacím článkem mezi těmi dvěma případy byla osoba Indiga Baltazara. Podivná náhoda! Avšak Liliana už se mnohokrát přesvědčila, jak se náhody začnou zdát častějšími ve chvíli, kdy jim věnujete pozornost; jako by jen čekaly na vhodného pozorovatele.


  Vhlavní místnosti strážnice bylo vtuto dobu jen několik mužů, kteří čekali, než jim začne služba. Mezi nimi istrážník Malásek; připravený informovat Lilianu ovšem, co sPokydalem zjistili.


  „Všichni říkají,“ začal, „že Kopřas ajeho žena byli takovej klidnej pár. Nikdo je neviděl, že by se hádali, ale že by nějak překypovali láskou, to se taky nedá říct. Služka říkala, že spolu kolikrát celej den nepromluvili, prostě žili vedle sebe. Správce od sousedů ji viděl často chodit ven samotnou, zvlášť vposlední době. Chodila na nákupy nebo jen tak na procházku. Nedaleko odtud je takovej parčík, tam ji občas viděli, avětšinou ne samotnou.“


  „Budu hádat. Scházela se tam shubeným mladíkem včerných šatech, sřídkými vlasy jako kdyby zplihlými po dešti, procházeli se nebo seděli nad knihou.“


  „Přesně tak,“ přitakal Malásek obdivně, „ty víš, kdo to je?“


  „Indigo Baltazar, básník. Zatím nevím, jakou roli vtom všem hraje, ale určitě ví víc, než říká.“


  „Kpaní Lucii si ovšem nedovolil žádný důvěrnosti, aspoň ne na veřejnosti. Jestli to byl její milenec, dávali si pozor.“


  „Dobrá. Co dál?“


  „Skaprem jsme neměli štěstí,“ pokračoval Malásek, „na trhu si nikdo nepamatoval žádnýho neobvyklýho zákazníka. Ale zjistil jsem, že paní Lucie dvakrát zašla do uličky kovotepců, kde navštívila jednoho zámečníka.“


  Odmlčel se, asi čekal na slova uznání.


  „Ano?“ pobídla jej Liliana.


  „Nechala si vyrobit duplikát klíče. Poprvé přišla jenom se zeptat, jak dlouho by to trvalo, ale příště přišla isklíčem. Prý měla naspěch.“


  „Kdy to bylo?“


  „Před třemi dny, kvečeru. Zajímalo by mě, jestli otom manžel věděl.“


  „Sotva, to by přece poslala služku. Víš, jaký to byl klíč?“


  „Dost velkej, říkal ten zámečník. Ale jinak obyčejnej, nic speciálního. Vzpomínáš na ten zamčenej sklep unich vdomě, jak Kopřas říkal, že klíč má jen on?“


  Liliana těžko mohla zapomenout, ještě teď jí při té vzpomínce naskakovala husí kůže.


  „Toho psa tam mohla narafičit ona,“ pokračoval Malásek.


  „Nesmysl,“ odvětila víla, „jak by asi přitáhla vzteklého psa přes kuchyni do sklepa, aby ji nikdo neviděl? Ne, ten se tam dostal tou dírou zkatakomb. Otázka zní – kam asi ta díra vede?“


  „Neříkalas, že to máme zjišťovat,“ ohradil se Malásek.


  „Dobrá, dobrá, podíváme se na to zítra. Nejspíš to byl tajný východ zdomu, kudy se mohla Lucie nepozorovaně vytratit ven na schůzku. Možná měla pocit, že manžel začíná něco tušit, možná si jen chystala únikovou cestu pro včerejší noc, kdy předstírala proměnu vrybu, abylo důležité, aby ji nikdo nezahlédl.“


  „Takže zítra?“ otázal se Malásek.


  „Ano,“ přikývla apak dodala na půl úst: „Díky.“


  Dívala se, jak odchází kubikacím stráží, pak se vydala dolů do sklepení směrem ke Zvonimířině laboratoři. Na schodech narazila na strážníka Hlavatku, který zvolna aneochotně mířil stejným směrem.


  „Jdu se zeptat na ty naše mrtvoly,“ vysvětlil, „jestli není něco nového.“


  „Mrtvoly?“ opáčila Liliana, „myslíš ty loupežníky?“


  „Ne, to jsou zas vaše mrtvoly aty ti rád přenechám, když dovolíš. Mně jde otoho chudáka, co jsme ho našli na jatkách, říkal jsem ti oněm. No apřed chvílí prý Jasina smladým Žitkem našli dalšího nebožtíka, co vypadal úplně stejně. Dvě uleželý mrtvoly vjednom dni, kapitán si myslí, že to třeba může nějak souviset.“ Pohrdlivě si odfrkl. Neměl ve zvyku kritizovat hloupé nápady nadřízených, pokud ovšem nevedly ktomu, že on, Hlavatka, kvůli nim musel lézt do sklepa azabývat se rozkládajícími se mrtvolami.


  Došli do laboratoře anašli Zvonimíru sedět vkřesle, svelkou knihou na klíně; konec stolu, který měla nadosah, byl narychlo uklizený – to jest všechny krámy byly odsunuty stranou, stála tam jen jedna skleněná lahev sněčím, co vypadalo jako kus staré kůry.


  Hlavatka si odkašlal avytrhl Zvonimíru ze čtení.


  „Ehm, nerad ruším...“


  „Jen pojďte dál,“ zvolala víla aodložila knihu na stůl, na rozevřené straně byl vidět veliký obrázek tlustého ošklivého brouka sdrobnými popisky.


  „Je to čím dál zajímavější,“ pokračovala agestem je přitáhla blíž, aniž by jim dala šanci promluvit. „Víte, co je tohle?“ ukazovala na lahev skůrou.


  Hlavatka aLiliana se naklonili blíž aspatřili, že kromě kůry se tam svíjí několik larev, sivě bílých se žlutou hlavičkou.


  „Červi,“ zhodnotila Liliana.


  „Přesněji larvy tady toho brouka,“ mávla Zvonimíra směrem ke knize. „Je to lýkožrout,“ dodala, „žije pod kůrou smrků avyžírá lýko. Když má příhodné podmínky, může strom izabít.“


  „Já vím, co je to lýkožrout,“ odvětila Liliana popuzeně.


  Zvonimíra na ni pohlédla přes okraj brýlí stakovou tou vědoucí shovívavostí, která dokáže vznětlivější povahy přivést knepříčetnosti.


  „Tak já vám řeknu něco, co asi nevíte. Strom, to není jen kus dřeva, je to živá bytost, takže když je napaden, začne se bránit. Na našeho brouka čeká spousta překvapení, jako je vodopád pryskyřice, několik druhů jedů adalší věcičky. Proti zdravému stromu by neměl šanci, aani starý anemocný strom není snadný protivník. Brouk má sice taky svoje triky, ale bez pomoci by to nezvládl.“


  Odmlčela se.


  „Bez jaké pomoci?“ musel se zeptat Hlavatka, kterého to kupodivu začínalo zajímat.


  „Podívejte,“ ukázala Zvonimíra na obrázek vknize, prstem zamířila na jedno zkusadel brouka. Neviděli tam nic zvláštního. „Tady… ty tečky,“ napovídala. „Jsou to miniaturní kapsy, ve kterých si brouk nosí semínka houby ze svého rodiště. Když vleze pod kůru, tak tam houbu vyseje, ona se začne rozrůstat aničit obranu stromu po svém. Je to dokonalá souhra, houba narušuje pletivo, které pak brouk vykusuje. Pokud je víc ohnisek nákazy, dokážou přerušit všechny cévy stromu, takže ten potom usychá.“


  „To je vážně zajímavé,“ přerušila ji Liliana již dosti nerudně, „ale pokud by ti to nevadilo, mám tady takovou lahvičku apotřebovala bych vědět, jestli to uvnitř je jed, nebo co vlastně...“


  Zvonimíra se nenechala tak snadno odtrhnout od tématu.


  „Ta houba,“ zvýšila hlas, „je dost specifická. Některé jsou tak závislé na broucích, že se samy nemohou dostat na jiný strom. Anaopak, mnohé druhy kůrovců nedokážou žít jinak než společně shoubou. Vzájemně se přizpůsobují, způsobem, který by neměl smysl, pokud by jejich životní cyklus vypadal jinak – kapsičky na kusadlech brouka, schopnost houby nechat se vysemenit pomocí výměšků, které brouk vylučuje, atak dále. Takže když podobné vlastnosti najdeme jinde, je to krajně neobvyklé.“


  Hlavatka na rozdíl od Liliany už nějakou dobu tušil, kam Zvonimíra míří. On viděl to tělo, pokryté závojem plísně, aty lesklé larvy, svíjející se vmístech, kde byla kůže odtržená... Záda mu zvolna zaléval mrazivý chlad.


  „Ten mrtvý, co jsme ho našli...“ promluvil.


  Zvonimíra mu pohlédla do očí apomalu přikývla.


  „Našla jsem na nich plíseň, nejen na kůži, ihluboko vmase. Plíseň, jakou jsem nikdy neviděla, ale připomněla mi... právě tyto dřevokazné houby. Aty larvy... vypadají jako běžní hrobaříci, ale jsou tu odlišnosti.“


  „Chceš říct,“ nadhodila Liliana, „že je zabila houba?“


  „Společně sbrouky,“ přikývla víla. „Ale netvrdím, že je to nutně zabilo, mohli být nemocní nebo už mrtví, lidské tělo má přece jen dokonalejší obranu než strom...“


  „To zní poněkud... vlastně spíš až příliš...“ mumlal Hlavatka anenacházel správné pojmenování.


  Zvonimíra pokrčila rameny. „Chtěli jste znát příčinu smrti. Nenašla jsem jinou, ačkoliv utěla vtomto stavu to není snadné, ovšem tohle se nedalo přehlédnout.“


  „Řekni mi,“ otázala se Liliana zvolna, „jak se dá nakazit takovou... něčím takovým?“


  Zvonimíra pokrčila rameny.


  „Mohu vycházet jedině zanalogie slýkožroutem, ale možná to tak vůbec není.“


  „Prostě přiletí brouk,“ nadhodil Hlavatka, „zavrtá se pod kůži...“


  „Sameček vyhlodá základní chodbu,“ upřesnila Zvonimíra, „azačne lákat samičky, ty potom nakladou vajíčka alarvy...“


  „Dobře, dobře,“ přerušil ji, „myslím, že je nám to všem jasné. Ale tihle brouci unás nežijí, že ne?“


  „Už jsem říkala, že je vidím poprvé.“


  „Takže,“ pokračoval Hlavatka, „kde ktomu přišli?“


  Liliana jej příliš neposlouchala. Náhle měla pocit, že opět cítí závan toho pachu, ten hnilobný zápach zla, anajednou si mnohem víc než předtím uvědomovala, že to není opravdový zápach, který by se dal vnímat nosem. Vzpomněla si na ten okamžik těsně po výbuchu, jak ležela vjehličí astromy nad ní se ještě třásly nárazem horkého vzduchu. Na štěkající bestii dole ve sklepě vdomě Matyáše Kopřase. Na prázdnotu pod maskou Kuchaře...


  „Musím se tam podívat,“ řekla tiše. „Tam, kde našli ty mrtvé.“


  „Tohle bych ti, Lili, vážně neradil,“ začal Hlavatka, ale zmlkl, když viděl její pohled.


  „Mám pocit, že to souvisí,“ pokračovala, „ale nevím ještě jak.“


  Hlavatka si nemohl pomoci aznovu stočil zrak na obrázek vknize.


  „Odporná představa, že vám něco takového leze pod kůží,“ poznamenal.


  „Jestli chceš, mám obrázky mnohem horších nestvůr,“ ušklíbla se Zvonimíra. „Některé druhy motolic kupříkladu...“


  „Mohla by ses,“ přerušila ji Liliana aznovu jí přistrčila svou lahvičku, „podívat na tohle? Chtěla bych vědět, co je to za látku.“


  „Chvilku to potrvá,“ zabručela Zvonimíra neochotně.


  Liliana na víc nečekala azamířila zpátky ke schodům nahoru. Hlavatka ji rychle následoval, neboť obrázky motolic byly tím posledním, co by si teď toužil prohlížet.


  „Jestli tam vážně chceš jít, doporučuju těsně po svítání, než se udělá horko. Ale nenajdeš tam nic než díru plnou smradu.“


  „Říkal jsi, myslím, že ho tam někdo odnesl,“ nadhodila.


  Hlavatka přikývl. „Jo, asi jo.“


  „Zjistili jste už něco víc? Kde umřel, kdo to mohl být… atak?“


  „Nic oněm nevíme,“ přiznal. „Kapitán říkal, že žebráci nepostrádají nikoho, kdo by to mohl být. Jeden jim schází, ale to jsou teprve tři dny, ten to být nemohl. Apak nějaký ženský, jinak nic.“


  „Aco ten druhý mrtvý?“


  „Oněm ví Jasina sŽitkem. Nevím, kde ho našli.“


  „Avíš aspoň, kde bych našla je?“


  „Byli tu asi před hodinou,“ informoval Hlavatka. „Jasina říkala, že mají nějakou schůzku vhospodě Na Přívozu. Možná tam ještě budou.“


  „Zkusím to. Jdeš taky?“


  „Ani náhodou!“ otřásl se Hlavatka. „Jdu domů, mám dávno padla. Těm chudákům už nepomůžu abrouka do vězení stejně nezavřem, takže nevím, co chceš řešit.“


  „Anenapadlo tě,“ opáčila, „že ty brouky mohl někdo použít jako vražednou zbraň? Aže to třeba udělá znovu?“


  „Nenapadlo. Já jsem totiž optimista. Neprokázalo se, že šlo ovraždu, takže to byla nehoda; nechám mrtvé spát asám půjdu taky.“


  „Když myslíš,“ pokrčila rameny. „Ten spánek ti závidím.“


  „Vždyť běž taky. Vykašli se na brouky ina mrtvoly...“


  „Ne, já myslím to, že teď dokážeš usnout.“


  „Jdi do háje,“ odsekl.


  Když Liliana dorazila do hospody Na Přívozu, hostinský právě rozžíhal světla. Venku bylo ještě šero, ale den již nezvratně mířil ke konci ablížila se noc.


  Posadila se sama vkoutě anechala si přinést pohár vody aplátek telecího sdušenou zeleninou. Hostinský chtěl zapálit svícen ina jejím stole, ale ona jej zadržela. Šero jí vyhovovalo.


  Šenk byl zaplněn tak zpoloviny, většinou přístavními dělníky ataké cestujícími zlodí, které se zastavily vpřístavu na pár hodin, než bude vyloženo analoženo zboží, sepsány celní formality azaplaceny příslušné poplatky iúplatky.


  Jasina aCtimír seděli ustolu na opačném konci lokálu abyl tam snimi iKalan Oceliç. Oněčem rokovali. Liliana je nechtěla rušit, ale Kalan se po chvíli zvedl azamířil ven, pročež mohla přejít za nimi aotázat se, jak šel den.


  „Šlo oto, co myslím?“ zeptala se akývla směrem, kudy Kalan odešel.


  Jasina přitakala. „Souhlasil, že se zkusí dostat do bandy Černého Roba. Dostali jsme tip, kde se asi scházejí. Žoldáka na mizině sotva odmítnou, zvlášť když včera přišli otři muže.“


  „Víme, že jsou opatrní,“ opáčila Liliana apřitáhla si židli. „Jak dlouho už po nich jdeme? Půl roku?“


  „Jenomže ze začátku nikoho moc nezajímali. Sem tam přepadli obchodníka na cestě ztrhu, to se přece stává pořád.“


  „Ale vposlední době se jim podařilo pár větších akcí,“ doplnila Liliana, „někdo jim dodával informace.“


  „Amy už asi víme kdo,“ pravil Ctimír.


  Pak sJasinou vyprávěli, co zjistili oAldu Montoranovi ajeho bratru Robertovi, královském výběrčím. Liliana si to vyslechla mlčky, vduchu se snažila dávat jejich slova dohromady stím, co již věděla oKuchaři. Potom jim na oplátku pověděla, co zažila vdomě hraběte zYospanu.


  „Jemu nejde ozisk,“ řekla pak. „Aspoň ne vprvní řadě. Myslím, že především jej baví moc. Rád si slidmi hraje. Nabízí splnění přání, ajak se zdá, nachází dost těch, kteří mu na to skočí. Předstírá, že dokáže číst myšlenky. Myslím, že ty jeho lektvary způsobují halucinace ačlověk si pak myslí, že se proměnil vněco jiného, jako to dělá ten kouzelník na tržišti.“


  „Říkalas, že ti lidé to pili dobrovolně,“ nadhodil Ctimír.


  „Samozřejmě, našel si takové, kteří nemohou vystát, čím jsou, ahledají způsob, jak se toho zbavit. Totéž zkoušel ina mě.“


  Ctimír věděl, že Liliana nikdy nedává najevo žádná hnutí mysli; pokud na ní poznáte, jaké pocity právě má, je to proto, že sama chce, abyste to poznali. Přesto se mu vtéto chvíli zdálo, že na maličký okamžik zahlédl vjejí tváři něco nečekaného, pohled, který nestačila zakrýt tak rychle, jak by si přála. Ale stejně dobře mohl ito být její záměr, nechat jej ten pohled zahlédnout… nebyl si jistý.


  „Nevím, co je ten Kuchař zač,“ povzdechla si, „ale mám pocit, jako bych to měla vědět. Znám jeho hlas adotýkala jsem se jeho ruky...“


  „Měla by sis zítra prohlédnout barona Montorana,“ navrhla Jasina. „Vsadila bych se, že Kuchař je on, všechno na to ukazuje. Bratr mu dodával lektvary, ale pak začal být nepohodlný, atak se ho zbavil. Jestli ho poznáš, budeme mít jistotu, pak už zbude jen mu to dokázat.“


  „Dobrá, zkusím to. Ale chtěla bych si nejdřív prohlédnout dům, kde pěstovali ty rostliny.“


  „Ten je teď zapečetěný,“ řekla Jasina, „ale zítra by to tam měla jít prozkoumat Zvonimíra. Můžeš se kní přidat.“


  Liliana vstala aprotáhla si ruce. Cítila, jak na ni doléhá únava celého dlouhého dne.


  „Asi teď půjdu splnit úkol, kterým mě pověřil hejtman,“ řekla. „SKuchařem si nedělejte starosti, zítra jej dostanu.“


  Kývla jim na rozloučenou aopustila šenk. Ctimír za ní chvíli hleděl. Viděl, že když proplouvala mezi ostatními hosty, nikdo ani nezaznamenal její přítomnost; dokázala se vyhnout drahám všech pohledů, aniž by jedinkrát zaváhala vchůzi. Zmizela, jako když ubřehu řeky vyplašíte pstruha, který se tam vyhříval – najednou je pryč, ani nevíte, co se stalo.


  „Ty víš, očem mluvila?“ zeptal se Jasiny. „Myslím to, co jí Kuchař nabízel. Čeho by se měla chtít zbavit, zrovna ona?“


  Jasina chvilku váhala.


  „Nevím jistě. Ale to, že opustila svůj domov avílí les, mělo nějaký důvod. Nikdy mi to neřekla, můžu se jen dohadovat znáznaků. Myslím, že způsobila něčí smrt. Šlo onějakou nehodu, nic bližšího nevím.“


  „Adodnes ji to trápí?“


  „Těžko říct. Ale pokud to na ní Kuchař poznal, je lepší čtenář myšlenek než kdokoliv, koho znám.“
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  Najít hospodu UMořského hada nebylo jednoduché, přestože musela být, jako každý podnik svého druhu, registrovaná vměstských knihách aodvádět příslušné daně. Byly to ovšem daně tak malé, že se žádný zúředníků nikdy neobtěžoval zjišťovat oní něco bližšího, tak jako otuctech jiných přístavních krčmách, amajitel jim vtom vycházel vstříc – platil včas anikdy nepřišlo hlášení, že by vjeho podniku došlo kvážnější rvačce, tedy takové, při níž by byly ztráty na životech, anebo jiným problémům.


  Naopak strážníkům, kteří vtěch končinách patrolovali, nebyla tak docela neznámá. Patřila kmístům, kterým se každá rozumná hlídka raději vyhne, protože tam sotva narazí na někoho, kdo by ji rád viděl, asvou přítomností může způsobit víc problémů, než kolik by jich ipři nejvyšší snaze mohla vyřešit.


  To ovšem neznamenalo, že by šlo okout města, kam ruka zákona vůbec nedosáhne. Naopak, čím méně tu bylo strážníků, tím více se vuličkách pohybovalo nuzáků alehkých holek, sočima otevřenýma aochotných za drobný peníz vyklopit vše, co by hlídka mohla potřebovat vědět. Pokud jste se tady chtěli schovat, bylo to možné, ovšem, ale museli jste si dávat větší pozor než jinde.


  Kalan Oceliç cítil, že je zde cizincem, ale to nevadilo, naopak, potřeboval na sebe upozornit, protože šance, že by mohl lupiče najít, aniž by se mu sami odhalili, byla mizivá. Kráčel uličkou jako někdo, komu je lhostejno, kde skončí, ale běda, jak by se mu někdo postavil do cesty; hleděl před sebe adělal, že si nevšímá pohledů, které se po něm obracely ze všech koutů.


  Našel správný dům, dal se poznat podle dřevěného hada přitlučeného nade dveřmi, dost nenápadného, aby jej přehlédl každý, kdo přesně nevěděl, co hledá. Vstoupil dovnitř auvítalo jej šero ještě oněco větší, než je na takových místech obvyklé; šenk byl osvětlený pouze jednou svící uvýčepu, apřestože venku se ještě docela nesetmělo, otevřenými okénky sem vniklo světla jen docela málo.


  Ujednoho stolu seděl muž zabalený do pláště, hlavu měl opřenou tak, aby mu nebylo vidět do tváře, azdálo se, že spí. Pak už tu byl jen hromotluk na konci výčepního pultu, srkal své pivo anevrle si Kalana měřil přes okraj korbele, jedno oko měl přimhouřené arudě podlité, přes holou hlavu se mu táhlo několik jizev.


  Za pultem stál hostinský splnovousem spleteným do copánků atvářil se netečně; když Kalan usedl kpultu, nevěnoval mu jediný pohled.


  „Dám si něco...“ Kalan odepjal od opasku váček avysypal obsah na pult, „… něco za pět měďáků,“ dokončil.


  Hostinský přejel pohledem žalostnou hromádku mincí apotom jej zvedl ktváři jejich majitele.


  „Za to můžeš dostat pohár vody aještě ti něco zbyde,“ zahuhňal.


  „No tak, příteli, jsou to mý poslední prachy. Na jednoho panáka toho nejhoršího, co tam máš, to stačit bude, co říkáš?“


  „Promiň, cizinče, ale kdyby se rozneslo, že prodávám pod cenou, zkazilo by mi to pověst.“


  „Pět měďáků přece není tak málo...“


  „Tys neslyšel?“ vložil se do toho holohlavec. „Sežeň si prachy, nebo vypadni.“


  Kalan se zvolna obrátil jeho směrem, podařilo se mu nasadit výraz podrážděného tygra, který jen čeká na záminku, aby si mohl vylít vztek, aani to nebylo moc předstírané. Chlap na konci pultu byl veliký asebejistý, ruce měl jako palice, což podtrhovaly chrániče zápěstí pobité železnými nýty, široká ramena ukazovala na úspěšnou dráhu přístavního nosiče. Nejspíš tu už pár let dělá vyhazovače azvykl si, že jen jeho vizáž zastraší většinu protivníků, asám uvěřil dojmu, který budí. Takoví nadělají hodně rámusu, když letí kzemi.


  „Nemám pocit, že bych se tě na něco ptal,“ zavrčel Kalan avstal ze stoličky. Ztěžka, jako by už nějakého toho panáka za sebou dnes měl. Vak, který nesl na zádech, odhodil stranou; všichni už si dávno mohli všimnout, že zněj kouká jílec meče nedbale obalený plátnem – takto jej nikdo nemohl obvinit, že by se zbraň chystal použít, ale dával tak dostatečně na vědomost svou profesi.


  Hromotluk se rovněž postavil, pravou rukou se opíral opult azabubnoval klouby na dřevěné desce. Vzápětí jeho levačka vylétla dopředu, vtomtéž okamžiku Kalan vykopl nohou anadhodil sní stoličku, zníž právě seskočil. Rukama ji přidržel před sebou apěst, letící proti jeho tváři se tvrdě střetla sdřevěným sedátkem. Kalan nečekal na výsledek, máchl židlí azasáhl muže přes hlavu do zátylku. Židle se rozletěla na kusy, holohlavec vyhekl azavrávoral, Kalan mu podkopl nohy apomohl tak dokončit jeho pád, pak skočil ležícímu muži na záda apřimáčkl mu dřevěnou nohu židle, jež mu zůstala vruce, oběma rukama zezadu na krk.


  „Dneska nemám dobrej den,“ procedil. „Co uděláš, abys mi ho vylepšil?“


  Muž něco zamumlal, stváří přimáčknutou kpodlaze mu ale nebylo rozumět.


  „Možná bych věděl,“ ozvalo se Kalanovi za zády; to promluvil ten muž vplášti uzadního stolku. Zvedl hlavu aodhalil nevýraznou bledou tvář sřídkou bradkou, jinak oholenou dohladka. Pomalu se postavil apřistoupil blíž, nebyl ozbrojen avjeho pohybech nebyla žádná hrozba, spíš krapet zvědavosti.


  Položil na pult stříbrňák akývl na hostinského.


  Kalan uvolnil sevření apostavil se, nohu od židle vpohotovosti, kdyby snad vyhazovači ta lekce nestačila, ale ten se zdál být zbaven chuti kdalšímu boji; zvedl se, cosi zavrčel avrátil se na své místo na kraji pultu. Hostinský ijemu nalil do hliněného kalíšku štědrou porci pálenky, nejdřív však postavil dva panáky před Kalana atoho druhého muže, pak nechal lahev vjejich dosahu avytratil se.


  „Jmenuji se Marko,“ pravil muž. „Aty?“


  „Různě,“ odvětil Kalan avzal si pohárek. „Teď zrovna Zach, aspoň myslím.“


  „Odkud jsi?“


  „Zjihu.“


  „Akam máš namířeno?“


  „Na sever,“ pokrčil rameny Kalan ahodil do sebe obsah pohárku. Nebylo to tak špatné, jak čekal.


  Marko mu nalil další, sám si dal jen doušek.


  „Horká půda?“ utrousil.


  Kalan to nechal bez odpovědi.


  „Zdá se mi, že bys neodmítl práci,“ nadhodil po chvilce Marko.


  „Hm, to záleží na spoustě věcí.“


  „Já myslím, že hlavně na ceně, nemám pravdu?“


  Kalan jej přejel nedůtklivým pohledem.


  „Možná jsem na mizině, ale mám svou hrdost.“


  „Že by se tvůj meč nedal koupit? Tomu nevěřím.“


  „To neříkám. Ale nenechám se přivázat kboudě, jestli ti jde otohle. Město není pro mě, radši mám zelený les.“


  „Věř mi, že právě takového hledám. Ještě nějaké zábrany?“


  Řekl to tónem, který nepřipouštěl pochybnosti ovýznamu té otázky.


  Kalan otáčel pohárkem mezi prsty. „Co jsi to říkal oté ceně?“ otázal se.


  Marko roztáhl ústa do širokého úsměvu.


  „Myslím, že se dohodneme.“


  Tohle bylo snad až příliš snadné. Málokterý zvelitelů si nechá ujít příležitost získat schopného žoldáka, kterého může kdykoli obětovat, to Kalan věděl. Na druhou stranu bylo jasné, že vtéto chvíli se obě strany budou mít na pozoru.


  Opustili krčmu aprošli několika uličkami, Kalan se pokoušel zapamatovat si cestu, ale nijak zvlášť se mu to nezdařilo, ulice postrádaly osobitost anuzné domky byly jeden jako druhý. Navíc už se zešeřilo avtěchto končinách se nikdo nenamáhal zapalovat lucerny. Bylo tu pusto adost ticho, jen kdesi nedaleko vřeštěla kočka.


  Nakonec vešli do jednoho domu aocitli se vtmavé místnosti, Marko vyzval Kalana, ať se posadí ke stolu, avytratil se. Pár minut se nic nedělo. Kalan už uvažoval, jestli to celé není nějaká léčka, ale potom se konečně dveře zase otevřely aobjevil se další muž, vhierarchii spolku, snímž měl Kalan tu čest, zřejmě výše postavený. Asi nějaký nižší velitel azřejmě bývalý voják; měl hlas zvyklý rozkazovat avýraz jeho tváře naznačoval, že orozkazech, vydaných ipřijatých, se nediskutuje. Hlavu měl ovázanou šátkem akudrnaté vousy mu dodávaly trochu maurské vzezření.


  Chvíli si Kalana měřil, než se posadil naproti němu.


  „Prý hledáš práci,“ promluvil.


  „Člověk se sám těžko protlouká,“ odvětil Kalan neurčitě. „Ve větší skupině jsou větší šance.“


  „Někdy je jeden až dost,“ opáčil muž. Pak vystřelil otázku: „Uděláš, co je třeba?“


  „Když cena odpovídá...“


  „Fajn, měl bych práci. Je tu jistá osoba, kterou je potřeba zabít. Jeden proti jednomu, žádní strážci, žádní svědkové. Padesát zlatých piastrů. Souhlasíš?“


  „Padesát zlaťáků za nájemnou vraždu?“


  „Ber to jako zkoušku tvých schopností. Nemáš žádný doporučení, pokud vím.“


  „Aco je to za člověka?“


  „Napřed tvá odpověď.“


  Kalan věděl, že teď těžko může couvnout, ačkoliv víc avíc pochyboval, že se mu podařilo najít bandu, kterou hledá. Lupiči, kteří přepadají na cestách kupce, si to se svými nepřáteli obvykle vyřizují jinak než vraždou pod rouškou tmy.


  „Myslíš, že bych se sem táhl zbytečně? Jo, beru to. Tak kdo to je?“


  „Umíš číst?“


  Kalan přikývl. „Trochu, když musím.“


  „To usnadní vysvětlování.“


  Muž sáhl pod kazajku avytáhl dva složené kusy pergamenu. Položil je před Kalana se slovy: „Vyber si.“


  Kalan sáhl po jednom znich, rozevřel jej, bylo tam jméno, popis aadresa.


  „Matyáš Kopřas?“ přečetl. „Kdo je to?“


  „Nikdo důležitej, ale je třeba se ho zbavit. Víc nepotřebuješ vědět.“


  „Akdo je na tom druhým listu?“


  „To už není tvá starost.“


  „Třeba bych zvládl oba,“ nadhodil Kalan.


  „Jeden stačí.“ Muž druhý pergamen zase schoval. „Otuhle... práci se zase postará někdo jinej. Ještě nějaký otázky?“


  „Kolik mám času?“


  „Do svítání. Počkej pak uHada, až tě Marko vyhledá.“


  „Anějaká záloha?“


  Muž mu hodil jeden zlaťák, Kalan jej chytil mezi prsty.


  „Tohle musí stačit. Uvidíme, jak si povedeš.“


  „Jednoho staříka zvládnu.“


  Kalan vstal avydal se kvýchodu, nerozhlížel se, dokud nebyl venku, ovšem dobře cítil několik párů očí, které se mu opíraly do zad.


  Dům zvenčí vypadal opuštěný, anejspíš taky byl. Bylo zřejmé, že za pár okamžiků tam již nebude ani stopa po něčí přítomnosti – ta banda, ať už to byli lupiči, které hledal, nebo někdo jiný, by mu jistě hned neprozradila některý ze svých úkrytů.


  Celé to nedopadlo tak, jak očekával, ale také mohl sedět vkrčmě až do rána abez úspěchu. Tohle aspoň mohla být zábava, ať už to skončí jakkoli.


  Vydal se tedy směrem kSametové třídě, cestou se párkrát zastavil za rohem, jednou na chvíli zmizel votevřeném průjezdu apozoroval ztemnělou ulici, ale nezdálo se, že by jej někdo sledoval. Brzy dorazil do rušnějších částí města azapadl do první putyky, na kterou narazil, protože noc ještě tolik nepokročila… ana práci, kterou měl, je lepší vyrazit, až když město spí.


  Krčma zavírala krátce před půlnoci. Kalan věděl, že ve čtvrti, kterou se chystá navštívit, by osamělý tulák vtuto dobu budil podezření, nemohl se tedy jen tak vydat po ulici, musel se ponořit do stínů adostat se na místo nepozorovaně. To vyžadovalo určitý čas, ale nepospíchal, plížil se mezi dvory aploty zahrad, vyčkával vúkrytech odstavených vozů. Chtěl mít jistotu, že opravdu není sledován. Ve městě se příliš nevyznal, ale vinstrukcích, které dostal, byl jasný popis cesty, takže najít správný dům nebyl problém.


  Konečně se dostal na dvůr za domem Matyáše Kopřase, zůstal stát ve stínu zídky aobhlížel místo. Bylo tu jen pár záhonů se zeleninou aněkolik ovocných stromků, šňůra na prádlo, něco dřevěných polen vyrovnaných uzdi, nic neobvyklého. Všechna okna byla temná.


  Zadní vchod byl zavřený zevnitř na petlici, ale panty byly rozviklané, takže mezi dveřmi azárubní se dala najít škvíra dost velká, aby bylo možné protáhnout kousek žíně apetlici odsunout. Kalan se neslyšně protáhl dovnitř adveře za sebou zas přivřel. Stál vchodbě, nahlížel do tmy anaslouchal. Vdomě bylo ticho.


  Po chvíli vystoupal po schodech do patra achvilku zvažoval, které dveře by mohly vést do ložnice. Pak jedny vybral apřikročil knim. Pak vrzla klika adveře se náhle otevřely, za nimi stál muž vnoční košili, sčepicí akahanem vruce. Zíral na Kalana alapal po dechu.


  Kalan se vzpamatoval jako první.


  „Pan Kopřas?“ otázal se šeptem. Nečekal na souhlas, popis odpovídal. „Mám pro vás zprávu. Někdo chce vaši smrt.“


  



  Kopřas udělal dva kroky zpátky do pokoje, zavrávoral akahan mu vypadl zruky. Sípavě se nadechl, ale zhrdla mu nevyšel ani hlásek. Tvář měl smrtelně bledou. Přimáčkl si pravou dlaň na hrudník apak se sesul kzemi.


  Kalan tiše zaklel, protáhl se dveřmi azavřel je za sebou, přiklekl kležícímu muži apřevalil jej na záda.


  „No tak, chlape,“ poplácal jej po tvářích apřiložil ucho kjeho pootevřeným ústům. Ještě dýchal, ale slabě.


  „Já vás nepřišel zabít!“


  Podepřel mu hlavu aprsty přiložil na krční tepnu. Tep téměř necítil abyl přerušovaný, jeho srdce bylo na pokraji sil.


  „Můj... lék...“ zasípal Kopřas apokusil se natáhnout ruku knočnímu stolku.


  Kalan tam objevil lahvičku sbílým práškem, rychle ji otevřel anasypal trochu Kopřasovi na jazyk. Pak vzal sklenici svodou, která tam rovněž byla připravena, adonutil jej vypít několik doušků. Zdálo se, že to zabírá.


  „Slyšíte mě?“ otázal se.


  Kopřas konečně pootevřel oči anechápavě na něj hleděl.


  „Nevstávejte, dýchejte zhluboka apomalu.“


  „Už... je to lepší,“ sípal Kopřas, ale nevycházel zněj žádný hlas, jen šeptání. „Kdo jste?“


  Kalan se pousmál. „Dobrá otázka. Sám trochu ztrácím přehled, ale vtéto chvíli pracuji pro městskou stráž.“


  „Nesete mi zprávy ovrahovi mé ženy?“ reagoval Kopřas.


  „Ne tak docela. Napijte se ještě.“


  Pán domu se zvolna vzpamatovával.


  „Nemůžu spát,“ říkal. „Pořád na ni myslím. Občas mám pocit, že tu stále je, někde blízko, ačeká na mě, pak zase vím, že je mrtvá. Apřece...“ odmlčel se. „Jsem starý muž, vím, že mi moc dní už nezbývá; ona byla mladá akrásná. Snad jsem ji ani neměl přežít.“


  „Zřejmě nejste sám, kdo si to myslí,“ podotkl Kalan.


  „Co tím chcete říct?“


  „Povím vám něco, co vás, jak si myslím, bude zajímat.“


  13. Kapitola


  



  



  



  Navzdory obecnému přesvědčení nežilo vBludově mnoho skřítků avíl. Potkali jste je, sem tam, přicházeli za obchodem, za zábavou či jen ze zvědavosti… Ale takových, kteří by se tu usadili snadějí na lepší život, těch bylo málo. Většina pocházela ze Stříbroboru, vílího lesa, jenž ležel severně od města abyl jakousi branou, kterou lidé procházeli jen výjimečně.


  Říkalo se, že les je zevnitř mnohem větší než zvenčí, že pokračuje dál adál apostupně přechází vjiný svět. Mohli jste jej objet za půl dne, ale pustit se napříč, toho se nikdo neodvážil… ato nejen proto, že tam nevedla žádná silnice. Zajímavé ovšem bylo, že podobné to připadalo iskřítkům avílám – že lidé ajejich svět tvoří jen malý exotický kout, který můžete snadno minout, když neznáte správný vchod. Zvonimíra to nazývala „Úzkým hrdlem reality“.


  Liliana ovšem neměla valnou úctu ktěm tajemně znějícím názvům, které soudní lékařka používala. Připadaly jí spíš jako berlička pro situaci, kdy něčemu nerozumí, ale nechce to dát najevo.


  Sama se tím příliš nezabývala. Stříbrobor byl prostě místo, kde se narodila, abylo to jedno zmála míst, která sousedila se světem lidí.


  Vseverozápadní části Bludova se nacházela oblast zvaná Zimostráz, někdy se jí říkalo prostě Vílí čtvrť. Sem se návštěvníci ze Stříbroboru uchylovali především. Našly se tu specializované podniky se skřítkovským zbožím nabízeným lidem… ijiné, méně nápadné, se zbožím, které si byli ochotni koupit skřítkové. Hospody svílími tanečnicemi, krámky se zaručenými kouzelnými mastmi apodobně ležely spíše na kraji, zatímco blíže khradbám, kam zvědaví měšťané nos obvykle nestrkali, se dalo najít slušné, klidné bydlení vyhovující skřítkům všech ras.


  Liliana tu měla pronajatý malý pokoj, využívala jej zřídka, ale její domácí, pan Zuguf, byl vtěchto věcech tolerantní, jak už při podobném podnikání musíte být. Sám měl skřítčí krve jen trochu, jeho babička patřila khorským vílám, avšak bylo jí dost, aby měl pochopení pro potřeby svých zákazníků.


  Jeho dům měl velká okna, dokonce ive střeše, takže podkrovní pokoje se daly otevřít tak, aby byl vidět veliký kus oblohy. Pokoje vpřízemí zas měly podlahu zudusané hlíny, nábytek vmnohých znich byl vytesán zneopracovaných klád iskůrou, jinde sloužily za nábytek holé balvany, jak komu vyhovovalo. Za drobný příplatek se staral ozalévání květin, krmil kanárky adělal vše, co bylo třeba.


  Liliana ovšem vystačila sprostým pokojem sdubovou postelí ajedním oknem na východ. Pokud šlo oni, její potřeby plně uspokojila trocha soukromí ažádné zbytečné otázky. Amožnost přijít aodejít, kdy se jí zachtělo.


  Venku už se stačilo setmít, ale nad hlavním vchodem svítila lucerna abylo otevřeno – dům pana Zugufa se nezavíral nikdy; jeho obyvatelé by se těžko shodli na večerce anepředpokládalo se, že by do něj mohl chtít vetřít někdo, kdo sem nepatřil, natolik měli lidé ještě stále respekt před schopnostmi malých národů, znichž ne všechny byly vymyšlené.


  Liliana vyběhla po schodech azastavila usvých dveří. Byly pootevřené. To nebylo obvyklé, protože sama jistě zamkla aúklid, pokud už si jej někdo objednal, což nebyl její případ, se odbýval vranních hodinách. Zůstala stát anaslouchala, teď si mohla všimnout tlumených vzdechů vycházejících zpokoje. Někdo tam byl.


  Vytáhla luk, strčila jím do dveří apomalu je otevřela dokořán. Žádný pohyb. Kratičce nahlédla, aby si mohla udělat představu osituaci. Uvnitř nebylo kde se schovat, skříň měla spoustu malých polic, postel byla nízká apod stůl bylo vidět. Nikdo tam tedy nečíhal, jen na podlaze uprostřed seděl svázaný pan domácí, vústech měl roubík amarně se snažil vyprostit zpout.


  „Někdo tě tu hledal,“ bylo první, co řekl, když kněmu Liliana přikročila azačala jej rozvazovat. „Nějaký člověk, nevychovaný. Všiml jsem si ho, když šel nahoru. Svázal mě tu azmizel.“


  „Jak je to dlouho?“


  Pan domácí pokrčil rameny. „Tak dvě hodiny. Říkal jsem ti, že by sis neměla nosit práci domů.“


  „Je mi to líto.“


  Zuguf se zvedal zpodlahy, nezdál se být moc vyvedený zmíry.


  „Tohle se nedělá, vtrhnout do domu, ani si neočistit boty – podívej,“ ukazoval na skvrny od bláta na podlaze.


  „Všiml sis, jak ten člověk vypadal?“


  „To nemohu bohužel říct, jak vypadal, nestačil jsem si jej prohlédnout, ne. Mrštný, ne moc velký.“


  Liliana přejížděla dlaní po provaze, kterým byl domácí svázán.


  „Ten provaz si přinesl, je to tak?“


  „Určitě, ano.“


  Otevřela skříň apřejela zrakem police. Neprohledával její věci. Měl naspěch, anebo tu proto nebyl?


  Vzala si rezervní plášť apřehodila si jej přes ramena, hlavu skryla pod kápí.


  „Dobrá,“ pravila rozhodně. „Postarám se, aby sem už nepřišel.“


  Copak nikde nemůžu mít klid? říkala si, když sbíhala do přízemí. Jak se mohli dozvědět, kde bydlím? Aco sledovali touhle nesmyslnou akcí? Kdyby mě chtěli napadnout, mohli si na mě počkat kdekoliv na ulici.


  Pochybovala, že by tím útočníkem byl Kuchař; zatím se do špinavé práce sám nepouštěl, na to měl lidi. Samozřejmě, také to mohlo souviset súplně jiným případem aKuchař stím nemusel mít nic společného. Vkaždém případě, ať už tím, kdo vnikl do jejího bytu, byl kdokoli, zůstal tu po něm vzkaz – zpráva napsaná kusem provazu.


  Provazy jsou různé, to ví každý. Lana užívaná na lodích, která musí jít snadno svázat azas rozvázat aneměla by se ve vlhku moc roztáhnout, jsou jiná než provazy ke zvedání nákladů, kde je důležitá hlavně pevnost, azase jiné jsou laciné provazy kvázání balíků. Jde opoužitý materiál, otloušťku apočet pramenů, způsob splétání, sílu utažení, moření dehtem či smolou, hlazení... další stopy zanechá na laně jeho použití – pokud tedy bylo používáno, ato provaz, který měla vruce, nebyl.


  Vyrobený byl zkvalitního lnu, netrčely zněj zbytky slámy avlákna se pravidelně vinula. Přesto se prakticky nedal používat, brzy by se rozpletl – pletení bylo totiž málo utažené avlákna se vněm točila vlevo, ne doprava, jak je zvykem. To bylo znamení, že ve skutečnosti nejde ohotový provaz, jen ojeden pramen, znějž mělo být spleteno silnější lano. Takový provaz by nikdo neprodával ajediné místo, kde se dá získat, je přímo uvýrobce.


  Všichni řemeslníci, kteří měli co do činění se spřádáním vláken – tedy soukeníci atkalci – sídlili stejně jako provazníci tradičně vzápadní části města, byla tu celá čtvrť se sklady surovin, výrobnami aadministrativními budovami jednotlivých cechů. Jedinou výjimkou byli barvíři, kteří jednak potřebovali pro svou práci větší přísun vody – atedy blízkost řeky – ataké jejich práci provázel zápach nepřehlédnutelný ina Bludov, byli tedy vykázání do západní části, mezi řemesla alchymistická atudíž potenciálně nebezpečná.


  Budovy cechu provazníků stály na severním konci soukenické čtvrti. Jejich výrobny se daly poznat na první pohled – byly to úzké avelmi dlouhé stavby, svraty ústícími do dvora apoté na ulici, aby se vpřípadě potřeby, při splétání opravdu dlouhého asilného lana, dal vytáhnout jeden konec tak daleko, jak bylo třeba.


  Když Liliana stála před první provaznickou dílnou aprohlížela si temná okna, napadlo ji náhle, že nedaleko odtud, za velkými budovami přádelen asklady pláteníků, se nachází ulice, vníž bydlí Matyáš Kopřas. Je to jen jedna ztěch náhod, které se samy objevují, když jim začnete věnovat pozornost?


  Přehoupla se přes nízkou zeď do dvora apřitočila se khlavním vratům, položila dlaň na kliku, ale nestiskla ji. Ucítila zkovu teplo, jen nepatrný zbytek, ale bylo tam. Někdo se kliky dotýkal, není to ani hodina. Byla noc, práce tu dávno skončila, ale někdo tudy procházel… později, než byl svázán pan Zuguf, adržel kliku. Držel ji silněji adéle, než by vyžadovalo prosté stisknutí.


  Liliana pustila kliku avklouzla zas do tmy, přitočila se knejbližšímu oknu aprohlédla okenici. Nebyla zamčená, jen zajištěná zevnitř apříliš nedoléhala. Zde si asi zvloupání nikdo starosti nedělal.


  Utrhla si suché stéblo trávy aprotáhla je škvírou pod oknem, zlehka jím přejížděla ahmatem zkoumala vnitřní stranu okenice. Po chvilce narazila na zástrčku. Uvázala na stéble smyčku, konec zástrčky do ní zachytila azlehka trhla.


  Vydalo to hlasitější zvuk, než doufala, ale snad mohl být považován za noční sténání starého domu. Zůstala sedět pod oknem adlouho naslouchala, zda se uvnitř něco nepohne. Byla si víc avíc jistá, že tam uvnitř někdo je, ale zatím nevěděla, oco mu jde. Schovává se? Nebo čeká na ni? Má dost trpělivosti, aby tam seděl bez hnutí až do rána?


  Uběhla půlhodina, než konečně zaslechla nějaký zvuk. Někdo se tam protáhl, hledal pohodlnější polohu. Liliana se musela usmát. Začínalo ji to bavit.


  Držela hlavu těsně pod škvírou vokně, ne dost blízko, aby mohla jen sluchem rozeznat cizí přítomnost, cihlová zeď jí bránila zaslechnout dech nebo údery srdce; být to vlese, dávno by věděla, kolik má protivníků akde se nacházejí. Přesto byla dost blízko, aby jí neunikl žádný pohyb. Nabírala nosem vzduch acítila pach zahřátého kovu atavícího se vosku. Uvnitř hořela svíčka, ajelikož nebylo vidět žádné světlo, musela to být zastíněná lucerna. Někdo si připravil světlo, ale zatím je skrýval adržel vpohotovosti.


  Uslyšela další šramot, ale ten nevycházel zevnitř… ne, tohle šustění znělo zkeře po její pravé ruce. Okamžitě poznala, že to je jen ježek, který se vydal na svůj noční lov – jenomže pozná to iten, který tam uvnitř sedí snastraženýma ušima? Její nečekaný vpád na scénu byl vážně ohrožen, ježek si ztoho však nic nedělal, dál si šustil trávou amlaskal nad nějakým broukem.


  Liliana neslyšně přikročila ke keři asáhla do trávy, nahmátla ježka avytáhla ho ven. Stočil se jí vdlaních do klubíčka.


  Vzala provaz; ten, který ji se přivedl, uvázala smyčku autáhla ji kolem stočeného tělíčka, dost silně, aby se ježek tak snadno nevysmekl. Potom se vrátila ke dveřím, druhý konec uvázala kolem kliky aježka položila na zem. Pak zase honem koknu. Všechno to byla otázka mžiku anenadělala žádný hluk. Tam uvnitř ale jistě už věděli, že se venku něco děje.


  Vyčkávala ve stínu pod oknem. Ježek ležel na zemi anehýbal se, uvnitř bylo ticho. Několik minut se nedělo nic. Pak ježek konečně opatrně vystrčil čumáček arozhlédl se kolem sebe, zda nebezpečí trvá. Zdálo se mu, že ne, atak se zvolna rozvinul avydal se zjistit, kam se poděla jeho večeře. Provaz táhl za sebou.


  Liliana jej uvázala na krátko, takže provaz směřoval téměř kolmo dolů, ajak se ježek snažil vysmeknout ze smyčky, klika se několikrát pohnula, až se mu nakonec povedlo stlačit ji docela adveře se otevřely. Ozvalo se kovové cvaknutí apak náhle rána, která nečekaně narušila noční ticho. Něco těžkého se zaduněním dopadlo na prkennou podlahu. Liliana slyšela zasténání dřeva, jak se stovky hřebů zarazily do země… Teď ji však zajímaly jiné zvuky; pohyb těch, kdo dosud neví, že jejich past sklapla naprázdno. Zaslechla kroky, někdo se ve tmě přesunoval ke dveřím, aby se přesvědčil ovýsledku léčky, žádný další pohyb nebo nadechnutí. Takže má proti sobě jediného útočníka.


  Ve snaze využít své výhody se vyhoupla do okna, ale zarazila se vpůli pohybu. Napadlo ji vté chvíli, že ten uvnitř měl spoustu času připravit se aže past udveří nemusela být jediná. Seskočila zas na zem, jediným pohybem si svlékla plášť ahodila jej do temného okna. Slyšela, jak narazil na skrytou překážku, zřejmě natažené lanko, ajak několik samostřílů ve tmě vystřelilo ašípy zadrnčely ve stěně.


  Překvapení je fuč, pomyslela si, takže co dál? Máš ještě nějaký trik vzáloze?


  Budova měla čtyři okna. Je ukaždého past? Nebo jen vytipoval to nejpravděpodobnější, kterým měla přijít? Bude to muset zjistit.


  Opět se přesunula ke dveřím anahlédla dovnitř; viděla však jen tmu. Polovina dveří byla vyplněna čímsi, co chabé světlo hvězd asrpečku měsíce taktak dokázalo vyloupnout ztemnoty, vypadalo to jako veliký dřevěný stůl snízkýma nohama ahorní deskou hustě pobitou hřeby, jež trčely ven jako ježčí bodliny anyní vězely hluboko zaražené do podlahy. Liliana si vzpomněla, že se té věci říká vochlice aslouží kčesání příze. Důležitější však bylo zjistit, kolik podobných nástrah může uvnitř ještě čekat.


  Spolehla se na to, že vrah nyní obrátil pozornost koknu, proklouzla dveřmi apřimáčkla se ke stěně. Mohl ji zahlédnout proti obrysu dveří, ale co na tom, stejně oní ví.


  Vytáhla luk anapnula tětivu, dala si záležet, aby to provedla neslyšně, nasadila šíp aznehybněla. Cítila jeho přítomnost, slyšela, jak opatrnými nádechy víří vzduch, teď stačilo jen určit směr, místo, kde se skrývá.


  Nevydržel to, pohnul se aona vystřelila, šíp narazil do dřeva avzduchem prolétlo lano sčímsi těžkým uvázaným na konci, Liliana se vrhla kzemi, lano jí zasvištělo nad hlavou aprostor na kratičký okamžik osvětlilo pár jisker, které vykříslo ostří sekyry na kamenné stěně.


  Odhodila luk, vytrhla mečík avrhla se proti němu, lano sebou znovu mrsklo aotřelo se ojejí lýtko, snadno uhnula sekyře, která se teď již neškodně vracela zpět, minula bednu, za kterou se vrah skrýval, abodla do míst, kde tušila krk. Stačil pozvednout provaz jako štít asrazit její výpad, vyskočil na nohy, ale ona jej nenechala, levačkou zachytila konec lana spřivázanou sekyrou atrhla dolů. Zavrávoral, ale neupadl, jen se znovu přikrčil amrskl provazem proti ní, smyčka se jí omotala kolem paže apřinutila ji sehnout se, vzápětí se lano znovu vymrštilo asevřelo jí krk. Stačila si přehodit zbraň do volné levé ruky apřetnout provaz dřív, než jí mohl strhnout vaz.


  Pár okamžiků jí ale trvalo vymotat se, dost na to, aby její protivník stihl popadnout meč.


  Ve tmě zahlédla jen záblesk ostří, ale nedaly se odhadnout jeho vzdálenost ani směr. Zrak jí teď nebyl kničemu, ale dokázala se nechat vést všemi zbylými smysly. Cítila pach strachu azuřivosti. Věděla, že částečně patří jí, vnímala chodidly záchvěvy podlahy, slyšela blížící se čepel amohla se přikrčit dávno předtím, než jí prolétla nad hlavou. Její mečík vyrazil jako had aněco zasáhl, rozsekl šaty atrochu masa, ne mnoho. Zaslechla bolestivé zajíknutí avzduchem zavanul pach krve.


  Uskočila ameč narazil do země; pohyby, které vnímala nadosah před sebou, byly teď vzteklejší aztrácely sebekontrolu. Človíčku, pustit se do boje svílou potmě, to byl ale hloupý nápad.


  Několik krůčků abyla za ním. Věděla, kde se na zemi válí zbytky provazu aodhozená sekyra, mohla se jim vyhnout, zvednout sekyru amrštit jí po jeho nohách. Měl štěstí, nezasáhla, sekyra se zasekla do podlahy, ale přinejmenším jej to vylekalo, vrhl se stranou azakopl oněco měkkého, asi hromadu lan. Skočila tím směrem, zaslechla však, jak popadl lana ahodil je po ní. Měl víc síly, než očekávala, amusela se krýt. Natáhla ruce před sebe, ale nebylo to klubko lan, co na ni dopadlo, byla to rybářská síť.


  Než stihla vyprostit zbraň, stál proti ní, máchl mečem svelkým obloukem, aby měl jistotu, že zasáhne. Síť se jí pletla pod nohy, stačila zvednout jeden její cíp anastavit jej letící čepeli. Meč narazil do provazů ačást jich protrhl. Až kní se sice nedostal, ale jeho majitel nyní věděl přesně, kde Liliana stojí.


  Další úder vedl přímo; žádný oblouk, bodnutí. Liliana neměla čas na nic jiného než padnout na záda, ikdyž věděla, že síť tak dopadne na ni ana pár okamžiků bude bezmocná.


  On si to naštěstí neuvědomil, byl si příliš jistý svým zásahem, akdyž hrot meče nezasáhl nic než vzduch, přeletěl dopředu azakopl oležící vílu. Skončili vjednom klubku, se záhyby sítě mezi nimi. Dlouhá zbraň toho muže nyní neměla prostor krozmachu, zatímco Lilianin tenký mečík byl to pravé pro boj ztěsné blízkosti. První bodnutí skončilo na koženém chrániči, ale to další již proniklo do měkké tkáně, aznovu… Nepřestávala bodat, jako rozzuřená vosa, věděla, že teď mu nesmí dovolit vstát.


  Slyšela, jak mu meč vypadl aodkutálel se stranou, jeho údy ochably apřestal se bránit. Přehodila přes něj volný záhyb sítě apostavila se. Podle pachu ohně určila místo, kde stojí zastíněná lucerna, zvedla ji aotevřela dvířka. Prostor konečně osvětlila záře svíčky.


  Dílna byla rozlehlá aplná beden, stočených lan ahromad koudele, viděla řadu kolovratů, rám na splétání lan aněkolik dalších dřevěných konstrukcí, mezi kterými se táhly provazy ve větším či menším stavu rozpracování, od svazků vyčesaných vláken až po lana čerstvě mořená vdehtu.


  Viděla otevřené okno apod ním svůj plášť přibodnutý třemi šípy ke stěně. To už je druhý zničený plášť vjednom dni, pomyslela si. Tohle mi někdo zaplatí.


  Obrátila zrak kútočníkovi zakrytému sítí. Stále se nehýbal, ale dosud dýchal. Přikročila blíž ahrotem mečíku odhrnula síť zjeho tváře. Poznala ho hned, byl to jeden ztěch lupičů, které sledovala včera vnoci vlese. Otevřel oči ahleděl jí do tváře.


  „Promluv,“ rozkázala. „Řekni něco, chci slyšet tvůj hlas.“


  „Věděl jsem...“ zachraptěl, „… že tohle nedopadne dobře.“


  „Ne, ty nejsi on.“


  Pousmál se. Tvář měl bledou, jak ztrácel krev.


  „Přízrak tak snadno nepropíchneš.“


  Stáhla zněj síť aobhlédla zranění. Krvácel zněkolika míst na břiše ana boku. Nedokázala posoudit, jak je to vážné.


  „Proč jsi mě chtěl zabít?“ zeptala se.


  „Neber to osobně. Jen jsem si vytáhl lístek stvým jménem.“


  „Kdo tě poslal?“ naléhala.


  „Poslal mě on. Ten, co si říká Kuchař.“


  „Mluvil jsi sním?“


  Muž rychle zavrtěl hlavou, byla vtom trocha úlevy.


  „Jen náš velitel sním mluvil, to on se mu upsal.“


  „Chci ho vidět. Řekni, kde bych ho našla?“


  Lupič jí hleděl do očí, jeho pohled však směřoval spíš někam za ni, do míst, kam mohou nahlédnout jen ti, co mají důvěrnější vztah se smrtí.


  „Ty opravdu nevíš, oco tu jde?“ promluvil zvolna.


  „Vím, že Kuchař plní přání těm, kdo zaplatí. Třeba bych také měla jedno přání.“


  „Kuchař chce tebe,“ přerušil ji muž. „Chce tě od první chvíle, kdy tě spatřil. Tehdy vlese, ležet na zemi...“


  „Mluvila jsem sním. Tvrdil, že mě nechce zabít.“


  Lupič se stále lehce usmíval, ale jeho úsměv se zvolna měnil vkřeč.


  „Ještě nebyla správná chvíle. Ona ještě nebyla připravená.“


  „Přestaň mě vodit za nos!“ vykřikla na něj. „Chci vědět, kdo to je. Když mi to neřekneš, nechám tě tady vykrvácet!“


  Zavřel oči ajeho rty šeptaly, skoro jako proti jeho vlastní vůli, vyrážely slova jedno za druhým: „Jsi stejný hlupák jako ostatní. Myslíš si, že Kuchař pomáhá těm, co hledají? On sám hledá! Slídí po té správné bytosti, která by vyhovovala jeho choutkám. Anašel ji. Našel ji vtobě, ty hloupá vílo!“


  Lilianu udeřil do nosu závan toho známého pachu; tak ohavného, až se jí obrátil žaludek. Muž na zemi vytřeštil oči azachvěl se, jeho tělo sebou škublo. On to také cítí! Takže to není jen její představa.


  „Už to přichází,“ zašeptal.


  „Co je to?“ vyjela na něj, ale nezdálo se, že ji slyší, hleděl do stropu očima široce rozevřenýma.


  Idémon potřebuje druha, ozývalo se jí vmysli. Ale Kuchař přece není démon, je to slabý, bojácný tvor. Slouží snad něčemu silnějšímu?


  Pach nepolevoval, naplňoval místnost, nebylo před ním úniku.


  Obrátila se ke dveřím, ale zarazil ji hlas raněného muže.


  „Počkej,“ promluvil náhle zřetelně. „Nechoď pryč. Nechci být sám.“ Vjeho hlase nyní byla cítit bolest astrach.


  Klekla si kněmu avzala do dlaní jeho ruku. Sevřel ji, měl tak chladnou kůži, suchou jako vosk.


  „Třeba není pozdě,“ šeptal adrtil jí dlaň. „Ještě ho můžeš zničit azachránit se. Nenech je, aby…“ zajíkl se. Začal sebou házet amával volnou rukou, odháněl neexistující věci na svých nohou.


  „Brouci!“ křičel. „Jdou mě sežrat! Zažeň je, prosím!“


  Liliana jej pevně chytila za ramena, ale nedařilo se jí ho udržet, škubal sebou azotevřených ran mu crčela krev.


  „Žádní brouci tu nejsou!“ křičela mu do ucha.


  Nevnímal ji, měl oči zastřené běsem, náhle však na malý okamžik našel zrakem její tvář azastavil se.


  „Avíš to tak jistě?“ vyslovily jeho rty.


  Chvilku zůstal bez hnutí, pak se mu oči znovu rozostřily ajeho tělem proběhlo zachvění, předklonil se, začal dávit achroptěl. Zjeho úst náhle vypadl krvavý žmolek, dopadl mu na břicho. Hýbal se. Vlnil se arozléval, jako rtuť, jako hledající prsty ve tmě... Bylo to několik červů spletených do jednoho chumlu, svíjeli se ašátrali kolem sebe.


  Muž vyprskl krev avzepjal se, Liliana svýkřikem uskočila, protože jeho oči... Viděla, jak se zalily krví, život vnich vyhasl apotemněly, jako by je něco zevnitř odřízlo.


  Jeho kůže už nebyla bledá, ale žlutá aprotkaná sítí černých žil. Krev zran už nestříkala, vytékala zvolna, ztmavlá ahustá jako med. Sesychal před očima.


  Liliana zděšeně zůstala stát dva kroky od něj anedokázala odtrhnout zrak. Toužila obrátit se autéct, dostat se zdosahu toho pachu, ale nemohla se ani pohnout. Vhlavě se jí rozlila vzpomínka na ten okamžik krátce po výbuchu, ležela vbezvědomí pod stromy aněco ji šimralo na nohou, pak na hrudi... Cítila bolest, ale jen nepatrnou, to její mysl odcházela ajen na malý okamžik vnímala, že se nad ní někdo sklání...


  Rozrazila dveře avyběhla na vzduch. Chvěla se po celém těle anedokázala zastavit myšlenky, které se zběsile míhaly vjejí hlavě. Ocitla se na zemi, opírala se zády onějakou zeď achoulila se sama do sebe. Strach ji ochromoval, tma kolem na ni dopadala jako černý rubáš, trhaně dýchala achladný vzduch proudící tělem jí přinášel zrnko úlevy. Pach smrti už polevil, ale nezmizel docela, stále tu trocha zbývala avyčkávala.


  Ten ubožák něco věděl asnažil se jí to říct. Nestihl to, ale copak to nebylo zřejmé? Cena za splnění přání je větší, než si kdokoli zKuchařových zákazníků připouští. Jestliže pomocí svých lektvarů ve skutečnosti jen hledá někoho, kdo by vyhovoval jeho záměru, ať už je jakýkoliv, aona se mu zdála vhodnou... Ovšem tam vdomě hraběte zYospanu jí žádný lektvar nepředložil. Bylo to už zbytečné? Aco myslel tím Ona ještě nebyla připravena?


  Ušla několik kroků, svět se sní točil. Bezděky se dotkla dlaní hrudníku, cítila vlastní zběsilý tep. Je možné, že někde tam uvnitř, pod kůží, proplouvají malé larvičky, živí se krví azvolna rostou...


  Stále ten pach cítila, mohla by najít jeho zdroj, když se bude snažit? Možná je určen jen někomu aostatní jej nemohou cítit.


  Další krok, hlína se jí pod nohama vlnila. Opravdu viděla, jak se ten muž, který ji chtěl zabít, zhroutil aroztekl? Jak zpod jeho kůže vylézali červi, svíjeli se apadali na zem mrtví? Nebo se jí to jen zdálo?


  Jsou to larvy ane červi, pravila Zvonimíra. Jako by na tom záleželo. Ale ano, vlastně záleží! Červ je červ, ale larva, to je jen jedno stádium, mládě, které se zakuklí azkukly vyleze motýl nebo brouk... Ale ony byly mrtvé. Svíjely se aumíraly. Něco se pokazilo? Proč nedokázaly dožít dospělosti? Je to proto, že jejich hostitel nebyl tou správnou bytostí?


  Zranila ho, ale nebylo to smrtelné, neměl zemřít, alespoň ne tak rychle. Spustila tím nějaký proces, který jej zničil – ne jen zahubil, rozložil jeho tělo, během pár okamžiků provedl to, co má přirozeným během času trvat celé dny?


  Je to důležitá stopa, říkalo jí cosi. Jsou tu dvě těla, která vypadala mrtvá několik týdnů, ale něco na tom nesedělo. Mrtvý žebrák – ale jediný žebrák se ztratil před třemi dny. Ležel vjímce jen přes noc, ne déle, někdo jej tam musel donést. Nebo ne? Nebo se prostě během jediné noci proměnil do té zčernalé hroudy hniloby aholých kostí? Aco ten muž vdomě Alda Montorana?


  Odehnala ty myšlenky, teď se tím nechtěla zabývat, cítila, že musí něco udělat, něco důležitého. Uvědomila si, že stále jde, krok za krokem, provaznickou dílnu nechala za sebou apostupuje mezi skladišti ašpinavými boudami do opuštěné části soukenické čtvrti.


  Před ní se zvedala jakási věž, zakrývala hvězdy. Zastavila ahleděla na tu dřevěnou konstrukci, vyšší než všechny stavby kolem, na jejímž vrcholu seděla veliká dřevěná káď. Používala se kdysi jako nádrž na dešťovou vodu, ale nikdo ji už dávno nepotřeboval. Přesto tu zůstávala, prázdná azapomenutá.


  Liliana pohlédla nahoru. Zdálo se, že káď má na boku vyražené jedno prkno, jako dveře. Byla dost velká, mohla by posloužit za jednoduché obydlí. Třeba pro filozofa, kterého znavila společnost lidí. Aten pach, vycházel snad odtud?


  Chopila se žebříku. Zbývalo zněj jen torzo, ale pro ni by nebyl problém vylézt, ikdyby tam žádný žebřík nebyl. Šplhala vzhůru, pod rukama se jí sypaly kusy rzi ashnilého dřeva, celá ta konstrukce už moc dlouho nevydrží. Pach sílil.


  Ocitla se na úrovni toho vytrženého prkna apohlédla do tmy.


  „Jsem zde,“ řekla.


  „To vidím,“ odpověděl jí hlas. Ženský hlas.


  Vyhoupla se výš aklekla si na okraj nádrže. Uvnitř bylo teplo, nastřádané za celý den, kdy slunce pražilo do střechy natřené dehtem. Ve tmě neviděla nic.


  Ten hlas slyšela poprvé vživotě, přesto neměla pochyb otom, kdo tam ve tmě sedí apozoruje ji.


  „Takže přece jen nejste rybou,“ pravila.


  Hlas se zasmál, jen jako krátký vzdech.


  „To byl jenom malý trik,“ řekl. „Nevinný žertík.“


  „Chtěla jste se zbavit manžela, že ano? Doufala jste, že uvěří vaší proměně, aten šok, když se probudí vedle mrtvé ryby, jej zabije. Jenomže jeho srdce nebylo tak slabé, jak jste myslela.“


  „Vlastně mě to ani moc nepřekvapilo,“ odvětil hlas, stále jen šeptem. „On nikdy nepoznal, kdy má odejít.“


  „Vymysleli jste ten plán sIndigem Baltazarem, že?“


  „Jenomže Indigo mě zradil,“ pravil hlas azazněl nenávistně. „Nikdy mě nemiloval.“


  „AKuchař?“ nadhodila Liliana.


  Luciin hlas se zasmál jako stříbrné zvonečky.


  „Co vám ten Indigo napovídal?“


  „Řekl, že idémon potřebuje druha.“


  Lucie chvíli váhala.


  „Ano... možná ano.“ Odmlčela se. „Vlastně bych mu měla poděkovat. Jen díky němu jsem mohla poznat skutečnou poezii.“


  „Smutek snů,“ nadhodila Liliana, „zemdlení zimou...“


  „Hoře kořeny uzavřou vřed,“ doplnila Lucie aznovu se zasmála, až mrazilo.


  „Váš manžel stále žije,“ poznamenala Liliana.


  „Aco je mi po něm? Copak na něčem ztoho ještě záleží? Vy snad nechápete, co se děje?“


  Liliana postoupila okrok blíž, zvolna si zvykala na temnotu pod příklopem nádrže. Viděla před sebou lesknout se dvě oči, dva světlejší body ve tmě.


  „Dejte mi Kuchaře,“ pravila. „Za rybu nechanou vposteli vás žádný soud neodsoudí amanžela jistě umluvíte, otom nepochybuji. Řekněte mi, kde ho najdu, anechám vás jít. To vraždění musí přestat!“


  „Dál dny jak vzdechy teď plynou,“ pronesla Lucie posměšně, „adechem proniká do těla jed. Jak pravdivé.“


  Její oči se zaleskly zřetelněji, jako dva plaménky ve tmě.


  „Ty se snad nebojíš Kuchaře ajeho moci?“ pokračovala zvolna šeptem. „Vidělas přece, co dělá těm, kdo se mu znelíbí.“


  „Bát se? Já se nenechám vystrašit,“ odsekla Liliana apřistoupila ještě blíž. „Je to člověk zmasa akostí ajá ho zabiju, když budu muset.“


  „Zabiješ,“ šeptala Lucie. „Jako Sandarika?“


  Liliana ztuhla. „Odkud znáš to jméno?“ vyštěkla.


  „Šeptáš je ze spaní. Zabila jsi mnohokrát, čím je zvláštní on?“


  „On... byl ještě...“


  „Dítě, že? Aděti se nezabíjejí.“


  „Zmlkni! Nemůžeš vědět...“


  „Ale mohu,“ šeptal dál ten hlas, „mohu víc, než tušíš.“


  Ty dva ohnivé body se pohnuly blíž aLuciina tvář se vyloupla ztemnoty. Liliana stiskla pevně rty, přesto jí znich unikl slabý výkřik. Pach znovu zaplnil vzduch.


  „Asi by ses měla začít bát.“


  14. Kapitola


  



  



  



  Matyáš Kopřas souhlasil stím, že bude na pár dní mrtev. Seznámil stím plánem jen svého správce, pak se zamkl vpokoji asprávce měl za úkol ráno rozhlásit nešťastnou novinu ojeho tragickém skonu. Kalan Oceliç se vydal stejnou cestou zpátky, opět se mu povedlo dostat se nespatřen až do přístavu, odkud zamířil ke krčmě UMořského hada.


  Když vstoupil do šenku, Marko již na něj čekal spřipravenou lahví. Hostinského ani vyhazovače vidět nebylo.


  „Tak co?“ tázal se Marko netrpělivě, ještě než Kalan usedl.


  „Šlo to hladce,“ odvětil. „Rád bych viděl svých čtyřicet devět zlaťáků.“


  „Ano, jistě, to určitě...“


  Ze dveří za pultem vystoupil ten druhý muž, který mu zadával práci, rázným krokem došel kjejich stolu azůstal nad nimi stát.


  „Jak to proběhlo?“ otázal se zpříma. „Zabils ho?“


  Kalan si pomalu nalil zlahve do poháru pálenku arozvážně si přihnul.


  „Podřízl jsem ho ve spánku, ani neotevřel oči. Byla to hračka.“


  „Amáš něco, čím bys to mohl dokázat?“


  „Oničem takovým dohoda nic neříkala.“ Kalan se znovu zvolna napil. „Ale postačí, když chvíli počkáme. Smrt takovýho vašnosty se určitě brzo rozkřikne.“


  „Jo, to máš recht. Ale víš co? Já ti věřím. Pojď se mnou.“


  Obrátil se aodešel stejnými dveřmi, kterými vešel. Kalan pomalu dopil, pak teprve vstal avydal se za ním, Marko se držel vzávěsu. Prošli kuchyní asestoupili po schodech do vinného sklepa. Bylo tam víc místa, než by člověk čekal, přesto to skoro nestačilo, protože tam už čekalo asi deset mužů. Tvářili se vážně avšichni byli ozbrojeni noži, palicemi, okovanými obušky… pár jich mělo isamostříly; opřené ozeď, ale nadosah.


  Muž, který sKalanem jednal, seděl uprostřed na židli ubedny sloužící jako stůl; hořela na ní lucerna anaproti stála druhá prázdná židle. Pokynul Kalanovi, aby se posadil.


  „Jak vidíš,“ promluvil, „jednáme stebou na rovinu. Jsme tu skoro všichni, všichni znaší družiny, protože chci, abys viděl, že mluvím za nás za všechny. To aby nedošlo knějakýmu nedorozumění.“


  Kalan se rozhlížel po tvářích mužů kolem. Hleděli na něj, nedokázal znich vyčíst nic konkrétního, jen tu vážnost. Všichni bez výjimky pohledem potvrzovali slova svého mluvčího.


  „Svou práci jsem udělal,“ řekl.


  „Ano,“ odvětil muž proti němu, „možná bych to měl přece jen ověřit, ale nechceme ztrácet čas.“


  Vytáhl zkapsy váček, pomalu rozvázal nit avysypal obsah před Kalana.


  „Tohle bude víc než padesát piastrů,“ řekl na to on. Peněz se zatím ale nedotkl.


  „Je to rovných tři sta. Adalších pět set tu čeká.“


  Kalan špičkou prstu rozhrnul hromádku mincí.


  „To už je slušná sumička,“ řekl.


  „Dokázal jsi, že uděláš, co je třeba. Máme pro tebe ještě jednu práci.“


  „Jistě. Takže koho mám zabít tentokrát?“


  Mluvčí loupežníků se naklonil blíž. „Dva muže. Jeden znich je náš velitel, říká se mu Černý Rob.“


  Chvíli bylo ticho. Tváře kolem, osvětlené chabou září lucerny, byly stále stejně vážné.


  „Myslel jsem,“ začal zvolna Kalan, „že tyhle klanový věci se většinou řeší... tak nějak vrodinným kruhu. Neměl by nástupce zabít starýho velitele osobně?“


  Lupič si prsty promnul kořen nosu. Zdál se být nejistý.


  „Řekněme, že se do této práce nikomu znás nechce. Kdo by selhal...“ zavrtěl hlavou, „… nedopadl by dobře. Ale ty, pro tebe to bude jistě hračka. Aikdyby tě při tom chytila hlídka, jenom ti poděkujou, na Černýho Roba je vypsaná odměna. Nevím, kolik je to teď, ale naposled to bylo myslím... pět set stříbrných?“ rozhlédl se po svých druzích.


  „Aco ten druhý?“ tázal se Kalan.


  „Nevíme oněm nic, jenom to, že se má dnes sČerným Robem setkat. Víme, kde budou akdy tam budou, na tobě je jen vyřídit to. Ale musí zemřít oba, jasné?“


  Kalan vzal jeden zlatý peníz achvilku si sním pohrával na dlani.


  „Bylo by příliš, kdybych se zeptal, včem je háček?“ nadhodil. „Neříkej, že byste nedokázali sejmout dva chlapy, kdyby vám oto tak šlo.“


  „No jo, vždycky je nějakej háček, co? Můžeme otom špekulovat až do rána, ale čas se nám krátí. Tak si vyber – osm set zlatých anavíc slib, že nikdo neřekne hlídce, že by tě viděl poblíž místa, kde zabili Kopřase. Bereš?“


  Kalan nechal minci spadnout mezi sestřičky. Hezky to zazvonilo.


  „Rád se setkávám slidmi, co jednají na rovinu.“


  „To už tak máš,“ pokrčil rameny lupič. Opět vytáhl zkapsy složený pergamen, tentokrát jen jeden. „Popis aadresa. Minule ho jeden znás sledoval až tam, dneska dopoledne by tam zase měli být, pokud se něco nezvrtne. Kdyby nepřišli, počkáš do večera apřijdeš pro další rozkazy. Ale oni přijdou. Aty se postaráš, aby neodešli.“


  Kalan vzal pergamen, zatím jej nerozevřel. Pak pečlivě sesbíral mince, vrátil je do váčku, převázal nití aschoval vkapse.


  „Dobrá,“ utrousil, „nebudu se vyptávat. Ale abych řekl pravdu, nějak mi to celé smrdí.“


  „Jo, to nám taky,“ pronesl lupič snáhlou sdílností. „Věř mi, že jeden každej znás by si přál, aby to vzalo jinej konec. Černej Rob není špatnej chlap.“ Povzdechl si. „Prostě se to tak někdy vyvrbí.“


  „Musela to být hodně velká bota, co udělal,“ pokýval hlavou Kalan.


  „Jo, dost velká.“


  Oba vstali. Kalan se rozhlédl po mužích kolem, všichni na něj hleděli mlčky, nikdo se nepohnul. Jako by právě překročili Rubikon.


  Vrátil se nahoru do šenku aaž tam si prohlédl pergamen. Dům, okterý se jednalo, ležel severně odtud, uvýchodní hradby, nedaleko ulice koželuhů. Vydal se tedy na sever, ateprve když se přesvědčil, že jej nikdo nesleduje, zabočil po hlavní ulici na západ, přes Pozlacený most, ana strážnici to vzal poklusem.


  Nejprve našel Jasinu aCtimíra, kteří již netrpělivě čekali na jeho zprávy, společně pak sehnali pár dalších strážníků znoční směny, včetně Neotesánka. Téměř celý den strávil ve stájích, kde se staral oraněné koně, akdyž slyšel, co se chystá, nezaváhal ani okamžik.


  Do svítání zbývaly necelé dvě hodiny, obloha již začínala blednout aozývali se první ptáci. Kolem uličky vedoucí severně od ulice koželuhů se pomalu anenápadně stahoval kruh – tu se opřel ozeď postarší vandrák votrhaném plášti, přitaženém ktělu tak těsně, že ikdyby skrýval, řekněme, drátěnou košili, nebylo by nic vidět; tamhle zas zastavil vozík tažený oslem adívka, jež ho vedla, mu přistrčila pytlík svodou. Náklad přikrytý plachtou nebudil žádné podezření, ani ta trocha klestí by jistě nikoho nepřivedla kmyšlence, jak vhodné je to místo kukrytí meče.


  Kalan seděl na zemi ustěny jednoho zpolorozbořených domů; na místě, které by si jistě vybral takový potulný žoldák po celonoční pitce – ačistě náhodou odtud byl také velmi dobrý výhled na vstupní dveře domu zpergamenu. Byl to stejně zchátralý ažalostný dům jako všechny okolo, okna měl zakrytá okenicemi ze shnilých prken, střecha se propadala dovnitř azdi zcihel, kdysi ohozených hrubou maltou, se drolily avytvářely kolem celého obvodu souvislé hromádky suti.


  Nebyly to domy nuzáků od narození, jaké lze najít vchudinské čtvrti – přístěnky se střechou zplachty, ve kterých se tísní tolik žebráků apovalečů, kolik se tam vejde; ne, tohle byla stavení svým způsobem ještě žalostnější, obydlí zkrachovalců, kteří si kdysi mohli dovolit cihlový dům. Domy zdob, kdy zdejší část města ještě nebyla ta nejšpinavější anejvíce páchnoucí. Většinou byly prázdné, snad ižebráky odpuzovala jejich agónie, apokud už je někdo obýval, nebyl to nikdo, koho byste chtěli potkat.


  Čas plynul. Svítalo. Ulice ožívaly, ale ne zas příliš; jeden šouravý chodec je na zdejší kout dost velká dávka života. Pak se konečně objevil ten, na koho publikum již netrpělivě čekalo.


  Postava včerném plášti, sobezřetnou chůzí, vláčnými aúspornými pohyby. Kalanovi bylo jasné, že to je jeho muž, ještě dřív, než proklouzl dveřmi do domu. Zachytil pohled Jasiny, která stála nedaleko se svým vozíkem aoslem. Jeden by tu byl, ještě zbývá druhý.


  Minuty ubíhaly auvnitř se nic nehýbalo, dům vypadal stejně mrtvý jako už celá léta, nic nenasvědčovalo tomu, že někdo právě vešel ačeká uvnitř. Je možné, že druhý do páru tam už byl aschůzka se již odehrává? Třeba tam čekal celou noc, neměli čas dům prohledat anechtěli na sebe upozorňovat.


  Kalan už byl na lovu lidí mnohokrát. Věděl, že to chce hlavně trpělivost. Většina akcí, které se nepovedou, zkrachuje proto, že někdo něco uspěchá.


  Pak uviděl, že žebrák postávající na konci ulice, vkterémžto převleku se ukrýval Ctimír Žitko, upustil svou hůl, sehnul se azačal ji nemotorně hledat na zemi. To bylo znamení, že se blíží druhý host. Musel přicházet po ulici zprava, kolem octárny, za chvilku mine Žitkův roh abude mířit kJasině aNeotesánkovi ukrytému na vozíku.


  Dveře domu se opět otevřely amuž včerném vyklouzl ven, vydal se ostrou chůzí opačným směrem aneohlížel se. Blížil se ke Kalanovi, minul jej astále zrychloval, teď již jeho chůze neměla daleko kúprku.


  Tahle ulička se po pár krocích větví avlévá do spleti pochybných dílen aalchymistických laboratoří; tam člověk snadno zmizí. Kalan kývl aodhrnul nedbalým pohybem kus hadru, pod kterým měl schovaný meč.


  Do cesty chvátajícímu muži se postavila zavalitá dáma včervených šatech zdobených falešnými růžemi. Ulice byla tak úzká, že nebylo snadné se jí vyhnout.


  „Nechceš si užít?“ vypálila na něj ato jej vyvedlo zmíry natolik, že zastavil svůj úprk.


  „Madam,“ odvětil zadýchaně, „jsou věci, které Štěstěna neodpouští, ajá si nechci popudit víc než jednu múzu denně.“


  Nenechala jej proklouznout.


  „Nejsou ty tvoje milenky trochu éterický?“ zasmála se. „Že tys ještě neměl vruce pořádný ženský tělo, bobečku?“


  Rozhrnula sukni, co měla rozparek až kpasu. Za podvazkem se objevila zastrčená dýka. Teprve vté chvíli muž zaregistroval Kalana, který se kněmu zezadu blížil smečem. Pokusil se uniknout, ale dýka Rózy Mihule, členky hlídky adříve pouťové zápasnice smedvědy, se mu opřela do ramene.


  „Kam ten spěch, puso?“


  Černý Rob právě dorazil krohu avté chvíli uslyšel, že vsousední ulici se něco děje. Zastavil achvíli vyčkával. Nebyl ve své kůži, chyběl mu oděv lesního chodce, měl na sobě šaty zkonopné látky, které by zde neměly budit žádnou pozornost, oděv řemeslníka mířícího za prací. Za pasem měl zastrčenou tesařskou sekeru.


  Právě teď po ní nervózně přejel rukou aJasina se Ctimírem odhodili své převleky, vytrhli meče avrhli se proti němu každý zjedné strany. Neotesánek zůstával vzadu vzáloze, protože bylo lepší, když se do šarvátky, při níž jde oto dostat protivníka živého, raději nezapojoval.


  Vůdce loupežníků couval ke zdi amával před sebou sekerou, ve tváři však neměl tu pravou zuřivost. Spíše jistou únavu asmíření sosudem.


  „Vzdej se, Černý Robe,“ pravila Jasina. Stáli se Ctimírem na krok od něj adrželi jej meči všachu.


  „Měl bych se uchovat ve zdraví pro kata?“ nadhodil.


  Rychle se sehnul alevačkou vytrhl nůž ukrytý vbotě.


  „Možná můžeme něco nabídnout,“ zkoušel to Ctimír. „Oplátkou za rozumnost.“


  „Nic mě nenapadá,“ zavrtěl hlavou Rob.


  „Tak dost už,“ zavrčela Jasina apostoupila blíž. „Jestli chceš lézt na šibenici oberlích...“


  Rob pustil sekeru, ale nůž držel dál.


  „Mám pocit,“ řekl tiše, „že by ztoho stejně sešlo.“ Chvíli váhal, potom dodal: „Svinskej život…“ azarazil si nůž celou délkou čepele pod bradu.


  Pár okamžiků ještě stál, zkoutku úst se mu řinula krev, vočích měl spíše úlevu. Pak se skácel kzemi. Jasina se kněmu vrhla, ale bylo jí jasné, že pokud se člověk jako on rozhodne zemřít, hned tak něco jej nezastaví.


  Druhý muž nebyl ozbrojen avzdal se bez odporu.


  „Nevím, co se děje,“ říkal přiškrceným hlasem; možná proto, jak jej Róza držela zezadu za límec. „Tohle musí být nějaký omyl.“


  Kalan schoval meč aprohlížel si zajatce. Jasina se Ctimírem se knim přidali, protože bylo zřejmé, že druhý muž jim toho moc nepoví.


  „Indigo Baltazar, předpokládám,“ promluvila Jasina. „Nebo bych měla říct raději Kuchař?“


  Muž se pokusil odhodit vlasy ztváře apostavit se důstojněji.


  „Indigo Baltazar je mé jméno, jak ti může potvrdit leckdo zuměleckých kruhů vtomto krásném městě. Kromě něj se honosím imnoha jinými přízvisky, jimiž mě obdařují nesoudní obdivovatelé, jako Sochař brku aMistr veršotvůrce. Jméno Kuchař si však přivlastnit nemohu, to patří jinému umělci.“


  „Ty nám taky jistě řekneš, kdo to je,“ pobídl jej Kalan.


  „Nemám nejmenší tušení, já...“


  „Však ty se rozpomeneš,“ postoupil kněmu Kalan snapřaženou pěstí, ale Jasina jej zadržela. Přikročila blíž azahleděla se básníkovi do tváře.


  „Čeho se bojíš?“ zeptala se tichým hlasem. „Co tě tak vyděsilo?“


  Úšklebek, který měl ve tváři, zvolna ustoupil.


  „Já jen chtěl...“ začal, pak se zarazil. „Nevěděl jsem, že je to tak... opravdové.“


  Zrak mu sklouzl směrem ke dveřím, znichž před okamžikem vyběhl. Jasina sledovala jeho pohled.


  „Co je tam uvnitř?“


  Váhal, jeho oči ztrácely jistotu, těkaly sem atam.


  „Inspirace,“ promluvil. „Tu jsem žádal po Kuchaři. Když umělec ztratí tvůrčí pramen, je to jako smrt. Pomalá smrt, sžíravá agónie...“


  „Proč jsi tam šel?“ naléhal Kalan. „Kuchař tě poslal místo sebe?“


  „Měl jsem jen... předat zásilku. Ale pak... Ach, proč asi tolik básníků míjí poezii obloukem, proč se utápí vplytkosti? Protože skutečná poezie je tak strašlivá!“


  „Ty znáš Kuchaře,“ naléhala Jasina. „Stál jsi mu tváří vtvář. Kdo je to?“


  „Kuchař není nic,“ odvětil sotva slyšitelně. „Nic! Maska, kterou může naplnit kdokoliv.“


  „Znáš ho,“ opakovala. „Chci jeho jméno!“


  „Nepomohu ti,“ zašeptal Indigo. „Nikdy jsem neviděl jeho tvář bez masky, nikdo ji neviděl. Nevím, kdo to je.“


  Jasině došla trpělivost.


  „Uvidíme, co řekneš na mučidlech,“ zavrčela. „Spoutejte ho!“


  Básník už nic neřekl anechal se bez odporu spoutat. Neotesánek nad ním převzal dohled, ostatní zamířili zpátky kdomu.


  Dveře zůstaly pootevřené; Jasina je špičkou boty rozevřela dokořán anechala do hlavní místnosti vniknout světlo. Viděli holé stěny stáhlými rezavými skvrnami vmístech, kde střechou zatékalo, zabedněná okna, podlahu pokrytou prachem. Vyvrácené dveře vedoucí do další místnosti, vní totéž nic, jen více prachu. Pouze stará pec na chleba vrohu se přimykala ke komínu.


  „Je to tu pusté,“ poznamenal Ctimír.


  Drželi se sRózou zvědavě krok za Jasinou. Kalan zůstal udveří; pro případ, že by se snad vdomě přece jen někdo ukrýval, aby mu zabránil vútěku.


  „Necítíte nic?“ otázala se náhle Róza.


  Všichni nasáli vzduch.


  „Snad kouř?“ hádala Jasina.


  Pec byla plná pavučin ašpíny; vní už léta oheň nehořel. Když se však nahnula blíž, znitra komína zavanul chladný vzduch se stopami dýmu.


  „Ten komín...“ ukázal Ctimír.


  Viděli, že sahá až kpodlaze apatrně ipod ni. Jasina se rozhlédla po zašlých prknech podlahy. Ležela na nich vrstva mastnoty snad ještě zdoby, kdy tu bývala kuchyně, pohřbená pod prachem, smetím amyším trusem. Vjednom místě se dal rozeznat obdélník, kde vrstva špíny byla porušená.


  Jasina kývla tím směrem apozvedla meč. Ctimír se sehnul apřejel prsty obrys padacích dveří; našel místo, kde se daly zachytit, počkal na Jasinino přikývnutí aodklopil je.


  Objevily se schody vedoucí dolů, vlhký pach sklepení spříměsí něčeho neznámého, sotva zachytitelný závan hniloby, plísně nebo možná hub stravujících staré zetlelé dřevo.


  Róza přikročila knejbližšímu oknu ajednou ranou rozrazila přibitou okenici. Na schody dopadl sloupec světla zvenčí aosvítil sklepní prostor. Ne moc, ale dost na to, aby se všeru daly rozeznat obrysy.


  Jasina sestupovala po schodech níž acítila, jako by se jí to místo vlastní vůlí snažilo vyhnat ajako by jí něco bránilo vnadechnutí. Chladný vzduch ji zábl na kůži. Sklepní prostor se táhl do všech stran astíny mohly skrývat takřka cokoli. Sjistotou rozeznávala jen stůl hned uschodů, na něm položenou knihu, nějaké psací náčiní apřipravenou lucernu skřesadlem. Došla až kněmu, chvíli naslouchala temnotě kolem, akdyž se nikde nic nepohnulo, zapálila lucernu.


  Světlo se rozlilo po stole asteklo na podlahu, olízlo jí chodidla arazilo si tmou cestu dál. Nejprve osvítilo dřevěnou lavici aodhalilo kožené pásy přibité po stranách azahnědlé skvrny amísta na hliněné podlaze bobtnající plísní. Další konstrukce ze dřeva akovu – šikmo stojící žebřík také opatřený pouty, pak stojan snoži, bodci ajehlami, police plná lahviček, hromada hadrů, vědra amísy složené vjedné kupě ustěny. Pak velký stín cihlové pece, prostší alépe udržované, než byla ta vhorní místnosti, slitinovými dvířky pevně držícími vpantech, dolní zásobník přetékající popelem. Páchl mastnotou anedávno vyhaslým ohněm.


  Vpravo byl napohled prázdný prostor. Když tím směrem otočila Jasina lucernu, odhalil se okraj jámy naplněné tmou. Přikročila blíž, naklonila lucernu, aby osvítila asi tři stopy hlubokou prohlubeň.


  Ctimír se objevil uní, neříkal nic, jen se rozhlížel.


  „To je jeho skrýš,“ šeptala Jasina.


  „Kuchaře?“ ptal se.


  „Jsem si tím jistá.“


  Sklonila lucernu ještě níž. Zčerné vrstvy na dně jámy vystupovalo několik zaoblených, světlejších výčnělků. Ten nejbližší měl oči, díval se přímo na ně, upřeně abez pohnutí.


  „To jsou lebky?“ vydechl Ctimír.


  Jasina přikývla. Naklonila se přes okraj apřejížděla světlem po černém dnu. Tu atam zahlédla hrbolek, který mohl být kusem kosti.


  „Ale kde je zbytek?“ ozval se znovu Ctimír.


  Mlčela anamířila světlo zpět na ty dřevěné lavice aostré nástroje akrvavé skvrny na podlaze. Chtělo se jí křičet arozběhnout se ven, na světlo ana vzduch, ale zůstávala stát, nehýbala se ajen hleděla na ten výjev zla kolem sebe, snažila se jej pochopit. Její mysl se tomu bránila, nenechávala ten obraz proniknout hlouběji, jen klouzala očima po povrchu, jako by se bála, že jí ublíží. Některé myšlenky umí zranit, když si je pustíte do hlavy.


  Odtrhla zrak, obrátila se ke stolu apohlédla na ležící knihu.


  „Kuchař nám tu nechal dárek,“ pravila.


  15. Kapitola


  



  



  



  Uběhl nějaký čas, Jasina si nebyla jistá, zda to byly minuty nebo hodiny. Vnímala jen mlhavě, že dorazili další vyšetřovatelé, včetně hejtmana, který si nejprve nechal podat hlášení od Ctimíra apak si dlouho prohlížel sklepení. Nevěnovala tomu pozornost, seděla vhorní části domu acelou svou pozornost upírala na knihu. Byl to svazek listů pergamenu nestejného stáří akvality, doplňovaly se zřejmě vprůběhu let, tu atam byla vložená novější stránka sněkolika málo poznámkami, jinde byly celé pasáže přeškrtané či opatřené opravnými vysvětlivkami aodkazy na další místa vknize. Jednotlivé listy byly svázané jen provázkem avolně vložené do desek, aby bylo snadné je vyjmout či přidat další.


  Kniha neměla žádnou titulní stranu, desky byly prázdné ana první stránce hned začínal text; žádný nadpis ani zmínka oautorovi. Když Jasina prolistovala první stránky, poznala, že do knihy psali dva různí lidé – ze začátku byla většina textu psaná stejnou rukou jako ostatní knihy vdomě Alda Montorana, mnoho poznámek adoplňků však připsala ruka jiná; lehčí aelegantnější, ostré tahy pera byly jasně odlišitelné od důsledných apromyšlených čar vedených rukou prvního pisatele.


  Zhruba ve dvou třetinách končil Montoranův rukopis zcela anahradil jej ten nový, oněmž Jasina předpokládala, že patří Kuchaři.


  Snažila se pochopit obsah, ale nebylo to vůbec jednoduché, zvláště pro někoho, kdo není zvyklý číst dlouhá akomplikovaná souvětí plná podivně znějících cizích slov. Pochopila, že celá kniha pojednává ojedné rostlině, kterou autoři nazývali Philoa ajejíž úspěšné pěstování bylo předmětem jejich vědeckého zájmu. Velká část se věnovala správnému substrátu, což byla zřejmě hlína, do které však bylo nezbytné přidat určitou směs hnojiva. Ojeho nejvhodnějším složení amnožství se psalo na mnoha stránkách ačasto se objevovaly nové poznatky aupřesnění. Druhý autor vzávěrečném odstavci škrtl slovo substrát anahradil jej slovem hostitel.


  Další část se věnovala účinkům, které má rostlina na člověka. Postupy, jakými se získává extrakt kpřípravě lektvarů, byly popsány nepříliš srozumitelně aJasina znich nepochopila nic, ale výsledek se zdál být jasný. Philoa, psal první zautorů, se snaží změnit zasažený cíl – ptáka či drobného hlodavce – ve snadnější kořist, zbavit jej pocitu strachu, ostražitosti, dopřát mu příjemné pocity zkontaktu. Touha po spojení srostlinou se patrně stává alternativou či přímo náhradou pohlavního pudu.


  Listovala dál. Narazila na místo, kde první autor snadšením komentuje svůj objev symbiotických Coleů ajejich důležitost pro množení. Teprve po mnoha dalších stranách pochopila, že jsou to nějací brouci ajejich larvy. Přeskočila delší pasáž, pojednávající oživotním cyklu rostliny vjejí původní domovině, nalistovala místo, kde první autor skončil anahradil jej druhý. Zde začínaly být poznámky stále více nejasné achaotické; útržky bylo třeba skládat dohromady, domýšlet si věci, které autor považoval za samozřejmé, určovat, která informace se vztahuje ke které…


  Druhá fáze pokusů dosud neúspěšná, rovnováha mezi symbionty nestabilní. Když jeden získává navrch, druhý zaniká, což vede ke smrti obou. Lidský mozek je náchylnější knapadení – ovšem účinněji se brání – než mozek zvířecí. Iracionální uspokojení, pocit naplnění snů překonává zábrany (osvědčil se pohled na drahokamy). Nutné další pokusy.


  Venku se zatáhlo aoknem teď přicházelo málo světla. Jasina seděla stále na svém místě, nahoře nad vstupem do sklepení, aknihu měla rozevřenou na stole. Dole si zatím Ambrož vdoprovodu Ctimíra aRózy prohlížel Kuchařovu skrýš.


  Ve dveřích se objevila víla Zvonimíra apřistoupila kJasině, plášť měla pocákaný začínajícím deštěm.


  „Prý máš knihu, která do toho všeho může vnést světlo,“ oslovila Jasinu.


  „Světlo bych teď potřebovala,“ odvětila tázaná.


  Zvonimíra položila na zem svou brašnu avylovila zní uzavíratelnou olejovou lampu, rozškrtla ji apostavila na stůl.


  „Přišla bych dřív,“ komentovala to, „ale měla jsem nějaké problémy vlaboratoři. Reakce vzorku mozku jednoho ztěch mrtvých lupičů na krevní agar byla trochu nečekaná. Houba se rozrostla velmi rychle ahrozilo... nu, raději jsem všechno nechala spálit.“


  „Nerozumím tomu,“ zamumlala Jasina nepřítomně. „Tahle rostlina…“ ukázala do stránek knihy, „… copak je možné, aby změnila lidskou mysl?“


  „Změnit mysl není těžké,“ odvětila víla. „Stává se to. Jsou nemoci, které tě změní knepoznání. Vzteklina udělá zmírného, vycvičeného psa zuřivou bestii, která se bude vrhat na všechno kolem bez ohledu na nebezpečí.“


  „No dobře, ale tahle rostlina... podle toho, co se tu píše, jako kdyby věděla, co dělá. Ovládá lidi tak, aby to pro ni bylo výhodné.“


  „Který pes asi nakazí více jiných zvířat – ten, který zaleze apojde někde vhouští, nebo ten, co bude kousat aútočit do posledního dechu? Aco je pro nemoc výhodnější? Otěchto nemocích, má milá, toho zatím moc nevíme.“


  „Nemoc nemá vlastní mysl,“ pravila Jasina důrazně. „Ani kytka nebo houba. Můžou člověka zabít, ale ne ovládnout jeho myšlenky. Nemají vůli, kterou by mu mohly vnutit.“


  Zvonimíra se snažila volit tón, kterým by ji aspoň trochu uklidnila, ale vtom nebyly její schopnosti valné.


  „Znám houbu,“ začala, „která napadne brouka apřinutí jej vylézt na to nejvyšší místo vokolí… ateprve tam jej zabije. Zjeho těla pak vyrostou plodnice amohou rozprášit výtrusy do mnohem větší dálky, než kdyby brouk zůstal na zemi. Jiná houba vyrůstá vtěle mravence, ale množí se vžaludku ovcí, potřebuje tedy, aby mravence isní vpravou chvíli sežrala ovce. Dokáže jej přinutit vylézt na stéblo trávy azůstat tam, dokud jej ovce nesežere. Umí zařídit, že mravenec vybere místo ještě nespasené, ale když dlouho nemá štěstí, nechá jej na chvíli slézt dolů, najíst se azchladnout ve stínu. Nenechá ho zemřít, dokud není sežrán.“


  Zvonimíra se tvářila naprosto vážně, světlo lampy jí hrálo na vrásčité tváři žlutými ahnědými stíny.


  „Znám vodní hádky, kteří vyrůstají vtěle lučních koníků aumí je přinutit, aby skočili do vody autopili se.“


  „To stačí!“ přerušila ji Jasina důrazně. „Co víte otéhle kytce? Liliana mi říkala obroucích, kteří roznášejí její semena, je to pravda?“


  „Přesněji výtrusy, není to totiž květina, ale houba...“


  „No dobře, to je jedno. Takže Kuchař hledá způsob, jak by ji mohl pěstovat. Ona roste vtěle člověka, že je to tak? Aon hledá tělo, které by ji neodmítlo. Kapitán Bambas mluvil ozmizelých žebrácích...“


  Na schodech ze sklepa se objevil Ambrož, který slyšel její poslední slova.


  „Jsou tam nejméně čtyři,“ promluvil. „Zbytky těl. Nejdřív jsem myslel, že jsou spálená, ale není to tak. Vypadají, jako by je něco úplně vysušilo.“


  „Myslím,“ odpověděla Zvonimíra, „že stejný proces začal probíhat utěch mrtvých lupičů, jen nebyl tak rychlý azastavil se, když jsme těla uložili vmárnici. Houba nekontrolovaně stravuje tkáň… tak rychle, že sama nestačí dozrávat avlastně zničí sama sebe. Broučí larvy ji užírají atlumí její růst; mohou jí pomoci, ale když je jich příliš, zahubí ji.“


  „Předpokládám,“ navázal Ambrož, „že lidské tělo se brání oběma.“


  „Za určitých podmínek,“ pokračovala Zvonimíra, „může houba člověka zcela zničit. Pokud opravdu dokáže ovládnout jeho mysl, nejspíš by se ho snažila přinutit vyhledat nějaké teplé, vlhké místo, vhodné kjejímu růstu.“


  „Jako je například jímka na jatkách,“ nadhodil Ambrož.


  Jasina řekla nevěřícně: „Mohl se tam doplazit ještě živý? Celou dobu jsme mysleli, že ten muž byl mrtev několik týdnů, avy teď říkáte, že se jeho tělo mohlo rozložit během jediné noci?“


  Zvonimíra chvíli váhala, nakonec přikývla. „Je to možné, ano.“


  „Takže proto Montoran zapálil oheň vkrbu,“ poznamenal hejtman. „Toužil po teple, ivtomhle horkém počasí.“


  „Nemyslíte tedy, že chtěl knihu spálit?“ tázala se Jasina.


  „Podle mého soudu byl Aldo Montoran nadšenec, teoretik, ale nebyl vrah. Někdo jiný se zmocnil jeho práce adovedl ji do tohoto konce.“


  „Kniha je psaná dvěma rukopisy,“ ozvala se Jasina.


  Ambrož se naklonil ke knize aprolistoval pár stránek.


  „Myslel jsem si to,“ řekl. „Přizval někoho ke své práci, někoho, komu důvěřoval aznějž se pak stal Kuchař.“


  Otočil knihu na první stranu.


  „Co tu chybí?“ otázal se.


  „Titulní list,“ odvětila Jasina. „Ostatní knihy vMontoranově domě ho měly.“


  „Název knihy ajméno autora. Anebo vtomto případě autorů. Proto jej spálil, bylo tam jeho pravé jméno. Ale zbytek knihy zachoval.“


  „Nechtěl zničit svou práci,“ podotkla Zvonimíra, „ikdyž riskoval, že knihu někdo najde.“


  „Možná že počítal stím, že se rukopis někomu dostane do rukou. Chtěl se jím pochlubit, ikdyž musel utajit své jméno.“


  Jasina znovu obrátila knihu na poslední stránku. Stálo tam: Lidská tkáň zřejmě není tak vhodná, jak se zdálo. Roztěkanost lidské mysli je překážkou spojení vnovou, dokonalejší bytost. Je čas na další experiment.


  Tím text končil.


  „Co je to za šílence?“ vyplivla Jasina.


  „Ať je to kdokoli,“ pravil Ambrož, „musí vědět, že se mu dostáváme na stopu. To nevydařené přepadení jej muselo varovat, teď známe ijeho skrýš amáme jeho knihu. Dá se očekávat, že provede něco nepromyšleného.“


  „Někde tu kytku pěstuje,“ mínila Jasina, „ale tady to není. Musí ji někde schovávat.“


  „Chci si teď promluvit stím básníkem,“ nadhodil hejtman. „Ten jistě něco ví.“


  „Je vystrašený,“ opáčila Jasina, „ale myslím, že Kuchaře se bojí víc než nás.“


  „Přiveďte ho.“ Krátce zaváhal apak dodal: „Myslím, že nejlepší bude, když ho vyslechnu tam dole.“


  Jasina si dovolila krátké ušklíbnutí, pak šla splnit rozkaz.


  Indigo Baltazar znervózněl už mezi dveřmi, akdyž došli kdvířkům vpodlaze, celý se rozklepal. Jasina ho držela za paži pod ramenem amusela jej dolů takřka snést. Neřekl však ani slovo, neodporoval, jen se chvěl atěkal očima všude možně.


  Ambrož nechal dolů přinést několik luceren, stály vkaždém rohu místnosti aosvětlovaly prostor slabým leč dostačujícím světlem. Počkal, až dojdou kněmu, pak se zadíval básníkovi do bledé tváře.


  „Položím vám teď několik otázek,“ začal.


  Indigo nereagoval, mlčky hleděl před sebe.


  „Proč jste sem dnes přišel?“


  „Vím, co si myslíte,“ hlesl. „Že jsem vtom měl prsty...“


  Ambrož se nevzrušeně otázal: „Včem přesně?“


  „Co já vím...“ Indigo mluvil trhaně, jako by se rozčilením snažil zakrýt bázeň, anebo možná naopak. „Loupeže, vraždy... Víte, tušil jsem, že není všechno vpořádku, ale něco takového bych nikdy...“


  „Začněte od začátku,“ vybídl jej Ambrož.


  Indigo si odkašlal, jako by se chystal na básnický výstup.


  „Víte, na večírcích zaslechnete leccos. Poznámka tuhle, žert támhle... Že někdo nabízí zvláštní zboží. Velmi neobvyklé. Někdo tomu říkal splnění přání, jiný všelék anebo proměna. Vnitřní proměna...“


  „Adál?“


  „Umělec by měl okusit vše, co se nabízí. Proměna je věčným tématem. Kdo by se nechtěl stát někým jiným? Dlouho jsem si myslel, že je to jen hra. Ten člověk, Kuchař... Byl divný. Skoro ksmíchu vté své masce. Nabídl mi inspiraci acenou bylo jen...“


  „Ano?“ pobídl jej Ambrož znovu.


  „Lekce galantnosti,“ pravil Indigo po krátkém zaváhání. „Pomoc při dvoření jisté dámě. Znělo mi to zprvu stejně směšně jako teď vám. Ten muž... vlastně se vůbec nechoval jako muž, jako by pod tou maskou byla ženská osoba anebo mnich; někdo, kdo nikdy žádnou ženu nesváděl... Ale přitom bylo zjevné, že je zamilován... Ne, lépe – byl uchvácen. Mluvil oní svášní, jakou jsem sám nikdy nepoznal...“


  „Kdo byla ta žena?“ neudržela se Jasina.


  Indigo sebou trhnul. Jasina stála těsně za ním aon zřejmě zapomněl na její přítomnost.


  „Lucie Kopřasová,“ odvětil. „Nevím, kde se sní setkal, nejspíš na nějakém večírku. Chtěl po mně, abych ji pro něj získal. Stal jsem se jejím učitelem poezie azískal tak její... důvěru.“


  „Přiměl jste ji, aby opustila manžela autekla svámi,“ hádal Ambrož.


  Indigo mlčel.


  „To stím kaprem byl váš nápad?“ naléhal hejtman.


  „Byl její,“ odpověděl konečně. „Přišlo jí to jako skvělý žert.“


  „To vy jste jej koupil?“


  „Ano... máme na představení vždycky dvě nebo tři ryby vzáloze. Přinesl jsem ji, sešli jsme se vnoci...“


  „Kde jste se sešli?“


  „Ve sklepení... je tam podzemní chodba, kterou se dá dostat ven. Lucie si připravila klíč. Nechtěli jsme, aby ji někdo viděl odcházet...“


  „Co bylo pak?“ otázala se Jasina. „Kam jste šli?“


  „Venku už čekal Kuchař. On... chtěl utoho být. Řekl jsem jí, že to je přítel, který nám pomůže dostat se změsta.“


  „Nechal jste ji sním?“


  Básník provrtával zrakem hliněnou podlahu.


  „Je tam takové místo, kde jsme se měli schovat do rána. Stará nádrž na vodu... nic pohodlného, ale mělo to příchuť romantiky...“


  „Nechal jste ji tam?“ zeptala se znovu Jasina.


  „Tak zněla dohoda,“ odvětil. „Možná si myslela, že miluje mě, ale ve skutečnosti toužila po dobrodružství. Ato jsem jí dopřál. Kuchař by jí neublížil, byl do ní zblázněný...“


  „Ty hnusáku!“ procedila Jasina výhružně. „Proč nám to všechno říkáš, co? Jestlipak to není proto, že chceš honem rychle ze sebe setřást podezření, až někde najdeme její mrtvolu, znásilněnou aubodanou? Copak jsi nevěděl, že Kuchař je šílenec?“


  Hejtman ji umlčel pohledem, ale neřekl nic.


  „Nejsem zodpovědný za to, co udělal,“ odsekl Indigo vzdorovitě. „Nebo co udělala ona.“


  „Setkal jste se pak sKuchařem znovu,“ nadhodil Ambrož. „Poslal vás sem.“


  „Měl jsem se tu sejít sjedním mužem. Předat mu balíček apřevzít peníze. Víc nevím.“


  „Balíček?“ otázal se hejtman zvolna.


  Indigo sáhl do váčku přivázaného uopasku avylovil cosi zabaleného vbílém plátnu. Položil to na stůl před Ambrože, ten však nedal najevo, že by se toho chtěl dotknout.


  „Proč jste utekl?“ zeptal se.


  Básník jen párkrát trhl očima amlčel.


  „Našel jste dveře vpodlaze asestoupil sem,“ doplnil za něj Ambrož. „Uviděl jste, co doopravdy dělá Kuchař těm, kdo se mu postaví.“


  Ambrož dosud seděl za stolem apokládal své otázky docela klidným hlasem, náhle se však jeho postava vymrštila, dvěma kroky byl uIndiga, chytil jej za límec apřitáhl si jej ktváři jako hadrovou loutku. „Vzpomeňte si na své básně, vnichž píšete ohrůze, smrti, utrpení. Nikdy dříve jste neviděl, jak doopravdy vypadají, je to tak? Je snad tohle ta inspirace, kterou vám Kuchař slíbil?“


  Chytil jej za bradu aotočil jeho tvář násilím směrem, kde se vprohlubni válely lidské kosti obalené mastnými zbytky tkáně.


  „Co myslíš, že se stane,“ ozvala se Jasina, „až Kuchař zjistí, že jsi nepředal jeho zásilku? Ten druhý muž je mrtvý, koho asi bude podezírat, že prozradil jeho skrýš?“


  Indigo viditelně ztrácel svou pózu knížete temnot, jeho černý plášť teď působil spíš žalostně.


  „Chci jméno,“ udeřil na něj hejtman. „Kdo je Kuchař?“


  „Neznám jeho tvář ani jméno!“ vykvikl Indigo.


  „Ale něco víš,“ pokračoval Ambrož. Poznal to vjeho očích, byl si jist, že básník skrývá něco, co by možná moc rád řekl, jen se odhodlat.


  „Viděl jsem...“ začal. „Zahlédl jsem... erb na jeho košili. Měl vždy kabátec nebo plášť, které mu nepadly, ahalil se do nich jako motýl do kukly, ale jednou... jsem mohl nedopatřením zahlédnout cíp košile svyšitým erbem. Jsem si jist, že si toho nevšiml...“


  „Co na něm bylo?“


  „Had. Adva meče. Nikdy jsem takový neviděl...“


  Ambrož chvíli váhal, zvažoval jeho slova. Bylo ticho, nikdo se neodvážil promluvit.


  „To mi stačí,“ řekl pak. „Odveďte ho.“


  Jasina vyvedla Indiga po schodech ven apředala ho Róze, která se sním vydala směrem ke strážnici. Nejspíš byli oba rádi, že mohou tohle místo opustit.


  „Co myslíte, pane,“ ptal se zatím Žitko, „byl to erb barona Montorana?“


  „Ano,“ odvětil zadumaně, „to jistě byl. Ajsem přesvědčen, že náš básník byl příliš vystrašený, než aby si takovou věc dokázal vymyslet.“


  „Takže známe Kuchaře?“


  „Je to... těžko uvěřitelné,“ přemítal hejtman nahlas. „Ale ten erb aten perořízek... Víme, že ten dům zná aví otěch knihách...“


  „Takže už věříte, že pod Kuchařovou maskou byl baron Montoran?“ otázala se Jasina.


  Ambrož se netvářil, že by chtěl zodpovídat další otázky. Sebral ze stolu balíček, který tam nechal Indigo, aaniž by do něj nahlédl, zamířil po schodech ven ze sklepení. Jasina aCtimír na sebe nejistě pohlédli, pak jej mlčky následovali.


  Nahoře ustolu stále seděla Zvonimíra apročítala knihu. Ambrož před ni položil balíček.


  „Tohle je zřejmě zásilka pro bandu lupičů,“ řekl. „Patrně další lektvary. Nedivil bych se, kdyby byly tentokrát otrávené.“


  „Prověřím to,“ slíbila Zvonimíra, aniž by vzhlédla.


  „Budete chtít vyslechnout barona?“ nadhodila Jasina opatrně.


  „Ano, ale ze všeho nejdříve vyrazte ke Kopřasovu domu anajděte tu skrýš, okteré mluvil ten básník. Lucie Kopřasová může být ještě naživu anení vyloučeno, že...“ náhle se zarazil. „Pokud tam opravdu byl tajný východ,“ nadhodil, „Liliana by jej přece našla.“


  „Když jsme spolu naposled mluvili,“ ozval se Ctimír, „zmiňovala se onějaké sklepní místnosti aže ji tam napadl vzteklý pes.“


  „Aže Lucie si nechala udělat klíč,“ doplnila Jasina.


  „Neztrácejte čas,“ rozkázal Ambrož, „najděte to místo.“


  Vjeho hlase byla náhle taková naléhavost, že se Jasina se Ctimírem na víc nevyptávali avyrazili ven.


  Ambrož se naklonil Zvonimíře přes rameno aznovu obrátil knihu na poslední stranu.


  „Doufám, že se mýlím...“ zamumlal si pro sebe.


  16. Kapitola


  



  



  



  Liliana otevřela oči. Ležela na podlaze aškvírami mezi prkny kní pronikalo denní světlo, ne mnoho, ale dost na to, aby osvětlilo prostor nádrže. Zvenku kní doléhal zvuk deště. Nemohla se ani pohnout auž si vlastně nevzpomínala, proč by se oněco takového měla pokoušet. Její tělo jako by jí nepatřilo; hleděla před sebe netečnýma očima asotva vnímala obraz, který jí přinášely.


  Je to ten pach, uvědomila si. Proniká do ní nejenom nosem, ale ikůží… cítila jej všude po těle.


  Zkusila pohnout alespoň rty, napodruhé se to povedlo.


  „Prší,“ vyslovila. „Vdešti tvá moc slábne.“


  „To je... možné,“ odpověděla Lucie.


  Tyčila se na druhém konci nádrže, štíhlá postava, ve které nezbývalo mnoho lidského. Její kůže byla vyschlá jak kůže stařeny, stahovala jí ústa do sotva patrného otvoru… aoči, nestvůrně zvětšené asroztaženými zornicemi, zíraly nehybně jako oči nějakého hmyzu.


  Hlava byla příliš velká oproti scvrklému tělu, zjejího temena namísto vlasů vyrůstaly závoje sametových vláken, sivě bílé, zvrásněné jak řeka, rozlévaly se po ní, pohlcovaly ji aplazily se dál po podlaze, jako by někdo vtom místě rozlil hrnec mléka, aby jej pak, jakmile se dotklo země, nechal zmrznout. Slabounce pulzovaly, na několika místech znich vyčnívaly tmavší výrůstky, jako květy mechu či trubice mořských hub; čím blíž si byly, tím byly četnější avypadaly zraleji. Sem tam byl vidět pohyb; mezi záhyby se kroutily larvy aobčas se ukázal idospělý brouk… několik jich lezlo Lucii po pažích.


  Bílá záplava se přimykala ke dřevu podlahy, dosahovala téměř až kLilianě. Dosud se jí sice nedotýkala, ale scházelo málo.


  „Kapitán Bambas,“ podařilo se jí vyslovit, „si vždycky vlétě stěžuje na sennou rýmu. Pyl poletuje vzduchem, není určen nikomu konkrétnímu, přesto si svou oběť vždycky najde.“


  Lucie nereagovala.


  „Děláš to taky tak?“ naléhala Liliana.


  „Jen počkej,“ odpověděla Kopřasová konečně. „Sama to poznáš. Už to nebude dlouho trvat.“


  Ústa se jí skoro nehýbala, přesto zněl její hlas docela lidsky, takřka příjemně.


  „Cítím přítomnost každého člověka, jemuž vkrvi koluje má část,“ promluvila po chvíli. „Vidím je jako světla ve tmě. Vnímám jejich touhy, jejich přání...“


  „Každého, kdo se napil lektvaru?“


  „Nejen to. Stačí, aby se nadechli mého... pylu, chceš-li to tak nazvat. Jsem jejich součástí, mohu se jich dotýkat, někdy více, někdy méně, ještě se stále učím. Mohu je nechat zemřít, když chci, nebo jim poskytnout rozkoš, jakou nikdy nepoznali. Ale teď, když prší, knim nedosáhnu příliš dobře, to je pravda. Jsou osamělí, vím to.“


  „Nevěřím ti. Nemáš takovou moc. Svého manžela jsi nedokázala zabít, ikdyž ses snažila.“


  „Protože to je hlupák,“ odsekla Lucie. „Myslela jsem, že se zhroutí, když uvidí mou proměnu, akdyž to nepomohlo, poslala jsem na něj toho psa. To nebyla vzteklina, co jej ovládalo, to jsem byla já! Akdyž ito selhalo, přesvědčila jsem Kuchaře, aby na něj poslal své nohsledy, ale ani oni neuspěli. Není to ironie? Když si pomyslím, že jsem jej chtěla zabít jen kvůli dědictví... Naštěstí jsem se díky Indigově zradě mohla stát touto dokonalou bytostí, takže teď už na tom nezáleží.“


  „Řekni mi,“ nadhodila Liliana, „proč ti lidé zemřeli, sotva byli zraněni?“


  „Nebyli už kničemu. Nedokázali se vyrovnat se svou novou podobou, zabila je jejich nedokonalost.“


  „Co když ijá jsem nedokonalá?“


  „Ne... jsem si jistá, že ne. Copak to necítíš? Vtvém srdci se probouzí nové schopnosti, stáváš se větší, mocnější! Má sestro...“


  „Já to odmítám, slyšíš?“ Liliana nemohla pozvednout hlas, slova zní vycházela jedno za druhým, všechnu sílu spotřebovala na jejich zformování. „Raději zemřu, než bych se stala zrůdou.“


  „Jen počkej,“ odvětila Lucie, „za chvíli to budeš vidět jinak.“


  Déšť neustával. Tloukl do dehtované střechy, jako by ji chtěl rozbít, avoda stékala po stěnách.


  „Ty nejsi dokonalá bytost,“ zašeptala Liliana. „Jsi jen démon. Nestvůra zpekla. Oběť nepovedeného experimentu, zaslepená vlastním šílenstvím.“


  Lucie naklonila hlavu, černé oči jak dva talíře se jí třpytily.


  „Peklo je jen iluze,“ pravila. „Lucie Kopřasová nezemřela ajá nejsem obluda, která zaujala její místo, ikdyž si to tak možná přeješ vidět. Jsem to pořád já. Mám všechny vzpomínky, vím, kým jsem byla ikým jsem teď, apřesto volím tuhle podobu. Znám oba břehy, ty jenom jeden, mohu srovnávat. Tak kdo znás je zaslepený?“


  Na hlavu jí vylezl brouk, roztáhl krovky apokusil se vzlétnout, byl však ještě příliš slabý, přistál na zemi achvíli se tam motal.


  „Budeš lepší než já,“ plynula zvukem deště Luciina slova. „Uvidíš.“


  



  Provazce vody dál bičovaly zemi avyprahlá hlína je nestačila polykat, strouhy se valily ulicemi, braly ssebou bláto ašpínu asplachovaly je do řeky nebo nechávaly usazovat vkalužích avnánosech podél zdí.


  Jasina aCtimír dorazili kpatě nádrže.


  „Tohle je to místo, okterém mluvil Indigo,“ kývl Ctimír ktemnému stínu věže, jenž se rýsoval proti zatažené obloze.


  „Podívej.“ Jasina se sehnula azvedla zbláta šíp. „Ten patří Lilianě.“


  „Mohl jí vypadnout ztoulce, když lezla nahoru?“ hádal Ctimír.


  „Takové chyby ona nedělá.“


  Znovu zvedli hlavy vzhůru, ale za uvolněným prknem vboku kádě viděli jen temnotu.


  „Myslíš, že Kuchař je tam?“ nadhodil Ctimír.


  „Zjistíme to.“


  Jasina chytila první příčku žebříku azkusila pevnost. Bylo to dobré, tak se vyhoupla výš, meč jí trochu překážel, ale zatím jej nechávala vpochvě.


  „Kryj mě,“ řekla přes rameno.


  Ctimír nic nenamítal, věděl, že by to bylo stejně zbytečné; jen si připravil vrhací nůž asledoval přes padající déšť její postup.


  Zastavila pod úrovní podlahy nádrže arozvažovala, zda vrazit dovnitř nebo chvíli vyčkávat. Pak zaslechla hlas, který patřil Lilianě, atak se přikrčila anaslouchala.


  „Řekni, proč bych to měla být zrovna já?“


  „Jsi výjimečná, máš ten dar,“ odpověděla Lucie. „Kuchař to věděl. Společně najdeme další nám podobné, bude nás víc, celé zástupy...“


  „Lžeš! Nic omně nevíš...“


  „Skaždým tvým nádechem vidím hlouběji do tvé mysli. Znám to jméno, Sandarik...“


  „Řekla jsem, abys je už neopakovala!“


  „Jeho smrt ti nedá spát. Co je na ní tak zvláštního?“


  „On byl...“ Liliana si uvědomila, že jí už nevadí otom mluvit. Všechny její zábrany se rozplynuly.


  „Byl to prostomyslný tvor,“ řekla zvolna. „Nechápal, co způsobil. Ukradl kouzlo, které... může být nebezpečné, dva skřítky vážně zranil, než... Musela jsem ho zabít, byla to moje povinnost, ale zároveň jsem tím spáchala zločin. Nevěděl, co dělá, byl jako dítě...“


  „Takže zabiješ dítě, když je to nutné?“


  „Nejsem na to hrdá.“


  „Nevěřím, že by vtom bylo jen tohle.“


  „Věř si, čemu chceš. Vnašem světě platí určité zákony, ale nečekám, že to pochopíš zrovna ty.“


  „Jak patetická bytůstka jsi!“ zasmála se Lucie. „Apřece máš moc, ojaké ani netušíš.“


  Jasina si všimla, že ujejí ruky leze brouk, roztahoval kusadla auž se jí téměř dotýkal. Instinktivně se po něm ohnala arozmáčkla ho, Lucie vtom okamžiku vyrazila nelidské zapištění jako raněné zvíře ajejí mrtvolná ústa se roztahovala, kvičela atřásla sebou.


  „Znič ji!“ vykřikla Liliana. „Zabij ji, teď!“


  Jasina skočila dovnitř aproti ní se vyvalil oblak puchu, srazil ji na kolena, vymazal obraz zjejích očí. Její myslí se rozlil pocit lehkosti; nádherný pocit, který přehlušil vše… vnímala jen prostou krásu života, lahodnou vůni přítomnosti. Někde vdálce slyšela vlastní hlas, jak na ni křičí, ale umlčela jej, mohl by tu krásnou chvíli pokazit. Proměnila se vptáka avzlétla kobloze, byla vánkem, letěla světrem nad střechami ashlížela na svět tam dole. Pak byla kapkou vody, snesla se kzemi adopadla na tvář Ctimírovi, stekla mu po kůži apolíbila jej na rty.


  Ucítila, jak déšť naráží do jejího těla, stále silněji, kapky byly jako ledové kroupy, strhávaly zní šaty azarývaly se jí do masa, její kůže se trhala na cáry, zhlubokých ran po úderech deště prýštila krev. Snažila se před ním utéct, ale dostihl ji všude, srážel ji dolů do bahna. Pak se konečně sen rozplynul avystřídala jej bolestivá skutečnost.


  Jasina ležela na zemi zabořená vblátě, nevzpomínala si, jak se tam dostala, ale její tělo jí jasně sdělovalo, že cesta dolů nebyla příjemná. Ctimír se skláněl nad ní achránil jí cípem pláště tvář před deštěm.


  „Žiješ?“ ptal se.


  Hleděla na něj anemohla se upamatovat, proč tu jsou aco tu dělají.


  „Ctimíre,“ vyslovila, „vezmeš si mě?“


  Neodpověděl. Zbytky snu se konečně rozplynuly aobraz se jí před očima ustálil.


  „Už jsem vpořádku,“ řekla.


  „Jasně...“


  Potom se do vytrvalého šumění deště ozval zvuk kopyt dopadajících do bláta. Zaslechli zvuk přijíždějícího kočáru.


  * * *


  



  Liliana napnula všechny síly apodařilo se jí pohnout, spíš silou vůle než za pomocí svalů. Odrážela se od podlahy acítila pod dlaněmi měkký dotyk té bílé látky, nevnímala však nic než touhu ještě se pohnout. Blíž… krůček za krůčkem se sunula kLuciinu hrdlu, už jen pár palců... Pak její ústa znovu naplnil pach aza očima jí vybuchlo něco horkého, až měla pocit, že se jí hlava vznítí plamenem. Vústech ucítila chuť vlastní krve.


  „Přesně otomhle jsem mluvila,“ slyšela Luciin hlas. „To tvé odhodlání avytrvalost až kvlastnímu zničení. Tvá síla je tak velká!“


  Odmlčela se. Liliana se zhroutila na podlahu aplivala krev.


  „Mohla bys uspět tam, kde jsem já selhala,“ pokračovala Lucie. „Mohla bys zabít Kuchaře!“


  Liliana se opatrně nadechla horkého vzduchu.


  „Jak?“ vyslovila.


  „Je naším stvořitelem, on jediný ví, jak nás zničit. Dokud je naživu, připadám si... neúplná.“


  „Ty víš, kdo to je, že je to tak? Pověz mi to.“


  „Už jsem ti to přece řekla...“


  Zvenku se ozvalo zapraskání dřeva, někdo lezl nahoru.


  „Oni se nepoučí,“ zasyčela Lucie. „No jen pojď. Pojď si pro smrt.“


  Dovnitř vnikla špetka světla avotvoru se objevila mohutná postava. Byl to golem Neotesánek, vjedné ruce držel pochodeň; prskala asyčela, jak ji déšť smáčel, ale neuhasínala. Ve druhé ruce nesl kameninový džbán.


  Lucie znovu začala pištět atentokrát to neznělo ani jako hlas zvířete či cokoliv pozemského. Liliana si musela zacpat uši. Trubice chrlily oblaka pachu, ale golem si toho nevšímal, pomalým krokem vstoupil dovnitř askláněl se pod nízkým stropem, oheň pochodně mu hrál neposednými paprsky na mokré kamenné kůži. Obrátil svůj džbán akolem nohou se mu rozlil olej.


  Mračno brouků vyletělo proti jeho postavě, naráželo do něj azuřivě bzučelo, snažilo se jej pokousat, ale kusadla neškodně klouzala po tvrdé kůži.


  Upustil džbán apokročil vpřed. Lucie křičela aškubala sebou, jako by se snažila vytrhnout zbílé hmoty přichycené kpodlaze, ta však držela pevně. Její ruce naprázdno mávaly vzduchem.


  Golem se sklonil, jednou rukou zvedl Lilianu apřitiskl si ji kplecím. Pak vycouval kvýchodu, protáhl se otvorem ven avposlední chvíli upustil pochodeň.


  Oheň se rozlil po podlaze, plameny olízly dřevo nádrže, vyschlé po těch dlouhých horkých dnech, že ani déšť je dosud nestačil zcela promáčet. Liliana ucítila na tváři chladivé kapky, déšť smýval pach avjeho šelestu se ztrácelo pištění nestvůry znitra nádrže. Viděla mezi prkny prosvítat záři plamenů.


  Neotesánek sestupoval dolů, spíš bortil svou vahou vetchý žebřík, ale ubrzdil sestup apřistál na zemi. Střecha nádrže se propadla aven se vyvalilo mračno jisker, plameny chvíli se syčením sváděly marný boj spadající vodou, nakonec se však musely stáhnout ajejich záře zvolna uhasínala.


  Liliana se rozhlížela kolem sebe. Viděla tváře, které nepoznávala, akapky vody jí rozmazávaly obraz před očima. Cítila však úlevu; její úkol byl splněn. To vědomí ji pozvolna ukolébalo do spánku, zněhož, jak si sjistým oddechnutím uvědomila, se už nejspíš neprobudí.


  17. Kapitola


  



  



  



  Hejtman Ambrož stál na ulici akolem podrážek mu po dlažbě proudila voda. Déšť ztratil na zběsilosti, ale dál vytrvale zkrápěl město, šplouchal po střechách, naplňoval vzduch chutí hlubiny. Ctimír Žitko nejistě přešlapoval za jeho zády, býval by raději odjel sJasinou aNeotesánkem dopravit Lilianu do bezpečí, ale Ambrož jej chtěl mít tady.


  Dům Roberta Montorana byl tišší azšeřelejší než posledně. Za mraky tušené slunce jej vrhalo do stínu, kamenný erb vystupoval nezřetelně nad vchodem. Hejtman zatáhl za zvonek azdálky zaznělo nezřetelné, truchlivé zacinkání.


  „Myslíte, pane,“ ozval se Ctimír, „že se člověk opravdu...“ odmlčel se. Déšť mu sklouzával po rtech. „Opravdu může proměnit vnestvůru?“


  „Bohužel ano,“ řekl Ambrož tiše. „Občas je to snadnější než co jiného.“


  Dveře se otevřely, ale nestál za nimi žádný sluha, vstříc jim hleděl sám baron Montoran; shrbený, unavený, oči zarudlé. Jestli byl návštěvou překvapen, nedával to znát.


  „Co si přejete?“ otázal se.


  „Vy víte, proč jsme tu,“ opáčil Ambrož.


  Baron váhal. Dlouho hleděl do jejich tváří, stáčel zrak ke svým rukám, těkal jím vpravo ivlevo.


  „Ano, vím,“ řekl nakonec.


  Ambrož natáhl ruku, na dlani mu ležel perořízek.


  „Je váš, že ano?“


  Baron se opatrně dotkl nožíku se slonovinovou rukojetí, zvedl jej dvěma prsty azvolna kývl.


  „Dostal jsem tu sadu... od své ženy.“


  „Víte, kde jsme jej našli?“


  Baron se krátce ohlédl přes rameno, vchodbě za ním stála baronka amlčky na něj hleděla.


  „Tak dobrá,“ pravil náhle, „přiznávám se. To já jsem zabil svého bratra.“


  



  * * *


  



  Na druhé straně města, před domem Alda Montorana, stála Jasina adéšť jí stékal po přilbě apo ramenou. Hleděla na budovu, temnou proti zatažené obloze, poslouchala šumění kapek mezi listy stromů ajejich bubnování na oknech skleníků.


  Udělala jeden krok azastavila vbráně. Rozhlížela se zeleným šerem, pozorovala rýhy vblátě, stopy, které voda dosud nestačila zahladit. Pousmála se, ale nebyl to úsměv, jaký by někdo chtěl spatřit.


  Ze čtvrti soukeníků jela rovnou sem, tvářila se sice, že chce zůstat sLilianou, ale její přítomnost by ničemu nepomohla; Liliana se nacházela na hranici tohoto světa asváděla boj, vněmž jí Jasina se svým mečem těžko mohla pomoci. Jasně však cítila, že odpovědi by se mohla dočkat zde.


  Vykročila po stopách apohroužila se do houštiny zelených listů. Větve se tu křížily aproplétaly azem byla zbrázděná vystouplými kořeny, přesto se zřejmě jednalo ocestu, kterou občas, zřídka, někdo procházel. Aprošel tudy inedávno.


  Po několika krocích se cesta stočila zpátky kdomu azanedlouho dosáhla jeho východní stěny, pokračovala dál podél zdi akončila prostorem pod větvemi starého jilmu, který se tu přimykal kdomu. Dále stála stařičká jabloň, která se před časem vlastní vahou rozštípla, takže polovina její koruny teď přehrazovala cestu. Tady stopy končily.


  Jasina pár chvil prohlížela zeď, ale viděla jen oprýskané vlhké zdivo porostlé mapami lišejníku, žádná možnost kukrytí tajných dveří. Obrátila tedy pozornost kzemi abrzy našla místo, kde byl drn neduživé trávy porušený. Strčila do něj špičkou boty aodhalila rýhu tvořící čtvercový obrys padacích dveří, vsunula prsty pod okraj prkna azvedla ho vzhůru. Odhalila se jáma zpevněná dřevěnou výztuží, spříčkami žebříku vedoucího dolů. Voda stékala po stěnách astrhávala ssebou částečky hlíny, zhloubky vycházel pach vlhkosti aplísně.


  Jasina se spustila dolů, prkna výztuže se jí pod rukama prohýbala, jak ztrácela oporu vrozmoklé zemi, sestupovala po žebříku níž aníž, do chladu ašera, rušeného vzdáleným plamínkem lucerny.


  Dosáhla dna, bláta měla téměř po kotníky. Vedla odtud nízká chodba směrem kdomu, zkteré vycházelo světlo ataké tiché zvuky někoho, kdo přesouvá věci zmísta na místo; občasné otevření zásuvky nebo zacinkání lahviček.


  Tady to končí, pomyslela si. Je konec. Kuchař prohrál, přišel osvou vraždící květinu anyní mu nezbývá než utéct. Je tam, na konci chodby, uklízí své nástroje, sbírá zbylé důkazy achystá se zmizet. Tohle je jistě jeho poslední skrýš, tajné útočiště dobře schované přímo pod svícnem. Tuhle podzemní chodbu bychom nemohli najít, kdyby mě sem sám nepřivedl. Ateď tu stojím aza okamžik...


  Měla to být Liliana, napadlo ji náhle, to ona ho měla dostat. Sledovala ho dlouho, byla mu vpatách, dostávala se mu pod kůži... Musím to dořešit za tebe, sestřičko, ale slibuji ti, že dostane, co zaslouží.


  Opatrně postupovala dál za světlem. Stěny zudusané hlíny za chvíli vystřídala cihlová zeď, ústící do sklepního prostoru pod domem – zděné místnosti bez oken adveří, jediným přístupem tam byla tato chodba. Lucerna stojící na stolku ozařovala police plné zašlých ašpinavých lahviček, opodál stála kamenná nádrž se zapuštěnými měděnými kotly, pult skřivulemi, řada dřevěných bedýnek shnijícím listím, které tichounce šustilo, jak se vněm něco malého aplazivého pohybovalo sem atam.


  Člověk stojící zády kústí chodby ustal ve své činnosti, kterou bylo ukládání lahviček do brašny, zarazil se azůstal stát; snad uslyšel či vycítil Jasinin příchod.


  „Takže tady jsi vyrobil tu nestvůru,“ promluvila.


  Stín pohnul rukou, ale zarazila jej další Jasinina slova: „Jestli se oněco pokusíš, zabiju tě na místě.“ Ostří nože, který vytáhla zpouzdra na lýtku, blýsklo ve světle svíčky.


  „Soudím,“ promluvila postava, „že jsi zabila madam Kopřasovou.“


  „Já ne. Ale je mrtvá.“


  „Škoda. Byla velmi krásná...“


  „Než jsi zní udělal tu ohavnost.“


  „Já si tohle nepřál!“ zvolal Kuchař. „Chtěl jsem jen... chtěl jsem...“


  „Otoč se!“ rozkázala Jasina.


  Postava se velmi zvolna obrátila asvětlo jí dopadlo do tváře. Ta tvář... Byla to tvář nevinnosti. Tvář dítěte...


  „Takže ty,“ vydechla Jasina.


  Jakub Montoran stál před ní, ve svém černém kabátě podobný stínu vystupujícímu zšera, ajeho obličej jako by ani nepatřil ke zbytku těla.


  „Nikomu jsem nechtěl ublížit,“ pravil rozechvěle, jeho oči byly studánky upřímnosti, hleděly Jasině do tváře...


  „Máš mě za blázna?“ odsekla. „Kolik lidí jsi zabil? Deset? Patnáct? Promyšleně jsi ničil jeden život za druhým, tak na co si to tu hraješ?!“


  Oči se zakalily závojem pohrdání, náhle se znich vytratila veškerá nevinnost, hleděly vzpurně apovýšeně na svět, který je nezajímal víc než špína ulpívající za nehty. Jasina věděla, že by měla být ráda – pohled, který po ní ten sotva čtrnáctiletý chlapec vrhl, byl přiznáním všech obvinění, která mohla vznést, ale víc než co jiného ji to vyděsilo. Bylo to setkání sněčím ještě nelidštějším než ta oživlá houba vnádrži.


  „Zabil jsem pár žebráků, kteří nikomu nescházeli, no aco? Potřeboval jsem materiál ke svému výzkumu.“


  „Kdy se ztebe stal Kuchař?“


  Jakub se nad tou otázkou pousmál, jako při dobrém žertu.


  „Mám raději jméno, které mi dali žebráci. Stokrys. Tak na mě volali zposledního dechu, tím jménem mě proklínali. Slýchal jsem oStokrysovi, přízraku plížícím se tmou... Kdo by si jej spojoval smladíčkem vdrahých šatech, ztraceně bloudícím chudinskou čtvrtí? Vždy jsem měl po ruce dobrou historku, třeba otatínkovi zraněném někde nedaleko, bezmocném... Vybíral jsem si osamělé šupáky, ukterých nehrozilo, že by se mohli opravdu pokusit pomoci, ale neodolali možnosti okrást bezbranného. Pak malý vpich zezadu do krku...“


  „Kdo ti pomáhal?“ útočila Jasina. „Sám bys je neodtáhl. Byl to tvůj strýc?“


  „Chudák strýček Aldo. Byl tak nadšený ze svých květinek, neměl ponětí, co všechno by snimi mohl dokázat.“


  „Věděl ovraždách?“


  „Namluvil jsem mu, že sVinnagem uplácíme hrobníka, aby nám přenechával vhodná těla. Vinnag byl strýčkův sluha. Ochotně mi pomáhal na mých nočních výletech, převlečený za žebráka. Za peníze určené pro hrobaře se sám stal hrobařem.“


  „Jenomže vy jste nepotřebovali mrtvá těla. Oni museli být živí, že ano?“ nadhodila Jasina.


  „Strýček začínal něco tušit, ikdyž jsem hlavní část pokusů přesunul do skrýše, okteré nevěděl. AVinnag chtěl pořád víc azačal mi vyhrožovat. Hrozil, že prozradí vše omých obchodech sbandou Černého Roba. Přitom to byl on, kdo je kontaktoval. Nikdy předtím mě nenapadlo, že by se mohl najít někdo, kdo by ten výtažek chtěl pít dobrovolně. Takže jsem zkusil ještě něco lepšího, plnit přání znuděným snobům. Nic nemohlo být jednodušší.“


  „Apak jsi poznal paní Kopřasovou,“ pobídla jej Jasina.


  „Věděl jsem hned, že ona je jiná. Jakmile jsem ji poprvé spatřil… na jednom večírku… byl jsem tam srodiči jako obyčejně… byla vždycky hračka vytratit se aobjevit se znovu jako Kuchař, setkat se stím či oním zájemcem azase zmizet. Potkal jsem se sní náhodou a...


  Věřila bys, že bych se já mohl zamilovat do takové ženy? Byl jsem pro ni vzduch, samozřejmě, nějaký kluk, co na ni zírá. Musel jsem ji mít. Výzkum nebyl dokončen, ale to mi bylo jedno. Přiměl jsem Indiga, aby jí podstrčil dávku, která ji měla ovládnout nebo zabít. Aona to dokázala! Dokázala udržet Philou vsobě. Nikdo jiný to ještě nepřežil. Vinnag, strýček Aldo... přimíchal jsem jim výtažek do jídla, když začali být nebezpeční. Vinnag se ještě doplazil na jatka, jak jsem slyšel, tam ho dostala. Astrýček? Ten zemřel poklidně tady vdomě. Nejspíš až do konce nic netušil.“


  „Víš jaká poslední slova napsal?“ otázala se Jasina. „Semeno špatné od základu nelze vyšlechtit. Tak takhle to myslel. Tys byl to semeno. Doufal, že se staneš jeho žákem, ale ty jsi zneužil jeho práci ajeho jsi zavraždil bez jediné výčitky. Apak ses pokusil svalit vinu na vlastního otce.“


  Jakubovy oči se zamlžily.


  „Můj otec... nikdy neměl pochopení pro to, co mě zajímalo. Chtěl ze mě mít úředníka, nudného nekňubu, jako byl on sám.“


  „Ukradl jsi jeho perořízek anechal jej utěla. Loupežníkům jsi už dávno prodával informace, které jsi vyčetl zjeho listin, adal sis záležet, aby Indigo zahlédl erb na tvé košili. Akdyby to snad bylo málo, ještě sis vymyslel tajné schůzky otce se strýcem.“


  „Tys mi toho přihlouplého klučinu opravdu spolkla, že ano?“ zasmál se Jakub apitvořivým hlasem dodal: „Však já na to přijdu, kdo strýčka zavraždil, to budete všichni koukat...“


  „ALiliana?“ zaútočila Jasina. „Jak do toho zapadá ona?“


  „Mohl jsem ji zabít na místě,“ opáčil Jakub. „Po tom výbuchu tam ležela vbezvědomí, Rob už se chystal podříznout jí krk, ale mě napadlo, že bych mohl vyzkoušet, jak bude na výtažek reagovat víla. Nezklamala mě.“


  „To byl špatný nápad,“ pronesla Jasina tvrdě.


  „Naopak,“ namítl Jakub vážně. „Byl to nápad, který mi zachrání život.“


  Jasina jej provrtávala pohledem. Už dokázala trochu číst vjeho samolibých, krutých očích. Teď mluvil upřímně.


  „Jak to myslíš?“ otázala se.


  „Víš, mám tu spoustu zlata, které mi vynesly mé obchody. Mohl bych ti je nabídnout za to, že mě ušetříš, ale vím, že bys odmítla. Ty věříš včest, že ano, jsi rytířka, tvoje slovo platí. Když mi dáš slovo, že mě nezabiješ, budu se moci spolehnout, že je dodržíš.“


  „Ale proč bych ti jej měla dávat?“


  „Lilianě právě prolézají pod kůží larvičky, teď už budou velké jako jadérko hroznu, avlákna houby se dostávají blíž ablíž mozku... Mohu ti prozradit, jak se dá proces zastavit. Existuje způsob, je vcelku jednoduchý. Oplátkou za to na mě zapomeneš.“


  Jasina mlčela. Hledala vjeho hlase stopu lsti, ale nenašla nic. On vyložil své karty ana ní bylo, jak se rozhodne.


  „Pro tebe ovšem čest neznamená nic,“ pravila nakonec. „Proč ti mám věřit?“


  „Nemám nejmenší zájem na tom, aby tvá přítelkyně zemřela atys mě pak do konce života pronásledovala. Co je pro tebe důležitější – zabít mě, nebo ji zachránit?“


  Jasina stála bez hnutí, ruku snožem stále pozvednutou. Stačilo by malé švihnutí, jednoduchý hod, na takovou vzdálenost by nemohla jeho hrdlo minout. Nebo povykročit avrazit mu čepel do srdce… nestačil by ani mrknout.


  „Tak dobře,“ pravila rychle, než ji vlastní myšlenky zradí. „Když mi řekneš, jak zachránit Lilianu, odejdu anebudu tě pronásledovat.“


  „Ani neřekneš nikomu, kde jsem?“


  „Brzy tě bude hledat mnoho lidí,“ opáčila.


  „Tak dlouho tu zůstávat nehodlám. Takže mám tvé slovo?“


  „Ano, máš.“


  „Dobrá. Tak tedy, larvy ihoubu jednoduše zničí chlad. Ať se ponoří do ledové vody, stačí na půl hodiny. Nákaza ještě není tak hluboko, měla by to zvládnout, ale raději si pospěš.“


  Jasina naposledy přejela zrakem jeho tvář. Nedokázala najít slovo, které by ji popsalo, mísila se vní nejistota svlastními touhami, která však skaždým dalším krokem jakoby ustupovala, jak mysl nabývala přesvědčení, že svět se točí právě tak, jak mu rozkážeme. Kdo ví, čím by se taková mysl mohla stát za pár let, až najde další hranice, které by mohlo stát za to překročit...


  Pomalu couvla, okrok, dva, pak vrátila nůž do pouzdra arozběhla se zpátky chodbou. Byla jí náhle zima, bláto jí čvachtalo pod nohama, cítila pohled Jakubových očí kdesi za sebou, vtmavé sluji. Dosáhla obdélníku šachty, kterou propadaly dolů dešťové kapky, chopila se žebříku avylezla vzhůru zpátky kteplu ačerstvému vzduchu.


  Rozběhla se, tentokrát nesledovala stezku, držela se podél zdi domu, šlahouny rostlin ji šlehaly po nohou aobčas zasáhly ijejí tvář. Nevěděla, kam běží, zeď ubíhala po její pravé ruce stále dál, až náhle... byla přerušena obdélníkem dřeva. Dveře! Nestáli tady včera společně se Ctimírem? Tohle jsou přece dveře, které vedou do pokoje zahradníka.


  Trhla za rezavou kliku. Zevnitř dveře držela zástrčka, ale při druhém škubnutí povolila aodhalila se místnost plná zahradního náčiní.


  Jasina stála ve dveřích aoddechovala po zběsilém běhu. Otřela si oči zamlžené deštěm. Přímo před ní stál rýč opřený opolici. Odložil jej tam snad Montoranův sluha krátce před tím, než jed převzal kontrolu nad jeho tělem apřinutil jej běžet na jatka, vrhnout se do jímky atam se změnit vbeztvarou černou hmotu?


  Chytila násadu rýče, nejprve jednou rukou, pak oběma. Dotyk tvrdého ohlazeného dřeva jí dodal klidu, byl jako kotva se zemí.


  Vyšla ven aobrátila se zpátky. Držela rýč před sebou aobčas jím švihla proti nejdotěrnějším rostlinám, kráčela dál ve svých stopách avítr jí vháněl kapky deště do tváře. Zastavila nad ústím šachty, tam dole teď Kuchař zametá stopy po svém starém životě achystá se začít nový, při tom se směje, jak všechny napálil.


  Udeřila rýčem do země, vytrhla velký drn promáčené hlíny ahodila jej do jámy. Pak další. Hlína pleskala ostěny šachty adopadala vhloubce do bláta, Jasina útočila proti zemi avytrhávala další adalší kusy, přesekávala kořeny, tloukla rýčem kolem sebe aházela hroudy dolů do tmy. Země se, jako by se jí snažila pomoct vjejím díle, sama odlamovala apadala dolů, okraje jámy se zbortily adéšť splachoval uvolněné kusy do hloubky.


  Jasina seškrabala všechnu hlínu, kterou neokupovaly keře, dostala se až na podloží ztvrdého jílu, ale neustávala aještě mnoho kamenů ahrud vytrhla zjejich lůžka asvalila do šachty. Nakonec odhodila rýč azkrvavenýma rukama chytila odlomenou větev jabloně ležící opodál, svypětím všech sil ji odtáhla kústí jámy asvrhla dolů, větve soschlým listím vyplnily prostor apohřbily definitivně vše, co tam dole zůstávalo. Pak se zhroutila do bláta achvíli jen ležela… vústech chuť hlíny. Teď... neslyšela snad výkřik odněkud zhloubky? Ne, nic nemohlo být slyšet.


  „Ne, nebudu tě pronásledovat, Kuchaři,“ zašeptala. „Máš mé slovo.“


  Vstala avydala se zpátky, nechala zahradu Alda Montorana stromům arostlinám.
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  Liliana ležela bez hnutí vkamenné nádrži ve sklepení soudní budovy, vznášela se ve vodě, na jejíž hladině plavaly kousky ledu, nad hladinu jí vystupovaly jen nos aústa. Dýchala velmi pomalu, téměř neznatelně, oči dosud neotevřela.


  „Myslíte, že to zvládne?“ otázala se Jasina.


  „To nevím,“ odpověděla Zvonimíra. Pohlédla do svých poznámek, pak je zas odložila, vypadala roztěkaněji než obvykle. „Nezbývá než čekat.“


  Po čase dorazil Ctimír, seběhl nedočkavě ze schodů, ale pod nimi zastavil aposledních pár kroků učinil sbázní.


  „Nějaká změna?“ zeptal se tiše.


  Jasina zavrtěla hlavou. „Co uvás?“


  „Hrabě Montoran se právě přiznal kvraždě bratra ake všemu ostatnímu.“


  „Zatkli jste ho?“


  „Jistěže ne,“ odvětil hejtman Ambrož, který poněkud zadýchaně sestupoval ze schodů za Ctimírem. „Chtěl jenom chránit svého syna. Přišli jsme však pozdě, Jakub už byl pryč. Hlídky pročesávají město...“ zarazil se apřejel pohledem Jasinu; její tvář poškrábanou větvemi, boty alýtka potřísněné hlínou, ruce odřené azkrvavené.


  „Nechcete mi něco říct?“ otázal se.


  Oplatila mu pohled smutnýma očima.


  „Ne, pane,“ pravila tiše. „Není co.“


  Hleděl na ni několik dlouhých vteřin.


  „Dobře,“ řekl nakonec. „Domnívám se, že hlídky nejspíš stejně nikoho nenajdou.“


  „Ne, asi ne,“ souhlasila.


  Naposled na ni pohlédl, pak stočil zrak kLilianě, nehybně se vznášející ve vodě.


  „Někdy je potřeba...“ začal, ale pak si to rozmyslel. „Přeji vám uzdravení,“ řekl místo toho ahned se obrátil kvýchodu. Ctimír si nebyl jistý, komu byla ta slova vlastně určena.


  Jasina dál zůstávala uLilianina vodního lůžka, občas se naklonila až kjejí hlavě aněco jí pošeptala, Ctimír nevěděl co aani se nesnažil to zaslechnout.


  Po nějaké době Zvonimíra rozkázala Lilianu vytáhnout. Zabalili ji do přikrývek aJasina ji odnesla nahoru do místnosti sloužící jako ošetřovna.


  Trvalo to další dvě hodiny, než pootevřela víla oči.


  „Cítím... prázdnotu,“ promluvily její rty.


  „Jen sen,“ odvětila Jasina. „Všechno je vpořádku.“


  „To ráda slyším.“


  „Prohledali jsme spáleniště,“ ozval se Ctimír. „Nezbylo zní vůbec nic.“


  Liliana to přešla mlčky.


  „Slyšela jsi,“ obrátila se na Jasinu, „co jsem řekla oSandarikovi?“


  „Ano. Amoc dobře tomu rozumím. Moc dobře.“


  „Takže víš... pochopila jsi, jak to Lucie myslela. Že ho mohu zabít...“


  „Už na to nemusíš myslet.“


  Liliana přikývla. Po chvilce ticha pravila: „Co si myslíš teď, Ctimíre, ošpatné pověsti strážníků? Pořád doufáš, že by se dala nějak vylepšit?“


  Pokrčil rameny apak se mu na tvář vloudil ten jeho odzbrojující, bezstarostný úsměv.


  „Koneckonců, člověk se nesmí vzdávat naděje, no ne?“
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